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VOORBERICHT. 



Iti de spelling der Sangireesche woorden, ben ik zoo- 
veel mogelijk trouw gebleven aan het systeem dat Mej. 
Stbllbr in hare geschriften gebruikt. De afwijkingen, 
die ik mij heb veroorloofd, zijn: het schrijven van ng 
in plaata van n voor de k, van u en e voor de pron. 
sutftxa van den 2 den en 3 den pers. in plaats van ah en 
eh (zie bl. 17, noot I), 'tweglaten van 't distinctieve 
accent op de e van de bl. 83 (Ka, N°. 1) genoemde 
vormen (in de bovengen. werken vindt men kaafae t 
enz.) en *t aanduiden van den klemtoon door den acu- 
tus, in plaats van door den oircumflexua , welk laatste 
teeken ik gebruikt heb , om samengetrokken lettcrgrepen 
aan te duiden. 

De voorbeelden zijn deels aan de geschriften van Mej. 
Steller ontleend, deels ook zinnen uit de dagelijksche 
taal , ter verduidelijking der opgegeven regels. Aan de 
Sangireesche handschriften, die mij ten dienste stonden, 
heb ik er bijna geene ontleend > daar deze geschriften 
veel minder zuiver van taal zijn dan de gedrukte tek- 
sten en te weinig afwisselend van inhoud, om voor alle 
noodige gevallen voorbeelden te leveren. 

De spelling der verwante talen is die der bronnen; 



X VOORBEKICHT. 

in de woorden aan de Filippijnache talen ontleend, is 
de Spaansche spelling veranderd in de Nederlandsche. 
De spelling der Makassaarsche en Bugineesche woorden 
is in overeenstemmrag gebracht met die. der Sangiree- 
sche, om de gelijkheid beter te doen uitkomen. 

Hilversum, 15 Mei 1893. 

N. ADRIANL 



1NLEIDING. 



De eilanden, die tot de Sangir-groep gerekend worden, 
zijn voornamelijk Groot-Sangir (Sangih&, bij de bewo- 
ners ook Tana-Jawo), Siauw (Siau)enTagulandang (Ta- 
ghu}andang).Ten N. en W. van Groot-Sangir en tusschen 
dit eiland en 't Z.lijker geiegen Siauw, liggen een aantal 
zeer kleine eilanden, waarvan sommige bewoond worden 
door Sangireezen en Siauwers, maar de meeste geen 
bewoners hebben. 

De Sangir-groep ligt tusschen 4° en 2° N.B. en 125° 
en 126° O.L. (Gr.). Zeer dikwijls wordt zij met de meer 
N.lijk geiegen Talaut-groep (Tajaudg, bij de bewo- 
ners zelf T a J o d a), waarvan 't belangrijkste eiland Sali- 
babu (Sajibabu), 't grootste Karkelang (Karakelang) 
is, samengevat onder den naara van »Sangir en Talaut- 
Archipel", die zich dan tusschen 5° en 2° N.B. en 
125° en 127° O.L. uitstrekt en ten N. grenst aan Min- 
danao (Mangindano), 't grootste eiland der Filippij- 
nen l ). De bewoners van dezen Sangir- en Talaut-Archipel 
spreken twee talen, het Sangireesch en het Talautsch, 
eigenlijk twee dialekten van eene taal, daar zij zeer 
nauw met elkaar en verder met verscheidene talen der 



1) Zie verder: de Hollander, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
3" uitg. LI. n bl. 253—59. 
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Filippijnen en der Minahasa verwant zijn. Eenige Mtna- 
hasische talen staan wecr verder af, raaar kunnen toch 
met dc grc-ep waartoo 't Sangireesch , Talautsch en de 
overige talen der Minahasa behoorcn, samengenomen , of 
als een tusschen-groep beach ouwd worden, die den over- 
gang tot de talon van Midden- en Zuid-Celebcs vonnt. 

Tot de Filippijnsche Groep behooren dan 'tTagalog, 
Ibanag, Bikol, Hoko, Paogasinan en Pampanga (alle op 
Luzon), 't Mindanausch, de Bisaya-dialekten, 't Sangi- 
reesch en Talautsch en van de Minahasa-talen t Ponosa- 
kansch (met 't Mongondousch), Bentenansch en Bantiksch. 
Tot eenc sub-Ftiippij?isc/ie groep kan men rekenen 
't Bulusch (met 't Paktfwa , Sea en J)ano) en het Sa- 
wangsch. Dcze sluiten zich mecr bij de talen der 
Toradja's, 't Makassaarsch , Bugineesch, Saleicrsch en 
Madureesch aan. Tot eenc tweede mb-Filippijmc/ie Groep 
kunnen waarsehijnlijk gebracht worden tie talen van 
't eiland Palawan en der Solog of Sulu-eilunden met die 
van N. Borneo. Maar zij zijn nog te- weinig bekend dan 
dat dit nu reeds zou kunnen uitgemaakt worden. 

Prof. Kern rekent ook het Singkansch of Sideiseh (op 
Formosa), door Dr. Brandes »Formoaaansch" genocmd '), 
tot de Filippijnsche taalgroep 8 ). Bij afwe/igheid van een 
juist criterium voor verwantschap, zijn dez.e grenzen niet 
nauwkcurig te bepalen. 

In dit Proefschrift wordt bchandeld de taal van Groot- 
Sangir en meer speciaal het dialekt van Mangamtu. Deze 
tongval houdt zich n.L het strengst aan de regels van 
spraakkunst en welluidendheid en heeft aan de vestiging 
van een Zendeling, die sinds 35 jaren te Manganitu 
woont, zijn letterkundige opkomst te dank en.' Gedurende 



i) Brandes, Pro-efschrift, bl. 28, noot 2. 
2) Zie Kern, Do Fidji-taal , bl. 3. 



dien tijd is op Sangir de bevolking op geestelijk en 
zedelijk gebied bclangrijk vooruitgcgaan , heeft voor een 
groot deel het Christendom aangenomen en bezit, door 
de zorg der Zendelingen, een aantul gescbriftcn, waarvan 
liier eene lijst volgt. 

1. Katechismus , utc ene Ten tiro bou Agaman Mesehi, 
niwuhe bou Tuwan-tuwan Panditasu Tahanusan Sangihe — 
eene vertaling van den kleinen Lutherschen Catechismus, 
door den heer E. T. Steller, nagexien in vereeniging met 
de heeren Schroder en Kelling, gedrukt op de Reho- 
both-Zending-Pers , Mcestcr-Cornelis 1871. 

2. Bijbelsche Geschiedenis , vert, door C. J. M. L. 
Schroder, zendcling te Tabukan, Mr. Comelis 1871. 

Van de band van don heer F. Kelling, zcnduling op 
Tagulandang: 

3. Klkitab, Bahagean karaane, raangalcne P&lariandi 
Buhu — vertaling van het Nieuwe Testament, Britsch 
en Buitcnl. Bijbel-Gen. 1883. 

4. Buke u Masmur, ko Susi — Het Boek dcr Psalmen. 
London, Br. en B. B. Gen. 1880. 

5. Aratsal i Soleiruan, enec Tatcntirongu kapapan- 
dengu Petatumbiahe — de Spreuken van Sulomo. Lon- 
den, Br. en B. B. Gen. 1888. 

(5. Katechismus atou manga KakiwalodinganguSasim- 
bahe -- vertaling van den Heidelbergsclien Catcchismus. 
2 e uitgave, Batavia, Albrecht en Rusche 1890. 

7. Tatintiro manimbu, mangalene: manga Kakiwalo 
dingangu Sasimbahc bou Hikajetu Elkitab — vertaling van 
prof. Doedes' Handleiding bij bet onderwijs in deBijbelsche 
geschiedenis. 3 e uitg. Batavia, Albrecht en Ruscbc 1890, 

Van de hand van mejuffrouw C. W.J. Steller, vroeger 
woonachtig te Manganitu; 

8. Catechism us, manga^eneh: TatSntiro(agamaSahani) 
pia Kakiwajoneh r. Sasimbangeh — Heidelbergsche Ca- 



techismus, Utrecht, Keraink en Zoon 1880. 2 e uitgave 
Leiden, B, J, Brill 1891. 

9. Catechismus, titel als N°. 8, met bijvoeging van; 
nipahia Jiman Fatsal, Tumpan Tuang E. T. Steller, 
nitara su karuasujencli — 2<* hcrziciie uitgave van den 
kleinen Lutherschen Catechismus. Leiden , E. J. Brill 1889. 
Eenc 3« uitgave verscheen onder denzelfden titel in 1891. 

10. Indjil Susi e tuhu bdeen Rasul i Mattheus — 
vert, van 't Mattheus-Evangelie. Uitgeg. door 't Neder- 
landsch Bijbelgenootschap, Leiden, E. J. Brill 1S89. 

11. Indjil S. t. b. R. i Mark us — Id. id. 1890. 

12. Heke limanpujo-dua wourajung u P&lariandi 
T&be e. — 52 geschiedenissen uit het Oude Testament. 
Leiden, E. J. Brill 1890. 

13. B. L. w. P. Wuhu e. — Id. uit 't N. T. Leiden, 
E. J. Brill 1891. 

14. Almanak u Tau Sahani, Taung 1893. — Christe- 
lijke Almanak voor 1893. Leiden , E. J. Brill. Dit boekje 
bevat ook eenig niengclwcrk. 

15. Indjil Susi e tuhu beken Lukas. — Vert, van *t 
Lukas-Evangelie. Leiden, E. J. Brill. 1893. Uitgegevcn 
door 't Ned. Bijbelgen. 

Van de hand van den heer J. F. G. Riedel : 

16. Nederduitsch en Sangi-Manganitusch woordenlijstje. 
Tijdschr. voor Ind. T. L. en V. k. X, 375 vlgg. Batavia 1861. 

17. Beschrijving van de uitbarsting van den Awuh 
Taruna, in Siauwsch dial. Ibid. XVI, 90. vlgg. Bat. 1867. 

18. Bijdrage tot de kennis der talen op de eilanden 
L&ung , Panai , Balangingi , Solog , Sangi , en op Noord 
en Midden-Selebes. Verh. Bat. Gen. Dl. XXXVI. Batavia 
1868. 

19. Inih e Beke lahih Bawihoh dingangu Sesamboh 
gahih-gahih e. — Eenige Sangireesche verhalen en lie- 
deren. Batavia 1868. 



Voorts zijn, door de zorg van den heer Steller, in de 
laatste 10 jaren een aantal vorhalen, liederen, stukken 
over inlandsche plechtigheden en gebruiken , raadsels enz. 
opgesclireven , die later zullen uitgegeven worden, evenals 
ook een Sangireesch-Nederiandsch woordenboek , door 
mej. Steller saamgcsteld. 

Door dit alles heeft het Manganitusch de supreraatie 
verkregen over de andere dialekten van Groot-Sangir, nl. 
die van de iandschappen Tabukan (Tawukang), Kandar 
( K & n d a h e), Kolongan (K a \ o n g a n g) en Taruna (T a- 
huna). De dialektische verschillen zijn overigens niet 
groot: het gebruik van een klein aantal woorden, die 't 
Mang. niet heeft of in eene andere beteekenis gebruikt 
en eene andere uitspraak van eenige klinkers en mede- 
klinkers, volgens vaste klankafwisselingen , die das voor 
de taalvergelijking van nut zijn. De bewoners dezer 
streken verstaan elkaar dan ook zonder moeite en spre- 
ken het Mangan. dialekt gernakkelijk na, waar hen dit 
voor bespotting vrijwaavt. Over 't algemeen liebben deze 
dialekten een ouderwetscher tint dan 't Manganitusch. 
Bij de klankleer zal ik er op terugkomen. 

Op Siauw en Tagulandang worden twee dialekten ge- 
spvoken, die naast het Manganitusch staan. Deze drie 
tongvallen kunnen dus onder den naam »Sangireesch" 
worden saamgevat. Het Tagulandangsch, voor zooverhet 
nog niet ver-maleischt is, staat dan tusschen Mangani- 
tusch en Siauwsch in. Indien de geschiiften van den 
heer F. Kelling een juist beeld dezer taal geven, ('t geen 
om den aarcl van 't werk wel niet zonder voorbehoud 
kan aangenomen worden) zou men zeggen dat zij op weg 
is geheel te verbasteren. 

In 't landschapje Tamako, op Gr. Sangir, dat sinde 
langen ttjd aan Siauw onderhoorig is , bespeurt men den 
invloed van 't Siauwsch. 
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Het Sangireesch heeft een nantal vroemde woorden 
opgcnumen. Men treft er Perzische, Arabische, Portu- 
geesche, Sanskrit, Maleische, Spaansche en llollandsche 
woorden in aan. De woorden uit de 4 cerstgenoerade 
talen zijn echter alle door 't Maleisch in het Sangireesch 
gekornen. De Arabieren, Perzen, Indiers en Portugeezen 
hebben zich op Sangir nooit duiirzaam gevestigd, terwijl 
zoowcl door het drukke verkecr met de Minahasa en door de 
Evangelie-prediking die vroegerin 't Maleisch geschiedde ') 
en het gebruik van den Maleischen bijbel ten gevolge 
had, ats door de minachtende bonding, die menig 
regeerings-nmbtenaar tegenover 't Sangireesch heeft aan- 
genornen, de invloed van 't Maleisch zeer groot is ge- 
weest. <Het Sangireesch heeft dan ook geen andere Sans- 
krit, Perzische, Arabische en Portugeesche woorden op- 
genomen, dan die welke ook reeds in 't Maleisch voor- 
koiuen.i Zelfs aan den vorrn is bij de rneeste duidelijk 
te fcien, da.t zij door den Maleischen trechter zijn gevloeid. 

Door staatkuntlige overheersching hebben aanvankelijk 
de Spanjanrden . later de Nederlanders, het Sangireesch 
den invloed hunner taal doen gevoelen. *t Aantal Spaan- 
sche en Hollandschc woorden is echter niet groot. De 
Spaansche overheersching heeft niet lang geduurd en 
met de weinige TS'ederlanders op Sangir komt slechts 
ecn deel der bevolking in aunraking. Intusschen moet 



1) Thans geschiedt zij in 't Sangireesch. Prof. Kern maakte mij 
0|imerkzaam op een bericht in van Troostenbnrg de Bruyn's »De Her- 
vorrnde kerk in N. 0. I." bl. 472 volgens 't welk er reeds in 1683 
door Ds. Cornelia de IvOeuw, uredikant van Terriatc, in 't Sangireesch 
gepredikt is. »Hij is de eenigste die dit gedaan heeft. Ook steldo hij 
een Sangireesch vraagbwekje saracn, dat torn verschillende redenen" 
door den Korkerand. van Batavia verworpen word. Zijne letterkundige 
nalutenschap schijnt goheel te zijn verloren geraakt , hctgecn zeer zeker 
to ^ejammeren is." 



men de Sangireezen eer tegengaan clan vrij laten in hunne 
neiging ora met de kennis van vreemde woorden te pron- 
ken. In de wcrken van mej. Steller is een zecr duidclijk 
streven op te merken om het aantal vreemde woorden 
tot cen mini mum te beperken. Tegen de regeerings- 
arabtenaren uioet do bcvolking evcnwel Maleisch blijven 
spreken, waardoor onder haar de opvatting blijft leven, 
dat het gebruik dezcr taal (hoe dan ook), een hoogeren 
trap van beschaving vertoont. 

Naast de gewone taal , is op Rangir nog cen geheime 
taal in gebruik, Sasahara genaamd. Deze taal wordt 
op zee gesproken, opdat de geesten de plannen der va- 
renden nict zullen afiuisteren en die uit kwaadwilligheid 
verijdelen. Voor een groot decl zijn de woorden dezcr 
taal omschrijvingen van de daarmee aangeduide voor- 
werpen, waaniit men kan zien , welke eigensohap der 
bedoelde zaak de Sangireezen voor de meest karakteris- 
tieke houden. Ook voor plaatsnamen is dikwijls een 
Sasahara-term voorhanden , gewoonlijk eene vertaling van 
dien naam , indien de botcckenis daarvan nog bekend is. 
Op deze wijze wordt dc taal door het volk zelf gecom- 
mentarieerd. Ook in de poezie wordt deze taal gcbruikt 
en het lijdt wel geen twijfel, of zij heeft vroeger nog 
een veel aitgebreider f'unctie gelmd. De kennis van het 
Sasahara is lang niet algemcen onder de Sangireezen en 
't is nict gemakkelijk er eenigszins volledige gegevens 
over te veraamelen. Die, wclke mij ten dienste stonden, 
heb ik in een afzonderlijk hoofdstuk bewerkt. 

Over de letterkunde der Sangireezen hoop ik bij de 
uitgave der handschriften het noodige te kunnen zeggen. 



HOO'FDSTUK I. 



Sclirift en UHspraak. 

Het Sangirecsch wordt geschreven met Latijnsche ka- 
rakters, die de bevolking onder 'tbestuur der 0. T. C. 
heeft geleerd. Van een inlandsch schrift, zooals dat opde 
Filippijnen , Sumatra, Java en Celebes voorkomt, is 
geen spoor. 

Daar men voor de transcriptie der Sangireesche woor- 
den de c, /; j , g, v, a, y en z kan missen, doch voor 
eene tweede uitspraak van g en / de teekens gk en ( 
en voor de gutturale nasaal 't teeken ng moet gebruiken, 
zoo bestaat het Sangireesche alfabet uit de volgende 21 
letters : 
a t b t d t e, g, gh, h, i, k, /, l t m t n, ng t o, p t r, 8, t 3 », «\ 

Over de uitspraak dezer letters valt het volgende te 
zeggen: 

De klinkers komen in tweeerlei uitspraken voor, naarmate 
zij in opene ot'ingesloten lettergrepen staan. De uitspraak 
in opene lettergrepen is als de onze in hetzeifde geval. 
De gesloten lettergrepen zijn nooit zooals in 't Nederlandsch 
geheel gesloten, maar slechts ten deele en wel op twee 
wijzeq; 1« door een neusklank (in dit geval zal de iet- 
tergrecp ion ge$loten worden genoemd) en 2- e door een 
afgestooten uitspraak van den klinker der lettergreep, 
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die ook uit 't Makassaarsch en Rugineesch is bekend J ). 
Bij deze uitspraak (de lettergreep &al dan half gesloien 
worden genoemd) is het alsof er een medeklinker op 
den klinker volgt, die met tot zijn recht komt en in 
? t begin zijner uitspraak gestuit of ingeslikt wordt. Tn 
navolging van Mej. Steller zal ik deze uitspraak aan- 
duiden door een punt onder de letter. De vergelijking 
met aanverwantc talen leert, dat deze uitspraak het 
overblijfsel is van een verdwcnen sluiter, meestal een k, 
I, p t $ of t, zooals in 'thoofdstuk over de sluiters zal 
worden aangctoond a ). De lettergrepen die door de ecrste 
letter van een verdubbeldcn medeklinker worden geslo 
ten, behooren eveneens tot de half geslotene gerekend 
te worden 3 ). 

Terder zijn de klinkers lang of kort. De lange zijn 
nu eens meer, dan eens minder gerekte korte klinkers, 
zonder daarom juist altijd gelijk aan twee korte te zijn, 
bchalve natuurlijk waar zij uit samentrekking zijn ont- 
st&an. Ook 't accent maakt de klinkers lang, maaralleen 
in opene lettergrepen , want in geslotene deelt de klinker 
de quantiteit der lettergreep met den sluiter. Niet geac- 
centueerde klinkers zijn kort. 

Tweeklankeu komen in het Sangireesch alleen voor 
in de laatste lettergreep van somraige woorden, en 
wel de ai, aa, oi en ui, Zij worden gerekt uitgesproken , 
zoodat het soma moeilijk ia waar te neraen of zij wel 
zuivere tweeklanken zijn. Tn gusloten lettergrepen wor- 
den zij in tweeen uitgesproken, doordat de eerste 
klinker hard wordt gemuakt en.dus eene half geslotcn 
lettergreep voriiU. De at \$ in 'tMangan. tot e saamge- 
trokken , waar de a niet geaccentueerd was. Waar ai 



i) Matthes, Mak. Spraakk. bl. 8, 9, Bug. Spr. bl. 11, 12. 
2) Zie bl. 30. 3) Zio W. 31. 
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no" voorkomt in 't Mangan., heeft steeds de a den 
klemtoon; hierdoor werd de samentrekking verhindcrd, 
maar dit bewijst ook tevens dat we hier met geen echten 
tweeklank te doen hebben. In de dialekten van Kalongan 
en Kandar alleen is de ai als tweeklank bewaard. Voor 
beelden: van ai, Kal. Kand. k usai (buidelrat), koJai(bete 
wortel), toJai(9taart), Mang. kuse, koje, tole. Van a a 
baheau (spotten), leau (zekcre vrucht) ngoau(miauw) 
"Van oi, longgoi (wilde hond), van ui, s.6sui (nagaan) 
liungkui ttering-hoest), ba|ui (veranderen), luntui 
(op den nek netnen), giinggui Ckrijten). De overige 
tweeklanken worden alle met den klemtoon op den ecrsten 
klinker uitgesproken en zijn dus geen eigenlijke twee- 
klanken. Men zou ze triftongen of drieklaiiken kunnen 
noemen, b.v. kuhai, langkui, mimai, sajai, uai, 
bintoi, sicloi, nanoi, matei, mtftajei, ma|ei 
(sgtr. uit inajehe), kupau. In tiiu »rnensch" is rek- 
king aan te wijzen, daar vele vcrwante talen to hebben; 
• dit is toe te schrijven aan de zucht orn een-lettergrepige 
woorden twee-let tergrepig te maken. 

Ten opzichte van de quantiteit kan in het Sangireeseli 
dus geen andere regel gegeven worden, dan dat zij van 
klemtoon en samentrekking afhangt. Van de uitspraak 
der klinkere kan men 't volgende zeggen: 

a klinkt in qeshtenc, niet qeaccentueerde Icttergrepen 
als de a in 'tHoll. nijptang i b.v. dingatig (metgczcL), 

bua (opstaan). 

in opene, niet geaccentueerde , als dea in 'tHoll. Dora, 
b.v, bera (woord), 

geaccentueerd krijgt zij in opene lettergrepen dezelfde 
lengte als in 't Holl. vadcr y b.v. da jeng, (weg) mgeslotene, 
als in 't Holl. danken y b.v. dangkile (aanschuiven). 

mamgetrok&en , is zij zoo lang als de aa in 't Holl. 
maar % b.v. kang (eten), uit kae'ng. 
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o niet geaccenhieerd , klinkt in gesloten lettergr. als 
de e in 'tlioll. mensch , b.v. daleng, ake (water). 

in (?^^ aLs de e in 't Fransche trh, in dc uitspraak 
die naar onze kortti zweenit, b.v. ba|c (huis), ina nge 
(zijne raoeder). 

geaccentueerd klinkt zij in geskfen letkrgrepen als de 
le <? van 'tHolI. ?nengen^ b.v. bengko (krom). 

in geslotene als de <? in 't Fr. crcme , maar ietskorter, 
b.v. bera. Saamgefrokken is zij gelijk aim de Fr. e, 
b.v. melong (groen) uit maeloug. 

6 is de zoogen. stomrne, in uitspraak gelijk aan dc Ja- 
vaansche pep<5t, geen verzwakte e y maar een zelf$tandigc 
klank, die geregeld afwisselt met andere klinkers in de 
verwante talen. Zij is nooit geheel open , maar altijd Jos 
of half gesloten en daar zij dus altijd de quantiteit der 
lettergreep met haren sluitcr moet deelen , is zij steeds 
kort. Voor andere klinkers valt zij weg 1 )- voor hirnu- 
kud£ u taumata e (de ziel des menschen), zegt men 
himukud* u t. e. Eij samentrekking met een anderen 
klinker, smelt zij met dczen saam , b.v. ka&ng = k a ng. 
Er bestaat dus geen lange pe'pe't in 'tSangireesch. Trouwens, 
waar tleze voorkonjt, is zij niet oorspronkelijk, d. w. z. uit 
de grondtaal medegebracht. 

i klinkt altijd helder, zooals in *t Holl. piek t nooit 
dof, zooals in slip. Door 't accent verkrijgt zij eenige 
lengte b.v. inang (moeder), kctj (oudbakken sago), 
dSlling (sirih), alle met den klemtoon op de voorlaatste. 

o klinkt als in 't Holl. och , meer of minder gerekt, 
al naar dat zij klemtoon heeft of niet, b.v. mo mo 
(zusjc), onggo (gave); Saamgetrokhen ,• wordt zij lang, 

1) Deze voorstelling van do zaak,rlie 'tgemakkolijkst is, omdatmen 
meestal met den vorm himukudfi te doom luseft. is feitelijk avcrochts. 
Want juist waar ecn klinker volgt, behoett. de e niet op te tredencn 
is zij er dus ook nooit geweest; alleen voor eene rust is zij noodig. 
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b.v. iorong (bevolen) uit ioroe'ng, doch verkrijgt nooit 
den heldcren klank van de- Holl. oo t b.v. in hoop. 

u klinkt als Holl. ce, met de gcwone afwisseling van 
open, gesloten, kort of gerekt B.v. kuji (bast), bawu 
(mevrouw), ungkc (broertje) unkunge (zeide hij), 
da Jung (binnenruimte). 

Hedeklinkers. 

De op bl. 8 genoemdc medeklinkers hebben de vol- 
geude uitspraak: 

b als in 't Nederlandsch. 

d is steeds gelingualiseerd en wisselt geregeld at' met 
de linguale r (zic bl. 46). Alle soorten van d die de 
M. P. grondtaal geliad en waarschijnlijk reeds vroeg met 
elkaar verward inoet hebben , zijn in 't Sangireeseh ge- 
lingualiseerd. 't Is dus de Maleische den de Ncdcrlandsche 
van dapper, doen *). 

g komt in Serlei uitspraak voor. De L c wordt door g 
voorgestcld en is die der gutturale media. Zij klinkt als 
de Duitsche g in gut } de Franscbc in garde. Do 2 e wordt 
afgebeeld door gh en is in uitspraak ongevecr gelijk aan 
de Ned. spirant g. Na open lettergrepen gaat de Sang. 
g steeds in gh over (zie bl. 47). Deze <fh onderscheidt 
't Manganitusch van de overige dialekten op Gr. Sangir. 

h is in *t Mangan. de zwakste gutturaal, het over- 
blijfsel van de gutturale r } die brauwend werd aitge- 
sproken., vaak ook van een verzwakte k en van allerlei 
anclerc consonanten, die bezig zijn tc verdwijnen. In den 
aanvang van woorden is zij zelve reeds vaak verdwenen. 
Voor een deel is zij zcker ook oorspronkeiijk. De uit- 
spraak is als die der Fransche h aspiree. 



1) Zie Prof. Kern's aklankverwisseling in He Mai. Pol. talon" B. T. 
L. "V. oe volg. II, bl. 3 (van den overdruk). Zij wordt daarsupradentaal 
of alveolaar genoemtj. 
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k als in 't Nederlandsch. 

1 komt in 2 soorten voor, De denfale I is als de Ne- 
derlandsche. In bepaalde gevallen (zie bl, 50) gaat zij 
over in dc lint/uale , welker uitspraak tusschen I en r 
ligt en die daarom door } wordt aangeduid. In onze taal 
heeft dcze geen equivalent. De klank worclt voortgebracht 
door de pant der tong tegen 't bovengehcmelte tcieggen 
en dan / te zeggen. De uitspraak is das als die van de 
d (/) in het Sanskrit. 

m als in 't Nederlandsch. 

n is meestal de dentale nasaal. Aan het einde der 
woorden en voor gutturale inedek linkers wordt zij steeds 
gegutturaliscerd en dan ng geschreven. Ook de genitief- 
partikel n wordt waar Let volgende woord meteen klinker 
of gutturalen medeklinker begint, als ng uitgesproken, 
maar terwille van. de afleiding zal ik n blijven schrijven, 
bv. batun ambong, spreek uit: ba tung ambong. 
Een palatale n is natuurlijk niet voorhanden ; dc n voor 
de d moet wel noodzakelijk linguaal zijn. In alleandere 
gevallen is de n dentaal. 

p als in t Ned. Deze letter vervangt ook de Ned. en Arab. 
/, die in de Minahasa wordt uitgesproken , maar die den 
Sangireezen te moeilijk is, tenzlj ze de uitspraak jong 
leeron. 

r komt in twee soorten voor in de dialekten van Ta- 
bukan, Taruna, Kalongan en Kandar. De eene is in 't 
Mangan. h geworden, dit is dus de gutturale r, De 
andere hebben zij gerneenschappelijk en deze is in be- 
paalde gevallen (zie bl. 46) de plaatsvervangster van de 
d en dus linguaal. Ook uit de afwisseling van deze letter 
in de verwante talen blijkt dat zij grootendeels is gclin- 
gualiseerd, al komen voorbeelden voor, die ver warring 
der beide r's aantoonen. Voor de uitspraak houde men 
de tong als bij de /, doch spreke r uit. 
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s is dentaal. Zij worclt altijd scherp uitgesproken en 
heeft niminer den klank der z. 

t is dentetnl en wordt met de tong tegen de tandcn 
uitgesproken. Van een linguale t zijn raij geen sporen 
voorgekomen. 

w is de labiale halfklinkcr, die in bepaalde gcvallen 
met de b wisselt (zie bl. 45). Zij kornt alleen na opene 
lcttergrepen voor, eu moot met als de Engelsche u>, 
maar als de Hollandsche worden uitgesproken. 

Thans volgt een tabellarisch overzicht van de indeeling 
der letters. 

Tenuis. Media. Nasaal. Spirant. Scinivocaal. Vonaal. 



Gutturalen 


k 


g 


n g 


h 




a 


Lingualen 






n 




Li 


e, i 


Dentalen 


t 


d 


n 


8 


l 




Tiabialen 


P 


1) 


m 




w 


o, u 



De geheclc klasse der palatalen ontbreekt dus. Waar 
woorden met palatalen uit andere talen worden overge- 
nomen, worden die op vcrschillende wijzcn bchandeld. 
Tocli begint het jongere geslacht reeds enkele palatalen, 
bv. de dj, uit te spreken, waar deze zich niet in di laat 
oplossen, bv. bij indjil. Ook in het woord djou (een 
Sasahara-terni, oni toe te roepen), dat zonder twijfel is 
oYcrgenomcn , komt de palatale media voor. Andere voor- 
beelden heb ik niet aangetroffen. 

Klemtoon. 
De klemtoon is in de M. P. talen van eenigszins 
anderen aard dan in de Indogemiaansehe. In onze taal 
bv. en vooral ook in het Engeisch, laat men de letter- 
greep die den hoofdtoon heeft stcrk hooren, de andere 
daarentegen sseeT zwak. Dit gesehiedt bij de M. P. talen 
niet. Bij hunne rneer slepende uitspraak komen de niet 
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gcaccentueerde syllaben beter tot hun rccht dan bij de 
onze, raaar daardoor is de klemtoon ook minder duidelijk. 
Bij sommige Indonesische volken is do klemtoon niet 
veel meer dan een langer aanhouden of rekken van de 
lettergreep, die wij de geaccentueerde zouden nocmen, 
doch zoover is 't Sangireesch niet gegaan. Hct accent is 
in deze taal vrij belangrijk en duidelijk hoorbaar, *t geen 
vooral uitkomt, wanneer het bij sommige woorden ver- 
springt, bij veranderd syntaktisch gebruik. 

De klemtoon valt op de voorlaatste of op de laatste 
lettergreep. Hierbij houde men in 't oog wat op bl. 21 
van de toonlooze eindlettergreep is gezegd. De kiinker 
die dient om den oorspr. eindconsonant van cen woord 
te sparen , vormt wel een nieuvve lettergreep met dien 
eindmedeklinker, doch voor den klemtoon legt zij geen 
gewicht in de schaal. Woorden als bujude (Bis. Mong. 
bulud, Ponos. bulur, Bug. bulu), bukidfc- (Tag. 
bukicj, Mai. Sund. Day. bukit,O.Jav. Bent, wukir) 
dingihe (Sid. lingig, Tag. dingig, Bis. Mong* 
dongog, Mai. d Sugar), zijn voor 't accent twee-let- 
tergrepig, en bv. himukude (Bui. Dano himukur, 
PakeV. imukur, Sea imukud, Bent, himukur, 
Ponos. d i m u k u r) is als drie-lettergrcpig. De klemtoon valt 
in deze woorden op de syllaben bu-, di en mu-, dus. 
op de v(x>rlaatste. 

De volgende regeh laten zich voor den klemtoon vast- 
stellen ; 

1. AUe klinkers verdragen den klemtoon , de c y zoo goed 
als een der andcren. Een woord dat in de voorlaatste 
lettergreep den kiinker e heeft, behoeft dus daarorn nog 
niet den klemtoon op de laatste te hebben, zooals in 't 
Mai. en Jav. Woorden als bslla, belli, tellu, epa 
hebben evenala hunne Bugineesche equivalents wele, 
belli, t6llu, 8ppa t accent op de voorlaatste, in 
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tegenstelling totdeJav. b&lah, tSlu endeMal. bSlah, 
bSli en gmpat. 

2. Het accent valt in 't algemeen op de voorlaatste letter- 
greep, zoowel bij grondwoorden al& bij afgeleide woorden. 

By afgeleide woorden die met voor- en invoegsels zijn 
gevormd en bij gereduplieeerde woorden, kan de klem- 
toon van 'tgrondwoord steeds bewaard blijven, omdat 
de woordverandering voor de beklemtoonde lettergreep 
plants heeft. Dus kajawo, dumajeng, bawdlli, 
van de gr. ww. la wo, dajeng, bfilli. 

De woorden die met een der achtervoegsels -ang of 
-eng zijn gevormd, hebben den klemtoon op dc voor- 
laatste, dat is dus op de laatstc lettergreep van 'tgr. w. 
Eindigt 'tgrondw* op f, dan valt deze voor -ang of 
•^ng weg en telt dus voor 't accent nict nice, zooais 
boven is gezegd (bl. 15). Eindigt 'tgrondw, op een open 
lettergreep, zoodat er saamgetrokken moct worden , dan 
heeft de saamgetrokken lettergreep den klemtoon. B.v. d a- 
ra|engang, daresiingang, bawujudang, ba- 
ft' ur.'iseng, bawanuang, ipeberang, pangangi- 
rujeng, pamameliang, tatahong, bawaja- 
ngong, pangangeduang, van degr. ww.: dajeng, 
d6sung, bujude, burasij, banua, bera, iruje, 
belli, taho, bajango en edu, die alle den klem- 
toon op de voorlaatste hebben. Ook wanneer klinker- 
scheiders tusschen het gr.w. en 't suffix ingcliischt worden. 
blijft deze regel gelden. Zoo vindt men van iije, pi- 
nangujemg en pinangulenang , van bua, peba- 
w u a k e n g , van duku, darukutang. 

3* Woorden die met eenige andere achtervoegsels zijn 
saamgesteld behouden hun oorspronkelijken klemtoon, 
indien de eindlettergreep van 't gr. w. half of los gesloten 
is, maar hebben dien op de voorlaatste lettergreep van 
de gehcele samenstelling , indien deze open is. Men kan 
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dus zeggen dat in 't laatste geval de verbinding van 
euilix en groiidwoord nauwer is, daar dc geheele sarrien- 
stelling, blijkens 't accent, als ecu woonl Wsohouwd 
wordt. Dit lieeft plaaty bij de volgeude aclitervoegsels: 

ff. De pron. pers. suft'. -ku, -u, -e 1 ). 

B.v. iireng (naum), urengku (mijn naam); bira 
(zwaard), barau (aw zwaard) ; una (laud), .mac (saijn 
kind)— doch: bale (huis), ba[eku ; tuari (jongere 
broeder), tuari nu; so a (stad), so tine. 

b, De nadrukwijzers *e en -ke % ). Waarschijnlijk is -e 
ecu verzwakte vorm van -ke , want -£ koint achter opene 
en half geslotenc eindlettergrepen en -he achter los ge- 
slotene. Een klinkcrscheider is de /c dusniet; waarschijn- 
lijk is zij door den voorafgaanden nasmil voor afvallcn 
behocd. Hij achtervoeging van -c wordt eene opene eind- 
syllube half gesloten. Dit zal wel een ovcrblijfsel vandc 
weggevallen k zijn. Ecu toonlooze 6 valt weder wcg voor 
de -e, Voorbeelden zijn; nebera, ntjberae; naki- 
willo, nakiwajoe; nelinda, nelindac; nonde- 
no, nend«noe; nangala, narigajae; nangepise, 
nangepise; nekahude, nekahude; nangurung, 
nangurungke; sene, senee; tala, talae; ello, 
clloe; daleng, dajengke; iija, ajae; bijke, 
b e k e e. 

4, De achtervoegsels -e en -i achter den passievm 
imperatief gevoegd, trek ken den klcmtoon op de hum 
onmiddellijk voorafgaande lettwrgreep, 'tzij een klinkcr- 
scheider tusschenbeide ko-mt of niet, b.v. a la, a hike; 
k6a, koate; karhidi, kariadie; in'ile, paki- 
pangirulei; tenno, pakitennoi. 

1) In dc tcksten vindt men uh en -eh gespehl. Ik luin hiervoor 
g-een grood vinden en heb mij dus siun den vorm -c gehouden, die 
etymologiscli ile .juiste is. 

2) Over de bcteekenis dezcr nodnjkwijzereaiieJiothvoldstukdaarwvcr. 

2 
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Andere achtervoegsels, 't zij ze onmiddellijk achter 
een grondwoord of achter een reeds van een achter voegsel 
voorzien gr. w. gevoegd wordeii , hebben geen invloed 
op den klemtoon. B.v. bifga, bCgac, begaete; ba- 
] i n e , b a | i n e w e ; a } a , a | a k o. 

5. Bijwoorden en andere partikels, die door eene 
andere plants in den zin eene andere betcekenis krijgen, 
veranderen dan ook van klemtoon. B.v. ene »daar" (bij- 
woord van plaats), »die" (aanw. v. n.w.), ene »en voorts" 
(verb, voegw. aan 't begin van den zin); tangu »dan, 
tengevolge daarvan, zoo, aldus" (redegevcnd voegw.) tangu 
»toen, daarop, vervolgens" (verb, voegw.) aan 't begin 
van een zin; soma ook aan 't eind »dan , toch". B.v. 
B. L. 211 tang v'i i sire ncmpeberae si si-e: »k a we 
l sai tangu? »Zoo zeidcn zij tot hem: »wic zijt gij 
dan?" — Lukas 4, 28 Ene makadingihete ene, i 
sire kclbi apan su Synagoge e m^ngkatewe 
napene u p 8 d u »en als zij dat hoorden , werden alien 
in de Synagoge met toorn vervuld." Sen ene i sie? 
»Is hij daar al?" "6ne! i kau tawe nahimang ku! 
»Daar heb je 't nu, gij hebt het ook niet geloofd!" Zoo 
ook ute »dan" (besluitend) en ute »evenwel, echtcr," 
bv.kereu kai kerene, ute.... » Als 't zoo is, dan .„"• 
i Bie ute »hij echter". Indien deze partikels zoodanig 
in den zin staan, dat er een groot of klein rustteeken op 
volgt , sprcekt men ze altijd met den klemtoon op de laatste 
lettergreep uit, om er de aandacht op te vestigen. 

6. Alle eigennamen, geslachtsnamen en titels hebben 
in den voeatief den klemtoon op de laatste lettergreep, 
bv. rnawu! »heer!" amang »vadcr!" Nurii! (eigen- 
naam), bawu! »mevrouw!", tuang »mijnheer ! " t a h a- 
pangundang »dokter !" manane'ntiro ! »meester!" 
Hecft zulk een woord een bijv. n. w. achter zich, dan 
worden zij samen voor 't accent als een beschouwd ; het 
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zelfst. ri. w. heeft dan geen klemtoon en 't bijv. n. w. 
hccft hem op de biatste , bv. m a w u in a p i it ! »goede 
heerl" 

Verandering van accent bij veranderde syntaktische be- 
teckenis en vocatief-accent koraen bcide ook in 't Bataksch 
voor. Vgl. Dr. Brandes' Proefsehrift, bl. 15. In 't Sans- 
krit koint een vocatief-accent up de luatste lettergrcep 
voor bij Plutti-klinkcrd. Zie Pacini 8, 2> 82, vlgg. 

Bij cenige woorden is 't ascent vexanderlijk ; zoo hoort 
men bv. tuman»e en tumanle, Dit woord hceft dus. 
blijkbaar een achtergevoegdc e, Bij ma so, datuitmasue 
is saamgetrokken , is het accent soms raase, dus onre- 
gelmatig, oiu 'tin bet. aan must: (in 't geval dat regel 
5 van toepassing is) te ondcrscheidcn. 

Vreemde woorden krijgcn den klemtoon op de lctter- 
greep waar 't Maleisch dien heeft. Dit is zccr verklaar- 
baar, want de Arabische, Perzische, Portugecsche en 
Sanskrit woorden zijn allc aan 't Maleisch ontlcend , toen 
deze taal er reeds het vaste M.P. accent aan gegeven had. 
Waar een vreemd woord versangireeschtmocstworden, heeft 
het ook 't Sangir. accent gekregen. Dc Hollandsche , Spaan- 
ache en Maleischc woorden hebben hun eigen accent behou- 
den, zoo dit op dc laatste of voorlaatste rust. Voorbecldon : 

Arabisch. s a 1 a m a t — a 1 a m a t e , k ;i f i r — k a p i r e, 
rizki — aseki, waktu — aketu, kartsLs — kare- 
t a s e , ch a m i s — h a m i s e\ 

Perzisch, anggur — anggore, kawin — knwing, 
k a b a j a — k a b a I a. 

Portutjeesch t k ad era — id., igreja (gredja) — ga- 
heda, mandor — rnandore, rnarinho — minimi, 
mbhinu. 

Sanskrit, naraka — narska, karpasa — kapesS, 
g a r u d a — g a h u d u , dewata — r u a t a , u t s a h a — 
usage, krakatja — lahaghari. 
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Maleisch, ampon — ampung, bcrdusa — bara- 
d 6 s a , to a 1 a s — m a 1 a s e. 

Spaamck, alferez — ajipehese, cantar — kan- 
tari, bander a — baneha,horas — orastf, servir- 
siliwire. 

Hollandsch, adjudant — adidang, klacht — ka- 
laktf, admiraal — hamarule, papier — kumpire, 
onkosten — 6 n g k o s 8 . 

Bajanda ^Holland" is uit 't Maleisch ovcrgenomen 
en kumpania is 't Spaansche cornpaftia, blijkens 
den vorm. Pandung, 't IIoll. »van doen", is in 't 
Sang, ecn w.w. stam geworden en heeft daardoor een 
Sang, accent gekregen. 



HQQFDSTUK II. 
Woordvorm. 

Stamwoorilen. 

De eenvoudigste vorm , waartoe zich dc woorden laten 
herleiden, heeft gcwoonlijk twee lettergrepen. Hierin 
komt het Sangireesch met zijne meeste Mai. Polyn, 
verwanten overeen. Tntusschen is van verscheidene stara- 
men nog ?,eer wel een nader bij den oorsprong staande 
vorm aan te wijzen. Daar dcze niet mecr in de taal 
gangbaar is, kan men haar ook geen woord meer 
noemen, Ook is het in 't geheel niet te fceggen of de 
vorm, die nu in 'tSang. als de grondvorm geldt, niet 
even oud is als deze taal zelf en of de eenlettergrepige 
vorm niet in een tijdperk der M, P, grondtaal thuis 
behoort, dat buiten 't bereik onzer historische ken a is 
ligt. Zoo is b.v. van 'tSang. daha »bloed" de wortel 
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da of ra nog in de 2 ft lettergr. annwezig, daar de k 
de plaatsvervanger van dc gutturale r is en de d die dor 
linguale (Zie bl. 48). Dc stam is das goredupliceerd , 
met klankafwisseLing. De vergelijking van dit woord 
met zijne vormen in de andere M. P. talen leidt tot 
dezelfde uitkomst '). Ook da lung »bmnenruirate''is tot 
een een-lettergrepigen wortel terug te brengen , die in 
'tAtjehsch nog voorkoint in den vorm lam »inwendig, 
diep, woning". De d reduplieeert hier de [. De verwante 
talen hebben deels klankafwisselen.de, deels volkomen 
reduplicatie " i ). Met da|eng »wcg" is het evenzoo'). 
Uit de vormen in de verwante talen is een grondvonn 
Ian te hcrkennen, waarvan de geredupliceerde vorm 
lalan in 'tBul. Pakew. en Sea voorkomt. Zoo gaat 
esa »cen" terug op den grcmdvorm sa en edu »speek- 
sel" op du, van welken wortel 'tsvn. du)o een gere- 
dupliccerde vorm is. 

Drie-lettcrgrejnge woorden zijn vaak uit twee-letter- 
grepige ontstaa.ii, duor toevoeging eener sluit-lettergreep. 
Daar het Sangireesch, ora dc benaraing van Dr. van 
der Tuuk te behouden, tot dc half-vocalischc talen be- 
hoort '), is het zeer geneigd aan een woord een half ge- 
sloten eindklinker toe te voegen , die met den oorspr. 
eindvocaal een nieuwe lettergrecp vormt. Voor 't accent 
gelden dcrgelijke woorden alstwceletter^repig 5 ). Dikwijls 
wordt ook een nieuw woord gevormd 't zij door den 
sluiter of de eindlettergreep van een bestaand woord te 
veranderen, 't zij door er een half gesloten eindsyllabe 
aan toe te voegen. Hierdoor wordt een twee-lettergrepig 



1) Kern, Fidji-taal bl. 135. 

2) Ibid. W. 150 i. v. !oma. 

3) Ibid. bl. 167 i. v. sala. 

h) Tob. Spraakk. Inleirlmg, bl. III. 
5) Zie bl. la 



woord dus ook vaak eene Icttergreep langer. Voorbeelden: 
awu »asch" en awnle »stof", bihing en bihise 
»draaien", boja en bojahc »grijs", dumpu endura- 
puge »kruid", b a h. i en bahisC »in de zon gcdroogd", 
beka, bekahe en bekase »scheiden, barsten". Ook 
door ecu voorslag kanncn twee-Iettergrepige woorden 
drie-lettergrepig gemaakt worden , b.v. bu I u #verkoopen", 
htfinbalu ^handeldrijven", bele gr.w. van umbeje 
»in de hand houden". Overigens komen een aantal b*- 
lettergrepige gr, woorden voor, die niet tot kortere vonnen 
zijn terug te brengen, b.v. badoa (zee), bahugha 
(graf huisje), b a j a n g o (anker), b u k a J a (armband), 
paluka (schouderblad), kuhita (polyp), 

Vier-lettergrepige grondwoorden zijn veel zeldzamer. 
Dc meeste die daarvoor doorgaan, knnnen tot kortere 
vortnen herleid worden. Zoo bevat b.v. Sngga|ating 
(brandnetel) den voorslag &ng- en de reduplioatie-syllabe 
ga. De vergelijking met de verwante talen bevestigt 
dit l ). Zoo kan men ook dSndipahe (regenboog) nau- 
wclijks een 4-lettergrepig woord noemen, daar delaatste 
syllabe niet vol en deaanvangs-lettergrecpeen reduplicatie 
is. Voorts vergelijke men 'tBent. ndipa, Pakew. liin- 
bawa. lntussclien blijven cr nog ettelijke onherleidbarc 
woorden -van 4 lettergrepen over, b.v. atohema (uit- 
kijker op eerie prauw), bah aria (zoo maar, voor 
't vaderland weg), bakuhunang (scheenbeen), ka|i- 
awo (zekere vogel), tulakandi (soort van orakclplech- 
tigheid). 

Vijf -letter grepige grondwoorden komen zeer weinig 
voor. De meeste zijn namen van boomen , schclpcn , enz. 
waarvan geen grondwoord is te vinden. Woorden als 
bahaluasfi (altijd : tawc w. »niet noodzakelijk") en 



1) Korn, Fitlji-taal H 167 i.v. Salato. 
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dafiawede (zeker insect) zien er uitalsof zij van kortere 
stammcn gevornid zijn , maar deze zijn nict meer in de 
taal voorhanden. Luase (zich verblijden) wijkt in bet. 
te veel af om gr.w. van bahaluasc tc kunnen zijn. 

Verlenging en verkortiug der wottrden. 

Hiervan is uitgesloten de woordvorming in den engeren 
sin, n.l. 'taanvoegen van voor-, in- en achtervoegsels , 
die eene vaste sprankkunstigc waarde hebben, de reriu- 
plicatie, woordherhaling en samenstelling. 

De verlenijing der woorden heeft plaats : 

I. door aanvoeging van een toonlooze eindlettergreep, 
bestaande uit een medeklinker met den klinker £. Meestal 
zijn 't de medeklinkers: h, I en s 7 sorns b y d t g 
en t. In de bet. brengt deze sluit-lettergrecp soms 
wijzigingenj maar nooit groote, waaruit men wel beslui- 
ten kan, dat deze toonlooze eindlettergreep etymologisch 
weinig tc bcduiden heeft. Zij toont dan ook dikwijls 
alleen maar eene neiging tot klankspeling aan '). Voor- 
beelden zijn : 

tuji »recht afgaan op iets", tujide »recht". 

hetu »dubbel gebakken sago", htftubC »knabbelen, 
knapperen", voor de bet. vgl. mahe'tu »bros". 

sa[a en salagfc »fout, verkeerdheid". 't Laatste is 
een zachter woord dan 't eerste, van daar de achter- 
voeging van g& De g is hier niet uit een oorspr. sluiter 
ontstaan. 

awu »asch" en awuje stof. Bit zijn wellicht ook 
oude bijvormen. De meeste verwante tnlen hebben gecn 
sluiter'); met sluiter vindt men in 'tJav. ra\vuk»poe- 
der" en de vorraen van dc stammen bar, ber, war, 



1} Zie verder over deze letlergrepen bl. 15 en 21. 
2) Zie Brandes, Proefschrift, bl. 91. 
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\s i r, wur, wur a ), en in 't Day. k a b u 1 »nevelig", 
kabus on kawus, id. Vgl. Sang. sawuhtf »strooien" 

tanggi.i en tangkultf »'t hoofd stooten". De laatsto 
lettergreep van 't eerste woord is half gesloten , doch dat 
hier £een / is afgevallen blijkt uit tangga »zich stoo- 
ten" en 't Mai. sangga »stut". 

bo J a »grijs", bojahe, id, doch alleen van vogels. 

bengko »bergkruin", bengkuhc wheuvel", 

bisk a »kant, zijde, helft", bekahe »scheiding in 't 
haar", btlkase »stuk gaan, barsten." 

kela »schijf, snetf", ke'llahe »afsnijden". 

tondo »voortschuiven", tondohe »vooruitsteken". 

peku en piikuhb »buigen'\ 

pgha »wringen" en pehase »uitpersen". Deze on- 
derscliciding is zeker ook ouder dan 't Sangireesch. 
Souamige verwantc talen hebben een stam op a, sindcrc 
-sen op /; H Jav. bcide: Day. pehes, Sund- porot, 
pores, .Hug. per a, Mai. pBrah, Jav. pores, poh. 
Tag. piga en Bis. pogo. hebben volgens den regel de 
sluitende h verloren. 

leke »een steen die half in den grond ligt , uitlialen" 
en lekese »deksel afnemen , openen". Hiermee hangen 
samen : leka »uitgraven", lekabe »iets opgeplakts af- 
lialen, afkrabben" en leka he »sckil aftrekken, pollen". 

bahi en bahise »in de zon gedroogd". 

2. Met deze verlengde vormen moet men niet ver- 
warren, de langere vormen van vele woorden , die slecbts 
ontataan zijn doordat men in 't Sangireoseh den eind- 
medek linker wilde sparer! , die bij de neiging tot opene 



3) Opgegevcn ia Prof. Vreode's verhandeling »Over de wortelwoorden 
in de Jav. Taal", (Travaux de la 6 8 session du coisgres international 
des Oricntalistes a Leide 1884.) bl. 5 en 6 van den ovenlruk. Hierbij 
kan men nog voegen de vormen in 'tJav. Wdbk van Gericke-Royrda- 
Vrecdc, 188G, onder wor o|»gogeven. 
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of half gesloten eindlcttergreperi uf moest afvallen, zijn 
spoor nalatende in cle half-gesloten uitspmak van den 
eindklinker, of van eeri klinker (meestal c) voorzien worden. 
Op die wijze zijn o. a. de volgendc dubbelvormen ontstaan : 

haki en hakide »verbindeiT. Ibng. gakit, Mai. 
Jav. Bal. Day. rakit, Mai. rakj, Bug. rai. 

baty en batuhtf »voIgen", Jav. batur, tutur. 

d u tii p a, d u rn p u g o »kruid", d u ra p u j e »dicht bijccn 
groeien". Jav. Mai. rum put. De g en de '( in de Sangir. 
bijvormen kunnen beide uit r zijn ontstaan, die op hare 
beurt een ling, d (aan 't eind tot / vcrscherpt) kan geweest 
zijn, tenzij men aanneemt dat er van ouds allerlei bij- 
vormen zijn geweest. Vgl. ook Jav. Mai. rem pah en Jav. 
rumpuk »ongeordcnde hoop" (vgl. de bet. van dum- 
pujo). De Jav. kr. vorm rumpu, 't Mai. Bug. ram pe, 
Sang, damp a, Mai. ram bo en Bug. rarnpu hebben 
geen eindvocaal. 

belli en bfihise »&treep", Jav. Mai. bar is, Mad. 
bSris, Tag. Bis. bar lis. 
hepo wnauw", hepese wgeklemd". Vgl. de Jav. vor- 
mingen van den stam pet, pit, put, p o t % het Sang. 
s e p u »blaasroer" en zijne equiv. Bui. Dano s # p u t , Ponos. 
seput, Mong. totoput, Bug. sgppu, Mak. sappu, 
Bis. songpit, Tag. sompit, Mai. sumpit, sSmpit, 

saju en sajuhe »beck, rivier", Tag. Bis. salog, 
Bug. salo. 

3. Ook kan een woord verlengd worden door een 
voorslag, die meestal uit een toonloozen klinker, raetna- 
salen sluiter bestaat. Of men hier met een voorvoegsel 
£* h&* «* te doen heeft, dan wel met een niets be- 
teekenenden voorslag, is in vele gevallen niet uit te 
rnaken. "Voorbeelden waar 't een voorslag is, z-ullen hier 
worden genoemd ; zie verder onder Woordafleiding. 

1) Vreede o. c. bl. 10. 
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enggajati of -ting wbrandnetcl" '). 

fenggajea >?oksel" Mai- ketijak, Bent, kalijak, 
Sund. kelek, Bui. Pak. Dano kikilB. 

ernmahi^ mahi ^hierJ kom hier! geef hier"! 

embage=bahe westcwind". 

Sntana »aarde, grond". Jav. Mai. Sund. Day. tau ah 
Mak. Bug. Mad. Bui. enz. tana 8 ). 

ensa|i »huisvloer van latten" Bis. salog, Tag. sahig, 
Mong. talog, Pakew. salei, Bug, salima. 

imbu (mangiinbu »ruiken") Bui. Pak, enz. bou, 
Mak. Bug. Mai. Bat. Sund. bau, Bis. baho, Tag. 
ban go. Eveneens een voorslag hebben : Ponos. -u rn b a u, 
Jav. ambu, Bal. Sbo, Mlg. imbo. 

Een voorslag hebben waarschijnlijk ook de bijwoorden 
van richting endai, 8nsae, en 'taanw. v.n.w. Sndaung. 

Verkorting van woorden komt, zooals in alle talen, 
veel voor bij eigennamen. Meestal geschiedt het door 't 
weglaten van begin- of eind-lettergrepen , minder vaak 
door 't weglaten van letters uit 't midden van een woord. 
Voorbeelden, bij eigennavienx 

Dimpu voor Dimpujaeng (plaatsnaaru). 

i Nuru voor Manuru (meisjesnaam). 

i Ako voor Jacob, i Aba voor Abraham. 

i E t u (Petrus), i A n i (Johannis , zooals de Sangireezen 
zeggen), i Ria (Maria), i Adi (Adiiana). 

Bij titels: i tuang Denti (President), i Ore, (de 
Majoor), i opo Lao (kapita Jaung, of -laud*). 

Afkortingen van andere woorden zijn : 

nenge »de moeder er van, zijn moeder" (van diercn 
gezegd) voor inange. 



1) De verwante vorraen >indt men: Kern, Fufti-taal 167 en Verh 
K. Acad. v. W. Afd. Lotterk. 3e U. 6e DI. bl. 286, Bijl. B. 

2) Vgl. ook Sang. Tana-law.., bl. i. 
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m 6 1 e n g voor mStemang »proeven . 

den of den g, voor t>ednng wnog". 

dajai voor dalaki »slecht'\ 

akuda voor kakuda »houwer". 

angkeng voor angkedung »zoudc, zoude zijn". 

kado voor k ask ado, (zekere huidziekte). 

kapu voor kapura »doen'\ 

gugu voor djugugu »rijksbestierder'\ 

maeng voor rn age rig »waraneer'\ 

paene voor mangapaene en dit weer voor manga 
apa ene, uitdrukking waarmee een man zijne makkers 
aanspreekt. 

kac voor kawe »aar". 

doiohtf »zenden", Siaur. doi. 

a voor apa »wat? iets", bv. in den gewonen groet 
kai sojong a? »waar gaat gij heen?" 

kere voor kerene »aldus, zoodanig". 

se voor sene »aldaar". 

tadie voor tadise »niet zijn". 

Ook 't Tab. Tar. Kol. en Kami, lewo (jonge klapa) 
kan verkorting van Mang. lewohe zijn. Over ii en ee 
zie de voornaamwoorden. 

Overigo woonl-variaties. 
Hieronder vatten wij samen de varieties, die dc woor- 
den nog ondergaan , behalve de bovengenoemde. Zij zijn 
voornacnelijk : klankverandenng , veranderintj van sluiter, 
omzetting van lettergrepen en nmaleering, 

Klan k verander ing. 

De oorzaak van dit versehijnsel is dikwijls dezelfdeals 
die Roorda daarvoor voor 't Javaansch opgeeft *) nl. het 

1) Beknopte Jav. Gramraatica, uitgeg. door Prof. Vreede, 3« drnk 
1882. § 82, bl. U en 65. 
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als groffer, doffer, zwaarder voorstellen van een ding, 
gelaid of eigenschap. Zoo bet. d ah ere en dahoro beidc 
»kraken", maar t eerste is frjner dan 't laatste. 'tZelfde 
ondcrseheid hestaat tusschen k a d i d i en k a d o d <> »klein" 
en tusschen p i n g k a »smalle , naawe ravijn" en p u n g k a 
»'t opengaan van een kleeding&tuk , doordat de knoopen 
los gaan", ponggo »een eindje te kort hebben, ietsaf- 
gebroken, verloren hebben" en punggn vgeen staart 
hebben" (zooals denialco), singangu »waseni" en sin- 
go ngo »adem", linggi wkatil" (van den grond) en 
lungguhtj id. (zonder haar); lekong »ombuigen" en 
lokong »in de rondte birigen". 

Yorandering van sluiter. 

Dit vait ten deele sanien met het bl. 24 behandelde 
verschijnsel. Alleen wordcti in dit geval de woorden niot 
verlengd, maar veranderen zijeenvoudig van sluiter of van 
sluitdettergreep. De reden hiervan behoeft men nietdiep 
te zoeken; soms is 't een kleinc wijziging van beteekenis, 
soms eenvoudig klankspeling, waarschijnlijk ook weleens 
een op twee of meer manieren verlengd grondw*. datzelf 
is verloren gegaan. Voorbeelden : 

bihing, bihise »draaien". 

ulludS (Mang.), Slluge (and. dial.) »mild'\ 

fcdung wophouden" (van dingen), Sduse »uitgann" 
(van 't licht) wrsch. bcide uitbreidingen van (h)edo wop- 
houden". 

katupa en katumping »rijst, in cacao of pisang- 
bladeren gekookt". 

peio en pelang vsoort van prauw". 

pusige »top, kruin"(mr. nietv. e. boom) en pusung 
(id. van een boom). 

si he »naast elkaar loopen, eveuwijdig zijn", sihing 
»gelijken op". 



r 
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simbahe wantwoorden" (b.v. op een geroep, niet op 
een vraag) en simbang (id. op een vraag). 

scmma »ontraoeten" so ma hit »den wind van voren 
hebben". ' 

owajtl »grauw" en owang »grijs baar". 

loahe »ruimte" en loang »het mime sop". 

tuide »tronk" en tuile »stutten". 

Omzetting van Lettergrepcn. 

Deze korat niet zeer veel voor: dikwijls is 'tmoeilijk 
uit te maken of de eene vorra wel ourier is dan de an- 
dcre. Eenige voorbeelden zijn : 

sandigtf en sanggide »nabij". Sandige is de 
oudste vorm, blijkens de stamiuen san-dehS »plaatsen, 
zetten tegen", Jav. sender, Mai. Day. Bat. sandar, 
Mad. sandSr en sarehe, Ponos. saig, Tag. salig. 

a sage en a rase »aanzetten". A sage is variatie van 
osage (Mai. usaha, van 'tSkr. utsuha), en arase 
staat dus voor as a re, waarbij de g, die uit h ontstaan 
was, r is gcwordcn. 

gahi »gelaat , aangezicht", en haghl »soort". 

hunsude en hunduge »naast elkaar leggen". Hier 
is de eerste de oorspr. vonn ] ) en is dus hunduge ge- 
vormd van een omgekecrd hansudc, met verande- 
ring van de sluit-lettcrgreep, dus: hundusc (dat niet 
hestaan hecft), is geworden kundnge. 

Xasaleerlng van Lettergrepen. 

Hiervan leveren ook de andere M. P. talen vele voor- 
beelden, bet Javaansch niet de minste. Het verschijnsel 
is niets anders dan *t los siuiten van een open lettergreep. 
Bij de eind-lettergrcpen hebben wij er reeds voorbeelden 



1) "Volgens de verzekering van mej. Stcllcr is huntlugfi een vorai 
van zeer jnngen datum. 
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van gegeven '), hier zal dus alleen de genasaleerde letter- 
greep die met aan 'teind van *t woord staat, behandeld 
worden. Voorbeelden zijn: 

kibu en kirabu »stuit van den vogel". 

kedi en kSndi »>stil ! zwijg!" 

k a mag en g en karnangkeng »wanneer". 

kapuna (Siaur.) en k am pan a (Mang.) »hond". 

katil (Tarn. Mai.) en k an tile »ledikant" 

k a t u j> a en katumping »rijst, in bladeren gekookt". 

b i k a »soort van mand", bingkahe »opsteken, open- 
zetten", (een pajung). 

b u k u »gelcding", b u n g k u »knoop van 't riet". 
- I Cm bo »rest", lembo wmeer". Tag. Bis. Mak. labi, 
O.Jav. lewih, Mai. lebeh, Bug. Lgbbi. 

pekuh.6 en pingkuhe »buigen". 

piti »boogscIueten", pinti >?lerugslaan" (lets dat 
veert). 

k limp ire, van 't HolL papier (pam pier). 

sajiwang en sajimbang »>feest". 

todohe en tondohS »vooruitsteken". 

De Sluiters. 

Het Sangireesch behoort tot de half-vocalische talen 
(bl. 21) d. w.z. het kent slechts opene en los (door cen 
nasaal) of half (door een ingeslikten medeklinker) geslo- 
tene lettergrepen 2 ). Schijnbaar kan eene lettergrcep door 
de eerste van een verdubbelden medeklinker geheel ge- 
aloten "worden. Doch in 'tSang, worden alleen /, m en 
n verdubbeld. De beide laatste zijn nasalen en sluiten 
dus los. Wat de I betrcft , houde men in 't oog wat Dr. 
Matthes daarover opmerkt *), dat de verdubbeling slechts 



i) lie M, 28. 

2) Zie bl. 3i. 3) Bug. Spraakk. bl. 7. 
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dient om aan te duiden , dat de medeklinker zoowel 
sluiter van de voorafgaande, als beginner van de volgende 
lettergreep is. Indien nu een half-gesloten lettergreep 
komt te staan voor eene die met / begint, gaat de in- 
geslikte sluiter op in de /- Valt nu de klemtoon op de 
lettergreep die voor de / staat, dan wordt die I dubbel 
uitgesproken, omdat de klemtoon de syllabe lang maakt 
en de quantiteit over den klinker en de / verdeeld is. 
Is de bedoelde lettergreep toonloos, dan houdt zinh de 
iugeslikte sluiter evenmin voor de I staande , masir de 
verdubbeling blijft in de uitspraak achterwege. Ook bij 
statu woorden wordt eene I verdubbeld, wanneer de 
klinker die haar voorafgaat den klemtoon heeft; verandert 
die klemtoon, dan vervalt ook de dubbele uitspraak 1 ). 

De nasaal die de los gesloien lettergrepen sluit is aan 
't eind der woorden steeds gegutturaliseerd en wordt dus 
ng geschreven. Dczc vertegenwoordigt dus alle nasale 
sluiters in de andere M. P. talcn, zooals blijkt uit de 
volgende voorbeelden : 

Cnnung wzes", M. P. e'nne'm. 

inung »drinken", M. P. inura. 

anang »vlcchten", .lav. anam, Mai. anjam,Bul. 
in a j a m. 

anging »\vind", Jav. Mai. Sund. Bal. angin Mad. 
angen. 

asing »zilt", Bis. Mai. Jav. Day. Bent Bui. a sin. 

bangung »opstaan", Jav. Mai. Bal. Bis. ban gun. 

itung »zwart", M. P. hit&m. 

In de lettergrepen die niet de laatste van 't woord 



1) Om 't den Sangireezen gomakkelijk te maken, lieeft men gemeend 
in de spelling de 1 1 te moeten beholden , ook waar zij door veranderden 
klemtoon vervallen is. Bv. s6llahy en kaselldheng. Ik heb dit niot 
nage-volgd. 
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zijn , richt zich de nasale sluitcr naar den volgenden 
medeklinker. Volgt een klinker, dan is hij geen sluiter, 
miiar opent de volgende lettergreep. 

De half gesloten lettergrepen hebben tot sluiter een 
ingeslikten medeklinker, die nan den voorafgaanden klinker 
de harde of sclierpe uitspraak geeft op bl. 9 aangeduid. 
Waar een zoodanige sluiter in aflcidingen van denzelfden 
stain is bewaard gebleven of in diens equivalenten inde 
vcrwante talen nog voorkomfc, blijkt uit de vergelijking 
daarmede welke sluiter hier is ingeslikt. Wij zullen thans 
trachten dit op te sporen , en wel daar waar hij de 
eind lettergreep si uit. 

De ingeslikte sluiter is vooreerst de vertegenwoordiger 
van den medeklinker der 1*> v. d. Taukschc klahkwet, 
volgens welke 't Lampongsch een y heeft, waar in *t 
Mai. Bat. Mad. Male, en Bug. **, in 't Tag. Bis. en Sid. 
g y Bal. Day. en Bui. h, in 't Jav. en Sand, geen mede- 
klinker sta&t' L ). Waar nu deze letter geen eind-sluitef 
(sluiter der eindlettergreep) is, heeft 't Sangireesch , 
cvenals 't Day. Bal. en Bui. een //; waar zij eindsluiter 
is, is zij verdwenen. Van de door Dr. Brandes gegeven 
voorbccldcn *), heeft dit alleen plaats gehad bij sipu 
(kalk) en lehe (hals) en vergelijken wij cle equivalenten, 
door Dr. B. opgegeven, dan vinden wij 
bij apw, Sid. Tag. Bis. g 

Bui. 0. N.Jav. Sund. geen letter. 

Mad. Mai. Bat. r. 
en bij lehe Tag. Bis. jf, 

BuL geen letter. 

Mad. Mai. r. 

De gevallen staan dus volkomen gelijk en in overeen- 



1) Brandes, Proefichri ft , bl. 30 en 33. De klankwet is hier eenigs- 
zins antlers gesteld. 2) Ibiil bl. 44 — 51. 
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stemming met 't gecn wij van 't Sangir. t. o. van deze 
klankwet weten, kunnen wij zcggen dat hier de inge- 
slikto sluiter onmiddelLijk voor zijn verdwijnen eene h 
is geweest. Andere voorbeelden zijn nog- 

aha (leiden) Day. agah. 

bell a (midden in, tusschen in) Mai. Jav. Sund. Bal. 
beiah, Day. belah. 

pene, Jav. Mai. Bal. p&nuh, Sund. pinuh. 

puti, Mai. putih. 

Voorts staat hij voor p, blijkens de voorbeelden: 

a} a (nemen) Ponos. Jav. a lap, Tag. ha rap. 

kfe'to (etcri) afgel. vorm in 'tSang. ketopang(spijze). 

seho (slorpen) Tag. Bis. higop, Jav. Sund. hyup, 
Day. ihop, Bal siyup, Mai. irup, Bat. idop. 

atu (dakbedekking) Tag. a tip, Bis. Mong. atop, 
Sund. hatop, Mai. atap, Bui. Jav. attfp. 

onta (karnen) Bui. Pake'w. Sea, Dano uuntap, Bent, 
auntap, Ponos. ountappun, Mong. ountappan — 
Sang, afl, on tap en g. 

on a (schub) Bent, onap, Ponos. Mong. unap. 

se*da (ondergaan), Bent, surappe, Ponos. Mang. so- 
j o p, Jav. s 8 r 6 p, serap, Sang. afl. sSdapeng. 

tae (wannen), Bui. Pak. Sea, Dano taap, Bent, tape, 
Mad. t a ra p e , Mai. t a m p i , Jav. Bug. Mak. Sund. 
tapi, Tag. tahip, Bis. tahop. 

Voor t, zooals blijkt uit: 

iha Sid. ugat, Tag. Bis. ogat, Bui. ohad, Day, 
uha t, Bal. uwat, Sund. Mai. Bat. ura t, Mlg. ozatra*. 

b a h e Tag. Bis. h a b a g a t , Bui. awahat, Jav. Day. 
Sund. Mai. barat, Mlg. awaratra\ 

bSha (zwaar), Tag. bigat, Bis. bogat, 0. Jav. 
wwat, N.Jav. bot, Day. behat, Bal. baat, Sund. 
borat, Mai. bgrat, Bat. borat, Mlg. wezatra". 

saki (ziekte), Mai. Jav. Bui. Pak. Sea, Dano, Ponos. 

a 
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Sid. Tag. Bis. Bal. sakit, Sund. sasakit, Bent, sikit, 
Mong. takit, 

sgngi (een scherpen geur hebbend), Jav. sang it. 

tuhu (volgen), Sid. tugot, Tag. Bis. tog ot, Jav. 
tut, Bal. tuut, Sund. Mai. Bat turut. 

duku (gras, groente), Sang. afl. darukutang. 

etli (kalefateren), Sang. afl. 61 i tang, (zic bl. 36). 

henge (opcngaan), Sang. afl. hengetang. 

hasu (honderd), Iloko gasut. 't Sumb. asu en Sawu. 
ahu vertoonen dezelfde omzetting- 

Voor k staat hij , blijkens; 

ana (kind), Mai. Jav. Sund. enz. anak, 

awa (lichaam), Mai. Jav. Sund. awak. 

lamati(bioedzuigcr). Bent. lamatik,Tag. limatik, 
Bis. li mat ok. 

raanu (kip), Jav. Bal. Mai. Bui. Bat. manulc, Tag. 
Bis. Day. Mad. manok. 

piti (boogschieten), Bal. Sea, Dano pitik, Bent, pu- 

pitik. 

sasi (zee), Tug. Bis. Mai. Jav. Day. Bui. Sea.Dano, Bent, 
tasik, Mad. sasek. 

sasa (rijp, gaar), Jav, Bent, tasak, Mai. masak, 
Mad. massak, Sund. asak. 

suS Jav. sok, Mai. mas ok. 

Voor s 9 bv. : 

b eh i (streep), Jav. Mai. bar is, Tag. Bis. bar lis, 
Mad. bar is. 

sangi, (weenen), M. P. tangis. 

k ibxt (stuit van vogels),Bul.Pak. Sea,Dano,Mong. ip us. 

p i pi (wang), Mak. pilisi, Tag. pilipisan. 

Voor /, vgl. de voorbeelden : 

bahaga (zekere ziekte), Bis, balaghal. 

tiki (slapen), Sang. afl. petatikilang. 

kati (jeuk), Sid. katil, Bis. Mong. katol, Bent. 
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ha til, Ponos. katal, Jav. Bal. Bat. gatel, Mai. 
gatal, Day. gatel, Sund. atol, Mad. gote'l, Mak. 

katalfc, 

poto (snijden), Bis. Tag. potol. 

Voor den nasalen sluiter, bv. 

Tarn. Siaur. am a Mang. amang (vader). 

» » nina, Mang. inang (moeder) 1 ). 
s a h a w u (spoedig , vlug), vgl. sahowong (aanzetten). 
sara (grens), Bent, saran. 
ki bo (bobento), afgel- vorm kibongang. 
Voor r, bv. 

batu (volgen), Jav. batur, tutur, Sang. batuhS 
(waar de k plaatsvervanger van deria,vgl. bl. 20 en 48). 

kolo (rimpel), Bent, kohor, Ponos. kojor. Jav. Bis. . 
Tag. Mai. en Mong. hebben hier d of t % 't geen wrschl. 
een nog ouder stadium aanduidt. 

Eenige gevallen waar verwante talen g hebben, bv. 
k a Jan to (zeker gczang), Tag. kalantug (gedruisch), 
kujii (scheren), Mong. kajug, wijzen, volgens bl. 48, 
op een h in 't Sangireesch. 

"Wij hebben dus gevonden , dat de ingeslikte sluiter 
in eindLettergrepen mcestal staat voor t y p en £ s ) en 
minder vaak voor l t A, ng 9 r en s. 



1) A. mang, inang en akang zijn winder twijfo] Vocati&ven, die 
als Nominatieven gebruikt -worden. Als Voc. hebben zij 't accent opde 
laatste lettergreep (bl. 18) die daarduor Jang worth (bl. 9). Eene wijze 
om een lottergi-eep te vcrlengen is zo \os te sluiten, daar eon klin- 
ker met volgenden medeklinker samen ongeveer zoo lane is als 2 
klinkers, of 6en lange klinker. De nugalcerins, die b1.29benandeld is, 
kan op dezelfde wijzc verklaard worden. Alleen rle jreklemtoondeletUsr- 
greep is genasalecrd. Over de bedooldo vocatieven vgl. v. d.Tuuk, Tob. 
Sprkk. § 98, bl. 45'2 en 153. 

2) Verwisseling dezer letters komt in de meeste Indon. talen voor 
en is wrschl, reeds uit de grondtaal rneogebracht. Mon vergel. bv. 
\ormen als Jav. kilat engclap (bliksem). 
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Wat betreft niet-eindlettergrepen , in demeestegevallen 
waarin deze half-geslotcn zijn , bevatten zij een e. Deze 
vocaal is op zich sself hard; waar zij echter door ecne 
/, m of n gevolgd wordt, en geen klemtoon heeft, ver- 
liest zij hare hardheid, door het zachtere karakter der 
m y n of l 1 ), die haar dus attraheert. Valt nu de klemtoon 
op de lettergreep met €, dan zou dc e de quantiteit 
van een langen klinker verkrijgen, maar daar een lange 
6 niet voorkomt in *t Sangireesch 9 ), komt deze lcngte 
den volgenden inedeklinker ten goede, die dus behalve 
de functie, die zij reeds had, ora de volgende letter- 
greep te heginnen, ook nog sluiter van de vorige wordt. 
Die medeklinker krijgt dus een zekere lengte, m. a. w. 
wordt dubbel uitgesproken en geschreven. Wordt de 
klemtoon verlegd , dan vervalt deze dubbele uitspraak 
van-de /, m en ng. Voorbeelden, zonder klemtoon op de 6: 

me-|-liwua wordt me'liwua.. 

me + munara » me'aiunara. 

md-f-nalang » m en a Ian g. 

Met klemtoon: sellahe', teramude, tennung. 
Maar kaselaheng, katemiidang, ten ungang a ). 

Wanneer twee opeenvolgende lcttergropen beide e 
hebben, heeft de eerste f de neiging om zachter te worden 
uitgesproken dan de volgende, vooral wanneer de mede- 
klinker die deze volgende lettergreep opent, eene media 
(b r d t (j) is*). Is zij ecne tenuis, dan kan dc harde uit- 
spraak zich door 't karakter van den tenuis beter hand- 
haven, maar ook dan hoort men de halve geslotenheid 
der lettergreep nog wel verwaarloozen. In 't schrift heb 



1) In dat geval zal or ook geen punt onder gezet worden. 

2) Zio bl. 11. 3) Zie bl. 31. 

4) Ook buiteu de bo\engen. ornstandigheden , komt de e voor d wel 
zonder sluiter voor, bv. irodua, Sdang. 
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lk alleen waar de 8 voor ecne media staat, de puntweg- 
gelaten, Voorbcelden: 

meH-bebera wordt mgbgbera. 

mfc + dfidorong » rnededorong. 

m ? + g<?gio » mggggio, 

Maar mg+tetiki blijft mgtetiki, hoewel men 
ook wel rnStetiki hoort. 

Waar dus de harde klinker geen eindklinker is, kan 
men de uitspraak met voor 't overblijfsel van een ver- 
dwenen sluiter honden l ). 

De Toonlooze Eiwllettcrgreep. 

De-tweede wijzc om aan de voorliddetotoponeofhalf 
gesloten eindlettcrgrepen te voldoeu, is voor 't Sangi- 
reesch de achtervoeging van een klinker achter den 
oorspr. eindconsonant, waardoor deze voor afvallen he- 
hoed wordt. De nieuwe lettergrcep, die hierdoor ontstaat 
is evenwel nooit gelijkwaardig met de andere en wordt 
bij den klemtoon niet in rekening gebracht (zie bl. 15). 
Zij is dus toonloos en heeft den klinker 6, die uit haren 
aard half gesloten is. 

Deze neiging heeft zich verder nog ontwikkeld in de 
vcrlenging der woorden met eene toonlooze cind-syllabe, 
waarover bl. 23 is gesproken. 

Voorbeelden van zulk eene achtcrgevoegde e zijn : 

ansuhe (op iemand aandringen), Jav. angsuh. 

ah use (zoon), Bent, ah us. 

apide (in 't voorbijgaan meenemen), Tag. Bis. apid. 

bantuge (trotech), Tag. Bis. bantug. 



1) Voor wooiilon aU sSsile, (bl. 38) sesale, (Tag. Bis. salsal), 
sese (Mad. sSksiJk) en dergel. 'lie wrsehl. uit herhaling van een 
eonlettergrepigen sLam zijn ontstaan, kan men aannemen dat bij de 
bcgin-lettergi-uep dczclfdc sluitor is ingoslikt als aan *t cind. 



38 

bebasC (onkruid afslaan), Jav. bebas. 

belosS (vcrschoten), Jav. wilis. 

bcngele (doof), Bis. bongol, Mad. tingei, Mai. 

bengal. 

bukidc (eiland), Tag. Bis. bukid, Sund, Mai. Day. 

bukit, O.Jav. Bent, wukir. 

laude (zee), TagJaot, Bis. laood, Bui, Laur, O.Jav. 

lod, Jav. lor, Day. Sund. Mai. Bat. laut. 

likude (rug), Ponos. Bent, likur, Pak. litjur,Saw. 
lichud, Mong. likud, Bis. Tag. likod. 

lukade (wachter), Bal. Pak. Dano, Bent. Saw. Ponos. 
lukar, Mong. lukad, Sea dukar. 

pajedd (hand-, voefcpalm), Bui. Pak. Dano, Ponos. pa- 
ar, Sea palal, Tag. Bis. Mong. palad. Bat. palak. 

pun daje (roeispaan), Bid. Sea Bent, pondol, Tag. 
p o n g o 1 , Bis. p o n g d o 1. 

sainpele (aanspoclcn), Tag. Bis. sarapal. 

sand eh e (zetten tegen), Tag. sandig, Mai. Bat. 
sandar, Mad. sander. 

selling (strooming), Ponos. solog, Mong. i 1 i g , Jav. 

Mai. hilir. 

siJsilS (berouw), Bui. Pak. Sea, Dano, sese'l, Ponos. 
sonsol, Mong. tontol, Day. sasal, Mai. sesal, 
Bat. solsol, Bal. s61sel,Sund. sosol. Bis. h inolsol. 

Uit de gegeven voorbeeklen ziet men, dat door den 
toonloozen eindklinker, de sluiter in 't Sangireesch dikwijls 
beter is bewaard gebleven, dan in de verwante talen. 
De d is b.v. in sommige talen aan 't eind tot t verscherpt, 
in andere r geworden of met k verwisseld. Soms ook is 
aij in 't Sangir. (Mangan.) reeds h geworden en dus uit 
r ontstaan, zie bl. 48. 

Dergelijke voorbeelden zijn er, behalve de genoerade 
(sandehe en sellihe) wel ineer, b.v.: 

anteh£ (op een rij zetten), Bis. antog. 
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baehe (betalen), Jav. Mai. bayar, Bik.Tag. bayad, 
Bui. way£r, Mod. madjer. 

b^buhe (soort van huts pot) Jav. Sund. Mai. bub ur. 
Saw. bubor. Doch 't Bal. heeft bubuh l ). 

telluhi? (ei) Tag. Bis. itlog, Saw. atSluch, Jav. 
Sndog, Day. tanteloh, Bal. taluh, Mad. Mai. tS- 
lor. — Sommige talen zijn dozen sluiter reeds kwijt, 
bv. Bui. at&lu, O. .lav. hantelu, Sea ateddu. 

Zeer duidelijk korut ook bij 't overaemen van vreemd© 
woorden dezc eigenschap van 't Sangireesch uit, daar *t 
hier de eindmedek linkers gewoonlijk niet afwerpt, maar 
ze spaart door achtervoeging van de e B. v. 



Ar. Mai. 


ad at. 


Sang 


. adat& 


» » 


adil. 


» 


a d i 1 e. 


» » 


s&lamat 


» 


afamatS. 


» » 


kafir 


» 


kapirfc. 


Mai. 


h a 1 u s 


» 


a | u s c. 


» 


k a k a 1 


» 


kakaltf. 


Tamil. Mai. 


katil 


» 


k a n t i 1 e. 


» » 


kapal 


» 


k a p a \ & 


Spaansch 


alfercz 


» 


a|ipehese. 


Noderlandsch 


a m b a c h t , 


» 


ambakfi. 


» 


balk 


» 


balakS. 



Slcchts 3 gevallcn heb ik aangetroffen , waarin geen f, 
maar i werd achtergevocgd, n.l. bij de woorden aja- 
badiri, Holl. »kellebaardier 3 \ kantari, Sp. »cantar" 
en horomati, Mai. »hormat". 

Niet altijd is het half-gesloten zijn van een lettergrcep 
goed te verklaren. Vreemde woorden, als pis 9 (Mai. 
pisau), kunsi (Mai. kuntji), bidadari (Mai. id.), 
pake (Mai. id.), tabako (Port.), tahungku (id.) 
hebben nooit een cindsluiter gonad; de harde uitspraak 



1) Zie TjI. 32. 
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van den eind-vocaal dient hier waarschijnlijk ora ver- 
zwakking te voorkomcn. 

In Sang, woorden dient dcze uitspraak sorns oin tua- 
schen versclvillende beteekenissen van een woord onder- 
scheid te maken, bv. ake »water" en ake »sap", Snna 
wnagelaten spoor" en 8nna »gedachte"; luka »uitrafe- 
len" en luka »losmaken"; oho »ebben (van 't wator)" 
en koho »slinken"; sara »grens" en sara »afschei- 
den"; sau »wederom" en sau »vaak, dikwijls"; tamba 
»bijvoegen , toevoegen" en tamba »met verdubbelde 
krachten en in versnelde inaat roeien". In sesu, naast 
susu »ziiigen", zijn beide lettergrepen half gesloten. 
K£sa »een" staat naast sa, s£sa, #sa, met half ge- 
sloten eindlettergreep ; doordat bij 't tellen tusschen 
kfisa en dua gerust wordt en de d van dua dus on- 
veranderd blijft, is de a half gesloten. 



HOOFDSTUK III. 

Klankovergangen. 

Klinkers. 

De a wisselt met e, bv. in de suftixen ang en eng, 
die beide plaatsaanduidend zijn. De keuze wordt bepaald 
door de welluidendheid , daar men cng gebruiktwanneer 
de laatste lettergreep (beh. de toonlooze eindsyllabe) een 
a bevat. Hv. van a|a, il6a[akeng; van koa, pSka- 
koateng; van burase, bawuraseng; maar van 
deno, ip&ndenokang; van seke, pesaseketang; 
van bujude, bawujudang. 

Voorts konien naast elkaar voor: bangko (in kaji- 
bangko) en bengko (krom),kempangenkompeng 
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(brok, stuk), deng, verkorting van be dang. ("bl. 26). 

Met 6 , vooral in dc toonlooze lettergrepen , die voor 
den hoofdklemtoon staan, bv. sSngkakella (met dat 
hij zag), sengkatau (1 mensch), schiwu (1 duizend), 
sghasu (I hondcrd), selama (1 bordvol), sempoto 
(1 snee), alle samengesteld met sa aeen" 1 ). 

Als wisselvonnen kan men ook beschouwen : b a n g k o 
(krom) en bfengkohC (ronding van een berg); kamu 
(in kamene, voor kamu ene*) enSiauwscb kemmu 
(gijlieden); kahudS en k&hude (afechrappen). 

Bij 't ovemeraen van vrecmde woorden komt de a 
sotos in de plaats van onze toonlooze © , indien er in *t 
Sang, nog cene e op volgen moet. Zoo wordt 't Holl. 
»karaer", Sang, karaare; »klacht" (kelacht), kalakij; 
»balk" (ballelc), balaktf. De Mai. 6 wordt in overgeno- 
men woorden altijd a t bv. barabunga, barauntung, 
baradosa*), barantang, voor Mai. berbunga, 
bSrontong, berdosa, bertaroh, berantang. 

e is meestal ontstaan uitdenonderen klankaiofaj bv. 
ate (lever), M. P. (h)ataij bale (huis), M. P. walai; 
mate (sterven) M. P. matai. In de Noordelijke tong- 



1) Dc gcsloten vorm van sa, die voor alle letters, behalve <:, h on 
/ gebruikt wordt, komt ook in andere M. P. talnn voor. Waar op sa 
een lettergreep mot c volgt, is net niet so- geworden , ter vermijding 
van eentoonigheid, bv. sa -|- 6llo, s aello of sa hullo (1 dag). Mot ft, 
I, m en n smelt de nasale sluiter van su samen, tnaar darn* dit voor- 
voegsel gewoonlijk de plants voor *!en hoofdklemtoon beslaat, is die 
veTdubbeling niet in do uitspraak to hooren en schrijf ik dus (bl. M , 
Noot 1) ©en enkelen medtklinker, bv. sSIIsung, sfilihj, sfiluwe. 
sShaweng, sehongka, scniuta, seineda, senaung, seni- 
liung, sSnalangeng. — De K. tongvallen gebruiken voor took 
wel sa, bv. saiki, doch Mang. niet, b\- sengiru, songipagheng. 

2) Tenzij dit anders is govormd; aie Kern, Fidji-taal, bl. 21. 

3) Do in de Sang, vorroen ingevc-egde a dient ora de opeenvolging 
van twee medekJinkers te verhmderon. Zie bl. -i4. 
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vallen vindt men nog ai, zicdebl. 6gegeven voorbeelden. 

Afwisseling met a, zie boven (bl. 40). 

De e is in sommige gevallen ontstaan uit de i, of 
wisselt er mee af, bv. eleh£ (vloeien) en sSllibg 
(strooming); belostf en bilose (verschoten) ; belogg 
(met de oogeji open) en iluge (scliusn kijken), meoen 
mio (N. tongv.) »kat". Ook in malelang (zwavel), 
Tag. Bis. malilang, Jav. walirang, is de e uit i 
ontstaan, eveoals in bine (zaad), Tag. Bis. binhi, Jav. 
Bal. winih; none wgrootmoeder", Jav. Sund. nini; 
en in bawine (vrouw), O. Jav. bini. 

Met # wisselt de © af bv. in emong en fmrnung 
(bijeenrapcn) ; kehc (oogziekte) en kehe (soort van 
schurft); lembo (mecr) en ltfuibe (rest); pehe (schor- 
ten) en pego (gorden); lekong (ombuigen) en 16k u 
(vouwen); lenehe (kalni) en lenno (glad). 

Met o wisselt de e, soins onder den invloed van een 
voorgaandc of volgendc o, bv. tCkele en teko)6 (zich 
verslikken) ; lekong en lokong (buigen); lowe(zacht 
geklopt) en lowo (week, zacht). 

fc wisselt af met a en e, aie boven en bl. 40. 

Voor de 8 van *t prefix mahtf*of roahu* heefthet 
Siauwsch ecnefl,bv. mahan tarisi, mahangkaiang 
mahangkiwnlo; Mang. ma hen- of -hundarisi, 
mahangkaiang, enz. 

Met de i wisselt 8 meestnl onder den invloed eener 
volgende nasayl, bv. bCnnang en binang (niezen), 
kc'nkaeng en kingkaeng (schouderdoek , sarong), 
pCkuhS en pingkuhe (ombuigen). 

't Siauwsch heeft voor vele Mang. d"s eene?, bv. sing- 
kario&llone, i ridua, sisune, tintiro, rninsang, 
m e t ingkar iad i, singkat a u, voor Mang. sen gkario 
61 lone, i r£dua, sgsane, enz, 
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Met o wisselt $ in bebato en bobato(rijksgroote), 
hfcbung en obung (bladerrijk), pgti en poti (naar 
boven gebogen), kfcmbojeng en komboleng (haai), 
kemmang (met de hand eten) en komage (met de 
holle hand afwrijvcn). 

Mctnin hebung en ubung (bladerrijk), b£m bang 
en bumbang (schouder), kcmpughang en kiunpu- 
ghang (arenpalmvezcls), karemaheng en karuma- 
h e n g (overmorgen) ( s fc'mpiniensumpin i(zekere struik), 
hebu en Bent, huwu (blaffen). Dit is dus geschicd 
onder invloed van den volgenden labialen medeklinker. 
Buhu (nieuw) is uit b&hu en dit uit ouder bagu 
ontstaan, Tbng. bagu, Tag. Bis. bagu. 

Mangan. 6 is in 't Siauwsch vaak u, vooral wanneer 
de voorgaande lettergreep i heeft , bv. p i n u h a n a , i k u- 
karenting, ikukendagC. 

De fc van 't prefix make* heeft in 't Mang. neiging 
om in n over te gaan, bv. mahe'ng- of -hungkaiang 
maheng- of -hungkiwajo, mahen- of -hundarisi. 
Zie over deze e' nog bl. 42. 

Ook in 't Bent, vindt men vaak u voor nasalen of 
labialen, waar Mang. £ heeft. Bv. se miming, Bent. 
sumu; sengkuje, Bent, s ungkul, sepu,Bent. supu. 

i wisselt af met e, zie onder e (bl. 42). 

Soms is zij uit een oudere fc ontstaan, bv. listing, 
Jav. Mai. lesung, enz. Brandes, Diss. bl. 90 ')• 

bihasfi (in lurnbihase »vol en rond, zooals graan- 
korrels"), Mai. beras, enz. ibid. bl. 48, 49. 

Afwisselingen met £, ook Mangan. en Siauwsch, zie 
onder c\ bl. 42. 

Naast u komt 1 voor in 't Siauwsch, waar 't Mang. 
u voor e heeft, b v. siinbau, Mang, seinbati of sum- 

1) v. d. Tuuk, Bat. Leesb. IV, bl. 95, Newt 1. 



44 

bau. Hter zip beide uit. den ouderen klank fcontstaan. 

Bij simbala en suinbala (helpen) zijn wellicht ook 
geen van beide oorspronkelijk. 

Van geheel anderen aard is de klankvariatie van i en 
u, in de voorbeelden op bl. 27 en 28 gegeven. 

o wisselt af met e, zie bl/42. 

In eenige woorden is zij uit een. ouderc 6 ontstaaa, 
bv. boghase, Mai, btfras, Tag. bigas, Bis. bogasj 
toghasS, Mai. te'ras.'Tag, tigas, Bis, togas. 

Met u in baho en bah use (schaveu, schramraen); 
?do ; edung en eduso; komposC en kumpasfi, 
(soorf. van djaraboe); singongo en singangu; s&bohe 
(begieten) en sebu (blusschcn); beloge en si luge- 
enggohtf en enggu (kreunen); lekong en leku. 

n ontstaan uit en afwisselend met 6, zie bl. 43. 
Met i, zie bl. 43. 
Met o, zie bovcn. 

Modekllnkers. 

Twee medeklinkers volgcn elkaar niet onmiddellijk op, 
tenzij de eerste een nasaal is. Waar dus vrecmdc woor- 
den worden oyergenonien , worden twee opeenvolgende 
medeklinkers door een ingevoegden klinker gescheiden, 
bv. Ar. Mai. waktu-akctu, rizki-aseki, hormat- 
horomati; Mai. bSrdosa-baradosa, gredja- 
gaheda; Sp. alferez-aJipchesC; Holl. verguld- 
porogols, frikadel-parakSdeld, knikker-ki- 
nikire, Skr. Mai. nrtha-argta, argha-arega. De 
scheidende klinker is a , c of die der voorgaande of vol- 
gende lettergreep, tenzij voor de welluidendheid hiervan 
wordt afgeweken, 

Ook laat men wel een van twee opeenvolgende me- 
deklinkers in 't Sang, weg, bv, bataru, uit Mai. 
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btfrtaroh; baneha, uit Sp. bandera; hamarale, 
uit Holl. adtniraal. 

De overgangcn en afwisselingen dcr medeklinkera zijn 
de volgcnde: 



b en w staan tot elkaar in deze verhouding, dat b 
steeds na geslotene, w na opene lettergrepen staat, nict 
alleen in 't zclfde woord, rnaur ook in den zin. Aan 't 
begin dus van ecn volzin, en in doorLoopende rcdewan- 
neer een woord voomfgaat met gesloten eindlettergieep, 
staat b als beginletter, maar in elk ander geval staat de 
w. Bv. baju, htfmbaju; bera, mebera, bawera; 
bale, su waje, sojong bale, ku bale. 

Dat de b na los gesloten lettergrepen (dus na de m) 
behouden blijft, is ook in andere talen een zeer gewoon 
verschijnsel; zelfs bij die, welke (zooals 't Jav.) zonder 
eenige voOTwaarde de w aan 't begin vertoonen. Na 
half gesloten lettergrepen heeft de ingeslikte sluiter met 
de volgende b de waarde van bb t hoewel zij inuitspraak 
gescheid.cn blijven. 

Verwisseling van b met p kornt voor, o. a. inbihisi? 
en pihise (draaien); binti en pinti. Hctzelfde ge- 
schiedt trouwens ook wel in de verwante talen. 

In bche en gehe vinden we de g naast de b. Doch 
dit verschijnsel is misschicn niet zuiver phonetiach, daar 
bene minder fijn is dan gehe. 

Ook de k komt nnast de li voor, bv. b£hi en kShi 
(streep, schrap), bfcso (incendrukken) en keso (ineen- 
krimpen), buro en Bui. kuro (albino). 

De h vindt men naast de b in hengkasd (iets af- 
rukken) en bSngkase (opspringen en wegloopcn)'); de 
s in bSlle en s^lle 2 ). 

i) Vgl. v. d. Tuuk, Tob. Sprkk. W. 70, Matthes, Bug. Spr. M. «. 
2) v. d. Tuuk, o- c. bl. 75. 
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Als eindsyllaben, die achtergevoegd worden bij de woord- 
variatie, wisselen be en life (bl. 24). 

Nog koinen naast elkaar voor b en ng, bv. ben sing 
en ngtfrising; b en I, bv. binti en linti; b en t, 
bv. b a 1 o n g en t a 1 o n g , b 6 n t o j e en t S n t o | e. 

Of men bij de 2 laatste gevallen met een zuiver pho- 
neti&ch verschijnscl te doen heeft, is twijfelachtig. 

Van een gemouilleerde b geeft een voorbeeld de vorm 
biuJudS (mfcbiujudtf »bij troepen aankomen") van 
bu)ud£ »berg". Ook bia[a (mtfb.) »toeschouwen" en 
bialung »watermeloen" zijn voorbeelden, maar of zij 
samenhangen met bala »toestaan" en bajung »teer- 
kost" is onzeker. 

d staat tot r in dezelfde verhouding, als b tot w 
(bl. 45). Daar de r in het Mang. linguaal is (de guttu- 
rale is h geworden), is ook zonder twijfel de d of lin- 
guaal, of gelingualiseerd. 

De d houdt zich 't best staande na een los gesloten 
lettergreep ; de » wordt dan natuurlijk linguaal. Som- 
mige voorvoegsels hebben voor d dan ook dikwijls een 
los gesloten vorm, bv. s6 (bl. 41) en de redtiplieatie- 
syllabe d& Bv. aSndepa, s&ndokateng, sendu- 
m aku, dendila. 

Voorbeelden van den regelmatigen overgang van d in 
r zijn: 

. dajeng, su rajeng, makarajeng, dudajeng; 
deno, mendeno; dalo, mfc'dalo, daralo; <len- 
dila; dalung, marajung, bou ralung; dingihS, 
dumaringihe. Zie ook bl. 20 en 21. 

De palatale media van de M. P. grondtaal, dj, 
ig in 't Sang, gelingualiseerd f daar het de palatalen niet 
heeft behouden. (Zie bl. 14). Zelfs bij woorden, die in 
den laatsten tijd in *t Sang, zijn opgenomen, wordt de 
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dj nog steeds d, bv. gaheda, uit Mai. gredja; 
adidang, uit Holl. adjudani Waar de dj in Mai. 
woorden door a gevolgd wordt en voor den hoofdklem- 
toon staat, wordt zij gcmouillecrd en als di uitgespro- 
ken, bv. diandi, diadi, diaga, diabatang, uit 
Mai. djandji, djadi, djaga, djabatan. Zonder- 
ling is de overgang van een oorspr. dj in bi, bv. 
bianggu (baard) Mai. djanggut, Jav. djenggot. 

Naast de d vindt men de h in gSde en gehe (scheu- 
ren), dam pa (kruid) en ham pa (zekere woekerplant). 

Waarschijnlijk uit de gutturale r ontstaan, is de g 
die naast de d voorkomt bij de woorden , die met ach- 
tergevoegd de en ge wordcn saraengesteld. Zie bl. 28. 

Over d als reduplicator van de I, zie bl. 49. 

g wisselt af met k, bv. in gisu en kisu, gobang 
en kobang, gesa en kCsa, gajontehe en ka- 
J a n t o. Ook in de verwante talen is deze aiVisseling zeer 
gewoon. 

Over g naast b, zie bl. 45. 

g on gh staan tot elkaar in dezclfde vcrhouding, als 
6 en w, d en r. Aan *t begin der woorden staat dus 
altijd g ¥ behalve in doorloopcnde rede na een open 
lettergreep van 't voorafgaande woord. Dus; gel le, 
magheile; gurang, gaghurang, maghaghu- 
rang; gati, su ghati, haghi (bl. 29); gio, me- 
gio, tawe mSgaghio. 

Waar de $ in het Sang, o is geworden (bl. 44), be- 
slaat de gb de plaats van den typischen medeklinker 
der l e v. d. Tuuksche klankwet (bl. 32) en 't is dan 
ook aan invloed der gh te wijten, dat in deze gevallen 
de o staat, bv. boghasii, toghase. De N. tongval- 
len echter hebben steeds h voor Mang. gh (bL 12), bv. 
bohasS, tohase, mahelle, mahurang. In de 
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voorbeelden der klankwet, staat hier dus de regclrnatige 
medeklinker, Het Manganitusch is de eenige Sangiree- 
sche. tongval, die deze gh bezit, 

Met h wisselt de g af in ga<5 en hae, Naast bo- 
ghase komt ook (in samenstelLing) een regehnatiger 
vorm bihas& voor (bl. 43). In isu, naast gisu (en 
kisu) is blijkbaar de aanvangs-£ verloren gegaan (vgl. 
bl. 47). 

Van mouUhering der g leverfc een voorbeeld giuma 
»troep, hoop*'. 

In enggajating is de g wrscM. reduplicator van de 
/, blijkens de verwante vornien (bl. 22). Ook gilamu 
(Jav. dje'lamun) »wier, zcegras", is hiervan een voorbeeld. 

h wisselt af met g, zie boven. 

Naast b en d komt zij voor, zie bl. 45 en 47. 

N evens ktfngkung (vuist, gesloten hand) komt 
hengkung voor, maar daar de grondvonn kung of 
keng is, zooals ook uit de vormen in de verwante 
talen blijkt, kan dit hengkung eene bijformatie zijn, 
met een voorslag van kung gemaakt. 

Met r wisselt de h in kakikiang en kakiriang, 
kuhenteng en kurenteng. 

In de N. lijke tongvallen wisselt zij met eene r die 
thans geheel voor in den iuond wordt uitgesprokcn, aLsof 
er eene w werd nagevormd. — Dit is zeker wel eene 
verbastering , daar deze r oorspr. gutturaal is-, zooak 
blijkt uit de afwisseling in eenige der talen, die voor- 
beelden van de bl. 32 genoemde klankwet geven. Zoc 
hebben Tar. Tab. Kal. Kand. de vormen: Sangire 
biwir-S, dingire, t^ndirS, rusu, rasii, riwu 
dara, T&runa, voor Mang. SangihC, biwihg, din 
gih£, tendihS, husu, hasu, hiwu, daha, Ta 
h una. 
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Over 1 met h, zie bl. 51. 

Do s naast de h vindt men bv. in htfmpu en sempu 
(aanhechten), hede (blijven haken) en aede (strik), 
hude en sudc (welk?), hopa en sopa (uitblazen),' 
hengistf (verschroeid) en sengi (scherp van geur), 
be'kahe en bekasS (bl. 24). 

Genwuilleerd is de h in hiu be, (huiveren). 

Aan 't begin van eenige woorden is de h afgemllen ■ 
zoo vindt men bv, hempu en empu, hondosc en 
ondo^ (vgl. bl. 28), hedo en Sdo en *t bl. 48* ge- 
noemde isu. 

*t Voorkomcn van k naast b en de wisseling met g 
zijn reeds bl. 45 .en 47 behandeld. 

k naast p vindt men in kepa (kaf), en pep a (loos), 
kampire en Holl. papier, kapala en Mai. pa- 
paja, kapeda en Mai. papeda 1 ). 

Van ?nouilleering der k vindt men de volgende voor- 
beelden: kiolong (wippen), vgl. kolong (wiegen), 
kiombo en ombo (wippen), kiolabe (Saw. kojab) 
»geeuwen". 

I komt voor naast b, zie bl. 46. 

De wisseling met d komt vooral voor bij reduplicatie. 
Daar het Sang, liefst geen twee opeen volgende letter- 
grepen met 1 begint, wordt bij 't redupliceeren van een 
met 1 aanvangend woord rneestal de d als reduplicate 
gebruikt De enkele uitzondoringen , zooals lila (tong), 
dateeren uit den voor*Sangireeschcn tijd. Voorbeelden zijn : 

lingkahg, daJingkahS; lombo, da^ombo; lu- 



■1) Vgl. Tag. pugita, met de verw. vormen, Kern, Fidji-taal bl. 
"146. i. v. kuito. 



ase, daJuasS; lingu, dajingu; lending, da|cn- 
ding, maralending; t$du, du[o (bl. 21). 

Verder wisselen 1 en d in de volgcnde vooxbeelden : 

lila en dila (long), elong en ido (green), linuhe 
en Siaur. dinuhS. 

Aan 't begin van een woord klinkt de 1 dentaal, doch 
achter sommige klinkers, 't aij in 't zelfde woord, 't zij 
in den zin, wordt aij linguaal De uitspraak dezer J is 
op bl. 13 venneld. De a, o en n, 't zij open of half 
gesloten, hebben meestal I na aich, terwijl na e, e" eni 
(open of half gesl.) gcwoonlijk 1 volgt. Voor de j van uit 
't Mai. overgenomen wooxden staat meestal I, bv. ka- 
bala, palung, (uit Mai. kabaja, pajong), cvenzoo 
in Sang, woorden, waar 't Mal.jheeft, bv. kalu(hout), 
golang (schudden), kala (rijk), Mai, kaju, gojang, 
kaja. In vreemde woorden, die met r sluiten, hceft 't 
Sang, aoms J '), bv, kubur, S. kubujc; ook nog in 
enkele andere, bv, ajipehese, kapa|e, k aw a Jo, 
ajabadiri, bajanda. 

Daar de 1 alleen na dc geaccentueeide c wordt vcr- 
dubbeld , kutnt ecn dubbele \ niet voor. Meestal laat 
men geen 2 opcenvolgende lettergrepen met J bcginnen. 

Voorbeeiden van de j : 

Na a en a : b a } c , bajc, saju, suraaka | a r , d a- 
jai ? mangaja Jai, tunie'lla Jai, lawo, kalawoe; 
doch kala m pang en, om onderscheid te maken, bala 
(toestaan) en baja (sago-ban i-bast ; dal, vlaktc). 

Na o en o ; t o | e , mamoso | u w i , mamoso J a- 
minding, mendiko } u t a n g , mamoto J e h e ; doch 
tolong. 

Na u en %-. bujo, dujo, niebaju Jana, nCsalu 
Jai, manguhu luhu jai; doch dulu, dulung. 



\) Gewoonlijk blijft deze sluiter boliouden bv. p asa re. pa ga r6, a ton; 



51 

Van de I: 

Na<?en<?: telede, teleng, elehg, telor£, ba|e, 
aje laiki, baLe lu|unggi, naglioho lakue. 

IS'a e en f: me'linda, bellade, telidang, hi- 
ngide lai. 

Na i en?: bilide, mangani laedtf, mamuti 
lenso, ta|i lahose. 

Na los gesloten lettergrepen wordt de nasale sluiter 
bijna niet uitgesproken en gaat dezelfde regel door, bv. 
maning laede, putung juhena, put ung ]u (ente. 
De ng moet dus hier zeer zwak klinken of geklonken 
hebben. 

De afwisseling met h komt ook geregeld voor bij de 
reduplicatie van woorden , die met een Uinhcr of //, d. i. 
dus met een zeer zwakke gutturaal of met een sterkere 
aarivangen. Dit is een vrij sterke dissonantie, daar de / 
hier voor een gutturaal staat, die de natuurlijke rcdu- 
plicator is van de zachtc of hardere aanblazing waarmee 
de klinkers of de h wordeu uitgesproken. Alsovergangs- 
letters kan men de h en de r (gutt.) aamiemen. Voor- 
beelden zijn : 

laella, laani, laiki, laasi, laSrnmu, laim be, 
laonggo, ileala, raa|au|i, lahaese, lahepese', 
lahgmming, la he ping. 

Naast de I komt de h nog voor in sokoh& en to- 
ko J £ ; suhudfi en t u J u d <5 ; tcngkeleentengkohd; 
en de s in sengehe en lengeb.6. 

Bij dc infixen a I en ar wisselt de J met de r bv. 
t a [ o k a , bajcngko en tartfntung, tare?. 

Gemouilleerd is de 1 in de volgende voorbeelden : 

liewehe (naast lewe, N. tongv.) -oglibberig", lion- 
do h e (naast 1 a n d o h e, N. tongv.) »uitglijden'*, k a ) i a e s e 
en sajiawuh?, met 't infix, al gevorrnd van kaesu 
en sawuhe. 
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Over m en n valt niets bijzonders meer te zcggen , 
dan dat de eindsluiter ng (bL 31), wanneer het achter- 
voegsel ang of tag volgt, nog al eens m of 11 wordt. Zoo viniit 
men van inung, irujung, sarang, endung dc 
afleidingen inumang, pangangirujiunang, sara^ 
meng, 6ndumang. Van dangeng en kang koinen 
dangenang en kanengang. Een woord als inu- 
mang is hoogstwaarschijnlijk uit de gr. taal medege- 
bracht; bij de anclere voorbeelden is 't mogelijk klankaf- 
wisseling, ter vcrmijding van twee opcenvolgende ng*§. 

De nasalen rich ten ztch in karakter en uitspraak steeds 
naar den volgenden medeklinker; aan 't begin der let- 
tergrepen en voor de tenaes zijn zij dus 't sterkst, 

p, zie b (bl. 45) en k (bl. 49). 

r, zie 4 (bl 46), en h (bl. 48). 

s, naast h 3 bl. 49, naast 1, bl. 51. 

Met de t wisselt de sin sokoheen tokojCj sen- 
deng en tendeng; pedcsc en Siauwsch pedete; 
sangi en M. P. tangis, sasi en M. P. tasik. 

Hetzelfde veMchijnael is, gelijk bekend, nietongewoon 
in de verwante talen. 

De M. P. palatale tenuis wordt in 't Sang, als s uit- 
gesproken, dus Mai. bitjara, S. bisara, Jav. (door 
't Mai.) matjan, S. tnasang. 

t wiaselt met s, zie boven. 

w, zie onder b (bl. 45). 
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HOOFDSTUK IV. 

Sasahara. 

Het Sasahara is, zooals op bL. 7 reeds gezegd is, een 
geheimo taal , die op zee gebruikt wordt , om de geesten 
te beletten de plannen der varenden at* te luisteren en 
te verstorcn. Door den invloed van dit bijgeloof, dat bij 
een zeevarend volk van zoovcel beteekenis is, heeft het 
uit *ttijdperk der M. P. taaleenbeid medegebrachte ge- 
bruik , om een aantal woorden uit de dagelijksche taal 
te bannen '), bij de Sangireezen tot 't ontstaan eener vol- 
ledige zee-taal gelegenheid gegeven. In de verwante talen 
heeft deze oorapr. aan alien gemeene trek rich op andere 
wijze ontwikkeld, of wel zij is niet tot ontwikkeling 
gekomen 2 ). 

Daar het Sasahara voornl. op zee wordt gebruikt, zijn 
het vooral de termen die, op zee voorkomen, zooals bc- 
namingen voor de deelen van een vaartuig , die voor 
natuurverschijnselen welke op zee worden waargenornen, 
namen van eilanden, strand plaatsen , klippen, kapen, 
baaien, visschen en vischtuig, die zulk een gebeimen 
naam hebben. Inhissohen draagt hot Sasahara nog sporen 
van een uitgebreider functie gehad te hebben. Het valt 
nl. voor een deel samen met de Hooge taal (Jav. Krama- 
inggil) » zooals op bl. 61 is aangetoond. In 'tgesprekmet 
voornamen worden nog dikwijls afzonderlijk Sasahara-ter- 
raen gebruikt, omdat dit voor beleefd geldt, hoewel het 
niet verplicht is. 



1) Zie Kern, WoordverwisseUng in lietGalelaveesch ,B. T. L. V. 1893, 

bl. 126 vlgg. 

2) Vgl. ook "Waken, Handleiding \wv de Vermel. A r olkenk. van Ned. 

Indie, bl. 146—148. 
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Ook van 'tgebruik, door Prof. Kern bl. 122—125 
der genoemdc verhandeling vermeld als een der oorzaken 
van 't ontstaan van /.ulke termen, nl. 'tvoor paniali 
(Sang, pelli) of tabu liouden van sommige namen, 
kornen in 't Sang, sporen voor '). 

De kennis dezer taal is met algcmeen under de Sangi- 
reezen , daar er, bchalvc de noodige belangstelling oni 
ze te leeren, ook eenig vernuft toe behoort, oin ze t« 
begrijpen. 't Sasahara bestaat nl. voor 'tgrootstti deefc uit 
omschrijvingcn , die de meest karaktcristiekc cigenschap 
van de bedoelde zaak aanduiden, althans- wat de Sangi- 
reozen daarvoor houden. Verder zijn bet voor een deel 
oude termen, die buiten gebruik zijn geraakt en nog 
in andere talen gangbaar zijn, dug synoniemen van de 
gewone benamingen, en voor een ander deel venninkin- 
gen van de gewono woorden , om ze onkenhaar tc maken. 

Het spreekt wel van zelf dar. het aantal Sasabara- 
woorden door iernand, die daarvoor smaak en bekwaam- 
heid hecft, naar verkiezing kan worden uitgebreid. Uit 
de voorbeelden der Wwrd-Variatie*} is genoeg geblekcn , 
hoe speelsch de Sangireezen met hunne taal zijn en het 
Sasahara geeft rniiuschoots gtilegtnheid , orn aan dezen 
lust te voldocn. Hot volk cornmentarieert zijne taal, door 
er do woorden van te omschrijven en toont daarbij dik- 
wijk gecstig te kunnen zijn. Het Sasahara van den een 
is dan ook veel belangrijkcr dan dat van den ander. 

Lntusschen zijn een aantal termen officieel Sasahara en 



1 ) Indien men eon ouderwetschen Sanpfirees naar zijn naam vraagt, 
neecnt hij <lit zeer kwnlijk en antwoordl, indion liij den vrager nog 
■een antwoord waardip keurt, »lk ben geen kalea". Do kajea iseen 
groenc papegaai, die genoenid is naar X geluid dat hij bij 't vliegen 
mankt en die dus voor den Sanpirees onophoudelijk zijn eigen naam 
noemt. Dit is dus hlijkbaar vroegcr pelli geweest, 

2) Zie bl. 27-30. 
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worden altoos in de vereischte gevallen gebruikt, d. i. 
op zee en in poezie, nl. in het tweede iid der parallc- 
listische uitdrukkingen , die voor het Snngireesche dicht 
karakteristiek zijn. Het in de eerste helft van elken vers- 
regel gezegde wordt in de tweede in Sasahara herhaald, 
icts dergclijks dus als in de Ilebreeuwsche poezie voor- 
komt en dat niin-of-meer tot het wezen van alle poezie 
behoort. Ook worden in sommige Sangireesche vcrhalen 
en sprookjes personen voorgesteld , die alles wat zij zeg- 
gen in Sasahara herhalen, iets dat in wcrkelijkheid nooit 
gebeurt, doeh den verteller gelcgenheid geeft zijne taal- 
kcnnis en dichtgave te toonen. 

De verklaring der Sasahara- terra en zal zooveel mogelijk 
in 't Woordenhoek worden gegeven. Doch voor een dui- 
delijk ovcrzioht, volgt bier eene indeeling der Sasahara- 
woorden, naar hutine vorming en beteekenis. Vele woor- 
den zijn nog onverklaard, al is hnnne beteekenis op te 
maken uit den voorafgaanden parallel-zin , waarvan zij 
de vrije vcrtaling zijn. Dikwijls zijn zij to zeer verminkt 
of zijn de grondwoorden nog met in 't Sangireesch of 
zijne verwanten aangetroffen. Ook zijn de verklaringen 
door de inlanders zclf gegeven, niet altoos bctrouwbaar, 
te meer omdat het Sasahara hoe Innger hoe meer in 
onbruik geraakt J ). 

De volgende grocpen kan men in 't Sasahara onder- 
scheiden : 



1) Tlit komt eensrluoLs door het verdwijnen ■van «le fininrixtische bo- 
Mhouwing, die het Sasahara tot znlk oOiie ontwikkelitig heeflp'ebracU 
en andordccls floor tint de &in£ii"eezen seen proole zeetochten nicer 
maken, daar dp producten, die xij vroeger xelf naar Menadoen Ternate 
brachten, thans dour de schepen vara Sangir worden gulmald. 
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1. Omsckreven woorden 
Gewone Taal. 
ake »-water", 

hurabia »aago", 

asu »Lond", 

isi »tand", 
bar a wzwaard' 1 , 
bawi »zwijn", 

kBmboJeng »haai", 
k amb ing »geit'* J 
S i a u (eiland ') ) ; 
kila »bliksem". 



k in a »visch" ; 

la us 8 (zekere visch), 

tah iti »regcn", 

so Jong (klein srt. zaag- 

visch), 
ujang »gurnutu-touw", 
manu I. »kip", 

2. »vogel", 



Sasahara. 
da[&nding » verkoelings- 

middel". 
majSnnakeng » wat de eigen- 

schap van bezinken heeft". 

1. mahebuang »blaffer". 

2. raangangami »jager". 
p a n g i 1 a vbliksemer". 
kumSngkila vbliksemend". 
masimbulungang »van 

lange haren voorzien", 
belau »schele". 
raaSmbekang vblater". 
Karangetang »hoogste" '). 
mangkerongang »flikke- 

rende". 
majanighang »tranige"" 3 ). 
mand6kateng »kleverige". 
mahondosang »'tgeenne- 

dervalt" 4 ). 
raahorong »scherpe". 

maitumang »wat zwart is"* 
makokotang »onder de 

vleugels koesterend". 
niantfclakeng wvlieger". 



\) Zie w. 1. 

2) Het vorstenhuis van Siau, Ponto genaamd, was langen tijd het 
msicfitigste en aanzienlijkste op do Sangir-eilanden. 

3) Kiet van "t gebr. Una, maar van sen ovorigens ongebruikelijken 
bijvorm lanigft (zie bl. 23) gevormd, 

4) Vgl. 't Jav. djawuh, labuh, dawuh en rawuh en Prof. 
Kern's opmerkingen B.T. L.V. Feestn. 1883, bl. 7. 
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raeo »kat", 
tabako »tabak", 

pah urn »hengel-aas", 

tauraata ese »nian". 



t wawine wvrouw", 



Mangindano (de Filip- 

pijnsche cil.) 
puikang ^schildpad", 

uta whoofdhaar", 
apu wkalk", 
senggo »zeil", 

sahgramang »vlerken 
eencr prauw", 

m 6 tiki »slapen", 
raoadC »zandbank", 

ni '6 s a | a »verkeerd doen", 
sumangi »weenen", 



mangkahukang»krabber". 
mangguhisang »dat ge- 

korven wordt". 
patoto »waarop (de visch) 

toeschiet". 
laming mantingguhu- 

tang »mensch die lets met 

een schuifband (broek) 

draagt". 
1. mandehokang »m. die 

iets om 't middel gcbonden 

(sarong) draagt". 
Makongkonan gwwaar men 

kortokleedingstukk. draagt". 
majindungang »die zich 

■verschuilt". 
s a u p a n g»wat gekamdwordt", 
mantunong »wat smelt" 1 ), 
d a r a a n g »wat als bladeren a ) 

dient". 
taghujepa »waaraee men 

(de prauw) van takken voor- 

ziet;". 
mang^nna »nadenken". 
manuwo »\vat opgroeit" (uit 

de zee, bij cb). 
me5ga[isa »zwikken" s ). 
medunde »jodelen, doede- 

Len" (op een instrument of 

bij 'tzingen). 



1) n. I. in den mond, Wj 't sirih-pruimen. 

2) De zeilen zijn van sBBO-palmbladeren gematikt. 

3) Vgl. onze uitdrukking »een misstap Uocn". 
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se'llihe »strooming", 
bin aw a »wolk", 

inumang vdrank", 



mamang wsirihpruim", 



ta banuane »zonder land" 

(waarvan men de plaats van 

herkoinst en hcengaan met 

weet). 
paisu »waarmee men (een 

hap voedsel) verschuift of 

doorspoelt". 
1 u ra b e o n g »waarmee men 

mom melt", 
tinain e »de ingewanden"(der 

prauw). 
mebawuta »zich blind hou- 

den' '. 



limase »water dat in de 

prauw staat", 
k u m a k 5 1 1 a »kijken, zien 
naar", 
2. Vertalingen. 

Gewoonlijk zijn deze op den klank af en dus onnauw- 
keurig. Een willekeurig gedeeltc van 'twoord is soms 
als stam beschouwd , om een houvast te hebben bij de 
vorming van het Sasahara-woord. B. v. : 

Geworte Taal. Sasahara. 

Kahakitang (naam v. Majenteng »waar men met 

een brug (lente) kan ko- 
men, goed bereikbaar". 
M a h g b u n g a n g »blader~ 
rijk, beschaduwd"(he'bung 
»bladerrijk"). 



e. eiland) »te bereiken 
met een vlot (haki)," 
Manganitu (plaats- 
naam) »vele nitu's" 
(nanituboomen), 



MakafShi (eiland), 1 6 bi Ma nd6duka ng »wat stuk 



»kanari-vrucht", 

Ka|ongang (plaats- 
naarn), soort van wilde 
biha, welks sap jeuk 
geeft. 

Memanu (eiland), 



geklopt (dedu) wordf ft 
geen met dekanari gebeurt). 

Mangkatikang en Man- 
sohowang "»wat jeuk 
geeft" (kati en sohobe 
»jeuken"). 

Mantfilakeng, Sasah. van 
manu. Zie bl. 56, 
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m&su|e »terugkeeren", marawili, masumbiling, 

beide van denstam bili(ng) 
»omkeeren". 
Tana-lawo (gcwoneben. Tampujawo (voor Tarn- 
van 't eil. gr.-Sangir ') ) p u n g-J a w o) »groote ver- 
»groot land", zameling, menigte", ook 

K am pong-law o. 
Zooals men uit de voorbcelden ziet, zijn dit meestal 
plaatsnamen. 

3. De ovcrige Sasahara-namen van dorpen en eilanden 
zijn, voorzoover zij niet onverklaarbaar zijn, meestal dc- 
zelfde als die der voornaamste voortbrengselen. Dit is 
dus een tweede gebruik van de bl. 58 genoemde Sasa- 
hara-termen. Voorbeelden zijn : 



Gewonc Taal. 
Bebajang (eiland) 



Para (eil.) 



Kajea (eil.) 



Lesa (plaatsnaam) 



Sajuhang (id.) 



Sasahara. 
To|e-p6'ti »opgebogen 

staart", Sas. van talang, 

bcnaming van den ikan 

malalugis, die bij *t eil. 

B. gevangen wordt. 
Mal6kaheng »met de hand 

geschild", Sas. ook van b u s a 

wbanaan , pisang", die veel 

op P. voorkomt. 
Mohongbangkung»krora- 

snavel", Sas. van kajea 

»papegaai . 
Mangiraseng »wat (de 

tanden) stomp maakt", Sas. 

van 1 es a, mam van eenzure 

vracht. 
Manuwo, Sas. vanMoadS, 



1) Zie bl. i. 
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(zie bl. 57) de "minder offici- 
eele naam van S. 
KauhisS Batu-Jawo »vele steenen". 

K. is zeer steenachtig. 
4. Sommige Sasahara-termen zijn niet anders dan Ver~ 
mommingen van 't woord zelf, door klinker-verandering, 
met of zonder wijziging van den uitgang 1 ). Voorbeelden : 



Gewone Taal. 
Tajaudg (eiland 2 )) 



Sasaliara. 
T o J o d i s a (vermomde vorm 

van Tajoda). 
Bena 3 ). 
banala. 
bantang 4 ). 



Manaro (Menado) 
ba|e »huis", 
bantajS »koffer", 

5. Vetovderde Woorden. 

Sommige Sasahara-termen 2ijn oude, buiten 't gewone 
gebruik geraakte synoniemen der thans gangbare bena- 
mingen, hetgeen blijkt uit hun voorkomen in deverwante 
talen. B. v. : 

Sasahara. 
mahinse, Ponos. mahin- 
tik, Mong. mointok,Tag. 
monaing, montik. 
tajinga. Day. Jav. tali- 
n g a n , Dano, Mai. 1 8 1 i- 
n g a , Saw. t a 1 i n g e , Bug. 
taling8. Bis. dalongga, 
Tag. tainga. 



Gewone taal. 
kadidi »klem" 



tuji »oor , 



1) Zie b). 28. 

2) Zie bl. 1. 

31 Dat Bena (voor Men a) identisch is met de 2 eerste Jettergrepen 
van Manaro blijkt uitdenvorm Maina, tiet posan van Mainalo, 
bij de Minahassers. Zio Kern B.T. L. V. 1893, bl. 123. 

4) Een parallel-voorbeeld vindt men in pfipalS en Mai. papan 
» plank". 
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bawine »vrouw", 

pun da J 6 »roeiriera, 
pagaai". 



sakaeng »boot, schuit", bangka, Jav. wangkang, 

Tag. Bis. bangka, Mong. 
wanggo, Burn wag a, 
Maf. -wa, Fidji w angka J ). 
b u w e, Ponos. b u w ai, Mong. 

bobai. 

bawahas-i*), Bat. borsi, 

Bis. bugsai, Sund. bose, 

Mak. bise, Bug. wise, 

Tag. bagsai, Bui. Dano 

Pak.Sea w o 1 e, Fidji v o z c 3 ). 

daghe. Tag. Bis. dagat. 

tapise, Bis. Tag. tapis, 

Day. Jav. tapih. 
pi old, Tag. kajojo (met 

een ander praefix). 
mahamping, Mai. h a m- 
pir, Jav. ainpir, Mak. 
ampi, Bug. siyapi. 
6. Hooge Woorden. 

Eenige Sasahara-woorden zijn tevens in zwang als ter- 
men, die men van of tot tneerderen sprekende, gebruikt; 
het zijn dus hooge of voorname woorden, wKrama-inggil", 
zouden de Javanen zeggen. Hun aantal is in 't Sangi- 
reesch niet groot, ongeveer de helft zijn ook Sasahara- 
woorden. Sasahara, Krauia, Kr. Inggil, Saali hebben 
een gemeenschappelijken oorsprong *). Voor 't vergelij- 



sasi »zee , 
kahiwu »sarong", 

tiang »buik", 

sandigg »nabij", 



i) Kern Fidji-taal, bl. 196. en Versl. en Med. K. A. Aid. Letterk. 
1889, W. 286. fiijl. 

2) Ala werktuig-naaru geredupliceerd. De starn is dus bahasi. 

3) Kern Fidji-taal bl. 191. 

4) Vergl. Prof. Kern's reeds aangeh. verhandeling B. T. L V. 1893, 
bl. 122 vlgg. 
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Gewone Taal. 
mSbera »spreken", 

laedtf »voet", 
lehe »hals" 



mata »oog , 
t6mbo »hoofd", 

tuji »oor", 
uta whoofdhaar", 



kend ondercoek hiernaar is 't dus dienstig eenige dezer 
termen op te geven '). 

Sasahara en Hooge Taal. 
mehengetang »den mond 

openen". 
taroda »schopper". 
bawusakeng »plaats waar 
't hoofd wordt afgesneden". 
panutube »sluiter". 
tanggulu, afl., zie bij 'tvoor- 

voegsel ta* 
tajinga, aie bl. 60. 
saupang, zie bl. 57. 
Andere »hooge woorden" zijn weder geen Sasahara. 
Ter wille van de volledigheid , wit ik hier nog eenige 
opgeven : 

Hooge Taal. 
inahi^dang, vgj. heda (ka- 
h£da, »wees vervloekt") en 
8 e d a (neerdrakken) . 
mdsimokoje', vgl. sokaje 
»opborrelen" (sumokaje). 
abuse, vgl. raaiigahus^ 
»opvolgcn" en laahuaC 
»wis$elkleed" met Beat, 
mengahus »opvolgen", 
wrsch.heeft dus a h u s § »op- 
volger" beteekend, 

1) Over Krama-vorm en in de t&lcn beh. 't Jav., zie Brandes, 
Proefechr. bl. 87 en 88. In 't Sang, doct bentong, Sasah. \anbua 
(opstaan) aan een Krama-vorm denken ; zoo ook boh in ting (manu 
b. »gespikkekle kip"), van bo ho (mam.) »schrijven, teekenen" (vgl. 
manu kambohosang wbonte, geteekende kip"). Zoo vindt men ook 
Pak. Sea, Dano pun ten, Kr. van Sand. Jav. Bui. pulo, Mai. 
p u 1 a u. 



Gewone Taal. 
me tiki »slapen", 

kumang »eten", 
ana #kind", 
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mate »sterven", mapohong. 

mSpapangentudg mSbaJa. 

»bruiloft houden" 

mSlgbing »begraven" manampa, van tarn pa, 

wrschl. *t MaL tampat, 
dus »een plaats geven'\ 

Men ziet dus dat hooge woorden en Sasahara ineen- 
loopcn. Waar geen bepaaldo hooge woorden voorhanden 
zijn, kan men van of tot een voorname sprekende, wel 
Sasahara-termen gebruiken , indien men 't eenigszins oni- 
zichtig doet Een woord als ke to pang zou van een 
hooggcplaatste met mogen gebruikt worden. 

Verdcr maken eenige hooge woorden den iadruk van 
eene ironische oraschrijving dor bedoelde zaak te zijn , 
bv. taroda, bawusakeng, panutubS (bl. 62). 
Waarschijnlijk zijn zij in aard gelijk te stellen met woor- 
den als manggnna, medunde, paisu, luinbeong, 
tinaine, m & b a w u t a , (bl. 57, 58), eene soort van cha- 
rades op de gewone tertnen. Veilig mag men aannemen, 
dat 't gebruik dezer woorden eene uiting van volkshumor 
is waaraan de voornamen, die met dergelijke, voor hen 
alleen bestemde uitdrukkingen veel te zeer gevleid zijn , 
zich niet plegen te ergeren. 

Van vcle Sasahara-woorden is de afieiding onzeker, of 
niet te geven, waar zij bv. starawoorden zijn, die in de 
verwante talen niet worden aangetroffen of afleidingen 
van onbekende stainwoorden. Zulkc zijn lighareng 
(van apeng »strand"), badoa en bob a (sasi »zee"), 
raaintojang (maiang »zitten")„ duawajesg (ta- 
ngihiang »haai"), biang-biang (langi whemel"), 
duamane (lua »golf"), Kojo-kojo (Biaho, een 
eiland), en meer dergelijke. 

De vorm der Sasahaia-woorden , in zooverredieafwijkt 
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van de woordvorming in de gcwone taal, is wel vrij 
regelmatig, maar toch moeilijk te verklaren. Behalve de 
geredupliceerde vormen, zooals da) fending, b a wall a si, 
bawa[angki, taroda (voor tatoda), daraung, 
die zuivere werktuignamen zijn (bl. 61), destarawoorden 
en de verminkte woorden (bl. 60), blijven over de vor- 
men met voorgevoegd ma- en achtergevoegd -ang of 
-eng en die met de voorvoegsels pa- en ka-. Wij willen 
ze achtcreenvolgens bcsprekcn. 

Ang en eng zijn plaatsaanwijzende sutfixen, zie t. pi. 
Zij duiden due de plaats aan waar ieU is, en bij uit- 
breiding, den persoon of de zaak die icts hecft , bij wien 
iets is. Daar de Sasahara-termen uit den aard der zaak 
adjectieven met possessieve beteekenis zijn , zal wrschl. 
ma- deze woorden tot bij v. n. w. moeten stempelen. 
Woorden als mahebuang, maSmbekang, m a h £- 
bungang, majaesang (Sas. van lahaghari, zekere 
visch), beteekenen dus »bii wien of waar, geblaf, ge- 
blaat, schaduw, wegpakken is", of vrijer vertaald: 
»blaficr, Water, schaduwrijke, wegpakker". Datdegrcote 
meerderheid der Sasahara-woorden aid us is gevormd, 
moet zeker ook voor een deel aan analogie worden toe- 
geschreven, daar deze vorm voor nieuw te maken Sasa- 
hara-termen eenigzins »rigueur" is geworden. 

De met ka- en pa- gevormde Sasahara-woorden zijn 
grootendeels namaak van de gewone woorden, waarvan 
zij Sasahara zijn. Bv. kahaiang, Sas. van kaheku- 
wang (zekere visch). Eegelmatige vormingen met ka- 
zijn bv. Karangetang (Sas. van Siau ! ), een super- 
latief-vorrn van dange en kajaintojangeng, met 
prefix k a- en suff. -e n g, van den geredupliceerden stam 



i) Zie bl. 56. 
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intojang (Sas. van iang wzitten"), Sasah. van p u- 
langeng (bank eener prauw). De bet. is »zitplaats". 

Met pa- zijn gevormd , in navolging van de gewone 
tcrmen, woorden als patoto'), naarpahuru; patin- 
dagheng(stamonbekend)naar palalaheng »mast" 2 ). 
Direkt van grondw. w. zijn gevormd: panutube, van 
tutube 3 ) (Jav. Mai. t utup)en pangila, vankila*), 
paisu van isu. 

Met -ang zijn gevormd ketopang en saupang, 
die passieve bet. hebben en dus 't voorvoegsel i missen. 
J^umbeong heeft 't voorvoegsel hi*. Manampn (bl. 
62) is 't eenige vreemde woord , dat ik in 't Sasah. heb 
aangetroff'en. t Is dus van jongeren datum. 

Ten slotte valt nog op te merken, dat van somtnige, 
met ma* en -um- gevormde woorden dc Sasahara-tennen 
met me- en m(a)- worden geuiaakt, we] een bewijs hoe 
weinig men de eig. beteekenis dezer voorvoegsels in acht 
neerat, als de zucht naar geheirnspraak in 't spel is. 
Voorbeelden : mekiki, Sas. van mangiki »bijten", 
mepedi, van maniedi wstuk maken", miraang van 
raangimang »gelooven", morning, van hum bra- 
ining »glim.lachen". 



1) De vert, op W. 57 gegeven, is benndercnd en naar annlogie van 
sgngkatoto wplotseling, in een oo*;wenk". 

2) De vormocdolijka stum van Hit woord, laht>, zal wel identisch 
zijn met 't Mai. I ajar, Mak. I a vara pzeil" en de bet. dus »[i!aats 
waar 't zeil is". 

3) Zie bl. 61. 

4) Zie bl. 5G. De beide laalste woorden zijn met [>a* gevormd. 
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HOOFDSTUK V. 

"Woordafleiding. 

De a fleiding van woorden nit de staniwoordea ge- 
schiedt door: 

A. Reduplicatie. 

B. Woordherhalhig. 

C. Samenstelling. 

D. Aanhechting van voor-, in- en achtervoegsels. 
Deze vormingen komen oak gecombineerd voor, bv. 

A en D, B en D, A en C. Deze gevallen zullen bij een 
der 4 genoemde ingedeeld worden. In verhouding tot A 
en D, komen B en C weinig voor. 

A. Reduplicatie. 

i)it is het herhalen van de beginletter van een woord, 
met een bepaalden klinker, die dus een nieuwe letter- 
greep vormt. In verreweg de nieeste gevallen is deze 
klinker a, die dus de 6 en d tot w en r maakt, de g 
tot gh en de / tot /. Klinkers en de h worden met / 
geredupliccerd ')■ 

Ook de f komt als klinker der reduplicatie-lettergveep 
voor *). Daar de voorgevocgde syllabe dan half gesloten 
is, hebben nittuurlijk de bovengenoemde veranderingen 
met plaats. 

Dc verschillende beteekenissen der reduplicatie zijn 
onder de volgende groepen te brengen : 

1. Is het gr. w. de stara waarvan een w.w. gevormd 
wordt, dan duidt de geredupliceerde vorm vaak het 
middtl of werktuig aan, waarmee de handcling verricht 
wordt. Voorbeelden zijn; 



1) Zie ^ Wwtes. 45, 46, 47, 50, 51. 2) Zie b\. 68, 69. 
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bulu, mamulu »lokken", bawulu wlokmiddel"; 
bus-u, mam. »sago-vcsi;els kloppen", bawusu »de ha- 
irier waarmee dit geschiedt"; sile, ni anile »garnalen 
visscheif', sasile »schepnet"; gesere, mengg. »gee- 
selcn", gagheser? »gecsel , zweep"; bglli,°mam. 
»koopen", bawelli »koopprijs" ; 611 a, mangella 
»kokosnoot uitseheppen", lag 11a »de lepel waarmee dit 
geschiedt"; Smmu, mang. ^vogen", la Sin in u «bczem, 
veger"; heg, meh. »pootgaten steken", laheC »poot- 
stok"; hepesg, mtfh. »klemmen", lahepesG »klem"; 
h&ping, mSli. wafsluiten", 1 a h e p i n g wafeluiting, deur". 

Soms is het niet zoozeer hct werktuig, waarmee men 
de daad verricht, als wel een hulpmiddel, dat bij'tver- 
richten te pas komt, bv. gepe, mgngg. »naaien", 
gaghepe »draad"; depele, mtfnd. wlappen", dartf- 
pele »lap, ingezet stuk" 

Sommige namen van werktuigen , die blijkens de vor- 
men in de verwante talen, oorspr. niet geredupliceerd 
waren,* zijn door analogic in het Sangircesch met redu- 
plicatie gcvormd, bv. darahung »naald", van den stain 
dahung, Bis. Ibng. dagom, Juv. dom, Bui daum, 
Sand. Mai. Hat. djarum, Mak. Bug, djarung, Mad. 
djorum; bawahasi, stam. bahasi, verw. vomica, 
zie bl. 6*0. 

In onze vertaling van een gercdupliceerd woord, komt 
het niet altoos duidelijk uit, dat het een werktuig-naarn 
is. Zoo vertalen wij bv. laaduhang met »aanklacht", 
bawirahi met »bcgecrte", lahibor£ met »troost", 
zonder dat hicrbij uitkomt, dat de eig. bet. is »dat, 
waarmee men aanklaagt, begeert , troost." 

2. Bij werkwoorden die met het invoegsel um na de 
eerste letter van den stam (zie verder bij de Invoegsels) 
gcvormd worden , is de reduplicatie syn. met de vor- 
raing die bij andere stammen met p£- (pa*) voor den 
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geredupliceerden stam geschiedt. I)e bet. is dan die 
van wijze en iijd waarop de handeling geschiedt , in 
't Ned. vaak wcer tc gevcn door den onafhankclijken 
infinities Bv. la hemming, »wijze, tijd vanglimlachen, 
't ghmlachen", sasangi »wijze van weenen , geween, 't 
weenen", kakia »t schrccuwen", lajege »'t lachen", 
tatuwo- »wijze van groeien, gestalte." 

3. Is het gr. w. nog in de taal in gebruik , dan is de 
geredupliceerde vorm min of mcer synoniem daarmec, 
behalve dat zij soms de bet. heeft van »\vat als — ge- 
bruikt wordt". l)e gored, vorm staat dan tot 't gr. w. 
als een concreet vqorwerp tot een abstract begrip, als 
een enkel ding , uit de ganschc hoeveelheid genomen. Bv. 
bio en bawio »vertelsel", ini e wawioku »dit is mi 
mijn verhaal, dit gebruik ik nu om te vertellen" ; beke 
en baweke, id.; bera wwoord , spraak", bawera id. 
en »spreekwoord , taal, spreuk, gezegde", bingkung 
en bawingkung »liouweel", dalo »lof, daralo,id. 
en >dofspreuk, loftuiting". 

4. Bij de adjectieven wordt de meervoftdsvor?n met 
redupl. gemaakt, bv. dajaki, rnvd. darajaki »slecht", 
ma pi a, mapapia »goed", mas aria, masasaria 
»groot", nialitfgisS, malahegiae »geatreng", me- 
long, malaelong »groen'\ Maraje'nding »koud" 
heeft reeds in den enkelv. vorm reduplicatie en vomit 
'tmvd. mararaj finding. Gegu wa engegere »groot" 
vormen "tmvd. van de oorspr. ataraww. guwa en gere 
(Jaw Sund. gfide). Zie verder bij de Bijv. nw. 

5. De werkwoordelij ke vormen warden in het Praesens 
gercdupliceerd ; in den Ontkennenden vorm altoos en met 
den klinkcr a; in den Bevestigenden vorm niet altoos, 
en met den klinker f. In den IVederkeerigen vorm wordt 
of de stam, of 'tvlak voor den stam staande prefix in 
alle tijden gereduplieeerd. 
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6. Eenige ww.sta.mmen worden geredupliceerd, tot vor- 
ming van 't frcquentaticf, en van dczen stain worden 
verder alle ww.vormen gemaakt. 

7. Soinmige woorden hebben eene reduplicatie//^</ew 
klinher &, las gesloten. De sluitende nasaal richt zich 
naar den aard der volgende letter, den beginner van den 
stam. Volgens de aangcnomeu sohrijfwijze wordt dus de 
reduplicatie-lettergreep met +e* voorgesteld. 

De met deze reduplicat-ie gevormde woorden hebben 
vaak de bet. van »gelijkende op 't geen het gr. w. aan- 
duidt", of van onze woorden met. 'tachtervoegsel -acldig. 
Zij komen veel voor bij namen van bootnen, planten of 
schelpen en dcrg. voorwerpen , welker naam vaak door 
vergelijking met een in 't oog des volks gelijksoortig 
voorwerp is gemaakt. Voorbecldcn zijn: 

be'mbulaeng »kokos met geelachtige bladfcteelen en 

vruchten", van bujaeng »goud"; bembiha naam van 

een boom, die opde biha gelijkt; bi$mbuala,caetas- 

soort, welks rolronde deelen op een krokodil (buala) 

gclijken; dendila, soort van platvisch , van dilawtong '; 

le Ian a, een buitcngewoon gknaige schelpsoort (van 1 a n a 

»olie") ; 1 c 1 i s u n g , schclpsoort die op een vijzel of rijstblok 

(lisung) gelijkt. Van 't onbek. gr. w. gal ing konit 

ggnggajing »'t hiuir da't voor 't oor groeit" en van 

b S 1 1 u n g (bet. onbek.) b S m b c U u n g , 1) soort van zonne- 

scherm, 2) soort van kwal (vgl. 't Mai. pajung ubur*) 

3) soort van schelp ; van buku »knoop", bfcmbaku, 

l)boomsoort, 2) schelpsoort, dus beteckenend »die als 't 

ware knoopon heeft, of hoeken vormt". 

Deze reduplicatie konit ook voor met 't suffix -ang 
en heeft dan, evenals ons -ackiig, ook wel de bet. 
van »houdcnde van, gaarnc zijnde bij", b\ r . : 

sg n salami siang, soort van wilde azalea , waarin de 
s a lam is i »Sangirecsche kolibri" veel gezien wordt. 
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pSmpuirang, soort van plant met een roodbruin 
hartje in 't blad; van puidS »navel". 

ke'ngkajiawong, soort van plant die geelvanklcur 
is; van k alia wo, de >>kukubilo", een geLe vogel. 

kgngkonda »wenkbrauw" is wrschL een gewone 
werktuig-naam (zie bl. 66)', met genasaleerde redupliealic, 
blijkens de bet. van konda (kum.) »inet de oogleden 
knippen". Misschien zijn hier de wenkbrauwen met de 
wimpers verward, of heeft konda oorspr. bet. »fronscn". 
Vgl. Tag. kindat »wenkbrauw", kikindat-kindat 
siya »hij fronst aldoor de wenkbrauwen". 

Ook in 't Bulusch is de bet. »werktuig, middel" 
vaak aan een geredupliccerd woord eigen, bv. pa- 
pantik wgriffel" tutura »steekwerktuig", van 
mahapantik wschrijven, graveeren" en tumura 
»steken" *). In 'tBat. is de red. syn. metdewoord- 
herhaling en bet. vrnl. een overdrachtelijk of nieer- 
voudig gebruik van 'tgrondw. s ). En in 't Mak. Bug. 
en Mai. is het de woordherhaling, die de overdrachte- 
lijke bet. aan het gr. woord geeft 3 )- Deze zullen wij 
thans in 't Sangireesch nagaan. 

B. Woonlherhaling. 

Deze komt in 't Sang, niet veel voor. De voorbeelden 
die er van te noemen zijn, laten zich aid us indeelen : 

1. Het haling of vermenigvuldiging van de bet. van 't 
gr.w. h&bi-h&bi »nacht op nacht, iederen nacht", 
Sllo-ello of we'll o- me' Ho »dag aan dag, clagelijks", 
gahi-gahi en haglii-haghi »allerlei soorten", sSm- 
bau-sembau »ieder, elk, een iegelijk", sSngkatau- 
sSngkatau >>icdereen, een ieder man", i sie susangi 
susangi »zij weent aldoor". 

1) Niemann, Bijdr, bl. 69, 

2) v. (1. Tuuk, Tob. Sprkk. bl, 415, 

3) Matthos, Mak. Sprkk. bl. S3— 85 Bug. S. bl. 120— 122.Klirikert, 
Mai. Spr. bl. 23, 24 Verder zie men Brand es, Proefachrift, bl. 155— i 04. 
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2. VersterMng der bet. van 't gr. w. tot een relaticven 
superlatief, bv. dade-dade »'t meest naar voren ge- 
legen", marengu-m arCngu »op den duur, mettcrtijd", 
mapia-pia »zeer gocd", malgnggi-lenggih e »zeer 
fraai", mavve'nna.-we'nnahe »zeer breed". Hierbij 
wordt of het met ecn prefix gevormde gr. w. herhaald, 
of t prefix, voor 't herhaaldc gr. w. gevoegd, waarbij een 
toonlooze eindlettergrecp verwaarloosd wordt 1 ). 

3. Vormen, waarvan de niet-geredupliceerde stam niet 
voorkomt, dus geredupliceerde grondwoorden aijn : a go- 
ago (naam v. e. schelp), biang-biang (Sas. van langi) 
»hemel", dapo-dapo (Sua. van aghidc) »wapen", 
koJo-ko|o (Sas. van Biaho, een eiland), tulung- 
tu lung »muskus- of civetkat" su wu-suwu »windhoos", 
baling- baling »slinger", p a J o-p a ) o » werpstokje" (om 
vruchten van een boom te gooien), gu|ing-gu[ing 
»de Sangireesche nachtegaal". Daar sornraige dezerwoor- 
den geluid of beweging nubootsen, zijn zij wel nimmer 
enkelvoudig voorgekomen, de overige kunnen 't in een 
voor-historisch tijdperk der taal geweest zijn. Ue gr.-ww. 
biang, pa Jo, suwu en tulung liggen, beh. 't ver- 
achil in vorm, ook in bet. te ver af om als gr.ww. 
van biang-biang enz. besehouwd to kunnen worden. 
Langi -langi »hemel van een ledekant" zal wel naar 
Maleisch model zijn gevormd. 

4. Een gevarieerde torn? der tcoordher haling is de saiticn- 
koppeling van twee synoniemen, die blijkens "t cene 
prefix, dat voor beide dient, als een woord gelden. De 
bet. is als die der woorden onder 1 en 2 genoemd (bl. 
70), herhaling, langdurigheid of sterkte der handeling. 
Voorbeeld metirin-te'nnung »aldoor in de rondte 
draaieii", in g s i h i n g - ta n i n g »sterk gelijken op elkaar," 

1) Vgl. 't op bl. 28 gwegdo. 
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mCtendeng-kondo »met de hand onder 't hoofd en 
de elleboog in de andere hand zitten". 't Bestanddeel 
kondo is overigens niet bekend. Ook nog raesahin- 
tenno »naiipen". 



C. Samenstelling. 

't Sangireesch heef't terstond hierora al veel minder 
saamgestelde woorden dan 9 t Mai. Jav. Mak. Bug. en 
and, Indonesische talen , omdat hct de genitiefverhouding 
van twee aubstantieven niet door samenstelling behoeft 
uit te drukken, hoewel er eqkele voorbeelden van be- 
staan. 

Ook herhaalde woorden zijn samenstellingen , want hetzij 
't 2« lid van de bet. van 't eerste iets terugneemt, zooals 
in *t Mai. Bug. en Mak. of er iets aan toevoegt, zooals 
in genoemde taleri en evenzeer in 'tSang. , het blijft eene 
bepaling van het 1® lid en elk der deelen hecft eene andere 
beteekenis dan 't geheel, dat zij bij samenstelling vormen. 

De saamgestelde woorden kunnen nidus worden in- 
gedecld : 

1. Sub8tantief wet adjectief, waarbij 't laatste gewl. 
den stamvorm heeft, wat overigens bij adjectieven on- 
gewoon is. 

Voorbeelden : anumitung »borstdoek, slendang", eig. 
»zwart ding", van anu »ding, dinges, 't een ofander" 
en mitung »zwart"; apajiwu »boeltje, zaakjes, rom- 
rriel , Siebensachen" van apa »wat" en liwu »de heele 
boel, de gansche romniel"; tau-)iwu »de groote me- 
nigte, 't publiek"; ake-ISnding »koud water' ' ; k g hu- 
ll nggi wocstijn, boomlooze wildernis" ; b&mbang- 
sape »neerhangende schouders", sape (man.) bet. »een 
tak af broken", nasape is dus »afgebroken, als een tak, 
er bij neerhangend". 

2. Substantief met substantief; 't laatste is dan com- 
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plement van *t eerste en beperkt de nicer algemeene 
bet. daarvan. Voorbeelden : 

alee inumang »drink water", van ake»water" en 
inumang ^drank", anging kajisusu »wervelwind", 
van anging »wbd" en kajisusu »kolk", pfcdi weta 
»ondcrbaIksbrcuk" (naam v. e. bergrug) , d a 1 <5 ga h e d 8 h u 
^voorhoofdsiersel", darupa saseke »strijdhnmer", van 
darupa »hamer" en saseke »wapen", sahidi konti 
»valsche getuigenis", van sahidi »getuigenis" en konti 
»lcugen", p£sasaJa-hego, gevormd van saja »mis, 
fout, verkeerdheid" en b&go wgreep", due »misgreep, 
vergrijp", ki?sa dua (woordel. »een of twee") »beslui- 
teloos, onbcslist". 

8. Samenstellingen waarvan de leden beide of een van 
beide ait de levende taal zijn verdwenen , zoodat hunnc 
bet. alleen kan opgeniaakt worden uit die van 'tgcheele 
woord. Bv. b i kawerawwaarzeggen" 11 ) ba nenteng-ta wi, 
naam v.e. schelp (beide leden onbek.); aramanung 
»misschien" (id.); arakuteu »en toch, edoch", (ara 
onbek. kuteu »en, doch, maar"). 

D. Voor- in- on achtervoegsels. 

Deze aanhechtsels zijn in het Sangireeseh van groot 
gewicht, daar zij bijna de ganschc woordafleiding be- 
heerschon, waarop hot mechanisme der taal berust. Men 
kan dit wel van alle M. P. talon zeggen. 

De wonoegsels zijn het talrijkst. Zij kornen of alleen, 
of te zamen mot in- en aohtervoegsels voor en zijn te 
ondersclieiden in naamwoordelijke en werkwoordelijke. De 
eerste hebben de uitgebrcidste functic, want zij vormen 
alle naamwoorden en daartoe behooren in 't Sangir. veel 

1) bika is in vorm g-elijk aan Tag. wika, »rcrie, woord"; dit is 
volgens Prot. Kern (B. T. L. V. 1880, W. 563) 'tSkr. wi weka. Hetmoot 
tius uit tTa-g. zijn overgenomen, indien y t cen vreemd woord is. 
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mecr woorden dan in de Indo-Germaansche talen. De 
ww.lijke prefixcn vormen allcen het actief der werkwoor- 
den en hebben alle hunne overeenkomstige naamwoorde- 
lijke vormen. Omgakecrd heeft cclitcr niet icder nw.lijk 
voorv. zijn ww. equivalent. Bij de behandeling der pre- 
fixen kan eehter deze indeeling niet gevolgd worden, daar 
de ww.lijke prefixen te sum en met hunne nw.lijkc moeten 
behandeld worden, om herhaling te voorkomen. 

Thans volgt eene lijst der aanhechtsels , in de volgorde 
waarin zij zullen behandeld worden. 

Voorvoegsels. 

1. taka, taha. 

2. ka, ka, ki. 
8. i, ni. 

4. ma* na*, pa* me'*, ne"*, pfe* ipa*, ipe* 1 ). 

5. mC, ntf, pC, ipe. 

6. ma, mi 2 ). 

7. mempa*, rne'nipe'* me'mpS, mengka. 

8. niasi , masj pa *. 

1). maka, ika., makapa*, makape*, makapd, makaka. 

10. raapa*, mape*, mape, iapa*, iape*, iapc; mapa; 
rnape papa*, mape fa, iap£fa; mapaka, iapaka 3 ). 

11. ipaka. 

12. maki, ipaki, ipakipa*, -pfc'*, -p& 

13. rabtengka , ipete'ngka; maptftengka, iap&tengka; 
makapetengka , iapetSngka; makapete'ngka , ikapetengka; 
m&tSngki, rneti*, metu*; ipakipetSngka. 

14. he* hu, hu* 

15. IS*, li* lu* 

16. tahu, taghu. 

i) Het sterretje duidt den nasalen sluiter van dezo prefixen aan. 

2) Om de lijst niet onnoodig uit te breiden, zijn na 6 de praeteritole 
en nominal© vortnen. der prefixen met m woggelaten. 

3) Het teeken -|- duidt den reduplicalor aan. 
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17. ta. 

18. ta* ti* ta* 

19. tu. 

20. 88L 

21. bi, bi*. 

22. baji * baju*, paji*. 

23. ka(i*, kalu*. 

24. para, pa]a. 

25. :a, ka*. 



1. urn. 

2. in. 

8. al, ar, ah, an. 

Achlervoegsels. 

1. ang, eng, eng. 

2. i, e. 

1. Talia, taha. 

1. Het voorvoegsel taha komt zoowel voor den enkelen 
woordstam, als voor den n.wJijken vorm der met ma* 
en me gevormde w.w. te staan. In beide gcvallen wor- 
den er nice gevormd: namen van personcn, die de han- 
dling welke 't gr. w. aanduidt, dikwijls verrichten. Die 
welke bestaan uit den stam met voorgevoegd taha, z&i 
men bijna beroepsnamen kunnen noemen, doch geheel 
zijn zij 't niet '). Zij zijn eenigsains intensiever van bet. 
dan die, welke met taha van den w.w.lijken vorm zij n 
gemaakt. Niet altijd worden beide vormen van een stam 
geinaakt. Voorbeelden zijn: 

tahawisara ^oedspreker", van bisara »gesprek, 
gepraat"; taharoti »vcrgiftiger" van doti »gif"; ta- 

i) Voor beroepsnamen bestaat trouwens een andere vorm, vermeld 
l)ij de \oorvoe^8ol8 4 en 5 en \ intvoegsel i. 
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haentana »landbouwer", van Sntana »land"; taha- 
undang »iemand die verstand heeft van heelkroiden" 
van undang »geneesmiddel, hcclkmid"; tahasoma 
»lieflicbber van visschen, iemand die veel vischt", van 
soma »vischnct" ; tahapate »iemand die dikwijls dood- 
slaat" van pate »dood" ; tahakoa »die vaardig, ge- 
woon is te maker", van koa »maken". Ongev, syn. met 
deze vorrnen, alleen eeu weinig zwakker van bet. zijnt 
tahapebisara, tahapangentana, tahapangun- 
dang, tahapanoma, ta ha pa mate, tahapekoa. 
Andere voorbeclden dczer vorming zijn: tahaptfbika- 
wera .*>waarzcggen", van mebikawera »waarzeggen" ; 
t a h a p e b i t u i n g »sterrewichelaar > sterrekijker", van ra e- 
bituing »wichelen"; tahapebitung »bezwecrder" ; 
tahapawuang, van m a \v u a n g (b u a n g) »echtbre- 
ker"; tahapamujo »kijver" (bujo); tahapGhodate 
»lasteraar", t a h a p 6 h a m p a s e »roover", tahapanganu 
(an n) »jagcr". Dikwijls vindt men reduplicatie, omovcr- 
drachtelijk gobruik of menigvuldigheid der handcling uit 
te drukken, bv. tahapananahusu »vervolger", van 
sahusu (man.) »vervolgen'\ 

2. Van eene andere bet. van tali a »bewoner van — " 
heb ik slechta een voorbeeld in 't Sang, aangetroffen, 
nl. t&hanuga, dat thans »eilarid" bet, doch oorspr. 
»eilandcr" moot beduid hebben, gelct op 't Tag. taga 1 ) 
en 'tSang, Jav, nusa (Tal. nannsa) »eiland". Deze 
bet. van tab a sluit zich gcreedelijk bij de bl. 75 genoemde 
aan en heeft daarmee *t begrip van geregelde herhaling 
en voortdurend blijven gemeen. Wellicht is ook tagha- 
[oang »het ruirne sop" (Sag. van s-asi, vandour ookde 



i) Zie bl. 79. De overhang van den nanm der bewoners op 't he- 
wonnde land, is ook in and, talen niet zeldzaarn. Vgl. Lat. Troviri 
»'t land van Trier", Belgae »Be1gie", Skr. Kurawah »'t Kurn-land", 
Ned. Pruisen, Polen, Zweden, Pom me ren, lieieren.Saksen. 
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ouderwetsche vorm) een voorbeeld, daar 't syn. is van 
loang (evenals tahanusa van nusa). 

3. Tahii worrit oolc ge/egd voor personen aanduidendo 
zelfst. n.w. om eene wederzijdsche betrekking aan te riui- 
den tussuhen de genoemde personen onderlingoftusschen 
hen en vooraf genoemde. Die hetrekking is meestal een 
»bij elkander behooren", 't zij door verwantscbap, 't zij 
als heer en knecht, enz. B.v. i sire tahatuari »hij , 
zij (de oudere) met zijne, bare, jongerc breeders of zus- 
ters", i kami kai ana u tahatuari »wij zijn neven 
en nichtcn",(woordel. kinderen van hen, dicelknarsjongere 
broeders, zusters zijn 1 }, i tuang datu i red u ft taja- 
hus8 (voor tab a- ah use, zie bl. 51) #de vorst met zij n 
zoon". Dikwijls wordt het getal der bedoelde personen 
er bij genoemd, terwijl het onzeker blijft, wie er tot 
dc e«ne en ffie tot de andere partij behooren, want, 
zooals uit de bovenstaande voorbeelden blijkt, wordt van 
de wederzijdsehe betrekkingen slechts een uitgedrukt. 
B.v. i sire 1 8 1 1 u t a h a n a kan bet, »de beide ouders 
met een kind", of »een der ouders met 2 kinderen", 
i sire tfe'liu tahaghaghurang »een kind met zijne 
ouders" uf »2 kinderen met oen hunner ouders"; i sire 
epa tahawawine »3 mannen met liunne zuster" of 
»2 mannen met 2 zusters" of »een man met 3 zusters". 
Door voorvoeging van 't prefix me- worden van deze 
woorden vvw. gevormd, die de bet. hebben van welkaar 
bescbouwen als, de een den andcr houden voor". Bv. 
metahaghaghurang (van aangenomen kinderen) »als 
zijne ouders beschouwen"; me'tahatuaruvan deoude- 



1) Men ziet, dat slechts de hoi ft der wederzijdsdie betrekking wordt 
uitgedrnkt, omdal bijzulke woordonals tuari (jongere breeder, zuster), 
ana (kind), gaghurang (ouders) de een nooit van den an<teris,wt 
de under \an den oen is. 



7ft 

ren) »als jongeren broeder, jongere zuster beschouwen" 
(ook »als neef of nicht beschouwen"), m^tahamawu 
»als heer beschouwen , erkennen", vdr. »dienen'\ Van 
tahana »met een kind, met kinderen", korot meta- 
hana »doen alsof men tahana is, kinderen oppassen"; 
in onderscheiding daarvan zegt men voor »als kind be- 
schouwen"; m&te'ngana, dat gevormd is met 't zeker 
etymologiseh verwante teng, dat reflexieve w.w. vorrat. 
Zoo ook metengana u s&mbau »elkaar als familielc- 
den beschouwen". 

Meestal wordt deze vorm gemaakt vandewoorden 

die de minste in rang der beide partijen uitdrukkcn. 

In plaats van i kami tahaiakang wij (jongeren) 

met onze oudere breeders, zusters ', zegt men i 

kami sSngkatuhang. DLt geschicdt om den 

meerdere niet te zeer met. den inindere gelijk te 

stellen , door beideri in eenen adem te noemen. Zoo 

zcgt men ook i sire sCngkapulung wgrootvader 

en kleinkinderen". 

Nauw verwant met tali a is taha, met half gosloten 

eindsyllabe 1 ). 't Vormt de dwtribt&tieve talwoorden , aoo- 

wel van de drie vormen der hoofdtelwoorden, als van 

de adverbia nurueralia. Deze vorraen met taha worden 

dan nog van 't w.w.lijk prefix pe voorzien. Zoo komen 

van dua »twee" en duanbau, duanbua »twee stuks", 

de distributieven : petah ad ua»ieder twee, telkens twee", 

pe tahad uanb au en petahaduan b ua »ieder 2 stuks, 

telkens 2 stuks". Van pu jo »tien" komen pCtahapujo, 

p&tahamapu|onbau en pCtaharuapuJonbua 

»ieder 10". Op dezelfde "wijze komt van duasuje»twee- 

maal", petahaduasuje »telkens 2 maal" en van ma- 

pujo @ sa su sujene, petahamapujo ^sa s.s, »tel- 

kens 11 maal". 



1) Over de evenzeer verwante prefixen tahu en taghu, zie voor- 
voegsel 1G. 
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De w.w.lijke vorm dezer distributieven , die m^taha 
is, duidt aan: »m de miiat van - - iets doen", bv. rijst- 
stampen, rocien en al zulkc dingcn, waarbij men de 
ittaat tclt. Bv. metahadua vin de maat van twee iets 
doen'*, m<5tahacpa »in de maat van vier doen". 

Tana en taha in de verwante talen. In 't -Bui. 
hebben de prefixcn ta* (meestal met 't suffix -en 
achter den woordatam) en taha ccne met Sang. 
taha overeenkomcndc functie. Ta* -6n bet. »die dik- 
wijls — doet" bv. tarnbangke'rSn »handeloar" 
(van wangkSr »koopcn"), tangojowgn »l'ief- 
hebber van zwemmen" (van ojow »zwemrnen v ). 
Taha duidt een exccssief aan, een te groote her- 
haling der handeling, bv. tahuwe ?>al te lang", 
tahalous »al te aeer" '). In de Filipp. talen vindt 
men 'teveneens, nl. Tag. tag a 1. die dikwijls iets 
doet", bv. taga-pangahui »houthakker" (kahui 
»hout", pangahui »hout halcn") ; 2. »bewoner 
van", bv. tagamainila »Manilees' ; 3. exceasief, 
bv. tagakain wveelvraat" *). 't Ibanag heeft tag fl- 
an »'tgeen gehouden wordt voor", bv, tag apian 
»wat voor goed (p i a) doorgaat", t a g a t u n u n g a n 
»wat voor juist gehouden wordt" 3 ). 't lloko heeft 
tagi en agtagi »voorzicn zijn van", bv. agtagi- 
paltog »met een geweer gewapend" *). 'tPampanga 
tala, duidt aan 1. beroepsnamen , bv. talakumit 
»bewaker", talasulat vschrijver"; 2. yoorzien zijn 
van: Malabaril »een geweer dragend", 3. neiging 
tot, bv. talakasalon »ongezond" '*). 

Met taha komt overeen 't Bis. tag, dat distri- 
butieven voruat, en VPag. tiga en tig, met de- 
zelfde functie. Verder verwijs ik naar Dr. Brandes' 
mtvoerige behandeling van 't prelix tar in zijn 
Proefschrift bl. 121—130 en L76, 177 en naar bl. 



1) Niemann, liijdr. bl. 77. 2) Totanes, Arte, bl. 95. 

3) Cuevas, Arte, bl. 358. 4) Lopez, Arte, bl. 87, 88. 

5) Bergano, Arte, bl. 244, 245. 
GJ Mentrkia, Arte, bl. 191, Totanes, Arte bl. 114. 
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236 en 237 van Dr. v. d. Tuuk's Tob. Sprkk. Ter 
aanvulling van 't geen claar aangcvoerd wordt ter 
gelijkstelling van tar met de negatie tar, verraeld 
ik , dat deae laatste in 'I Sang, tala, ta en ta luidt. 



2. ka, ka, kl. 

Evenals bij tab a, komt van ka een open en een ge- 
sloten vonn voor, met verschillende beteekcnis. 

1. Ka gevoegd voor adjectief-stamraen duidt dengraad, 
de mate aan van de eigenschap door 'tgr.w. uitgedrukt; 
liet is dus als de substantiefvorni tc beschouwen van de 
met ma gevormde adjectieven. Kv. van dau, karau 
»afstand" ('t best weer te geven met »hoeverheid" indien 
dit Ned. was); van sana, k as ana »mate van ncderig- 
heid, laagheid." De overcenkomstige adjectieven zijn 
marau »ver" en masana »laag, nedcrig", van pia, 
kapia »mate van goedheid" ; van dajaki, karajaki 
»&lechtbeid"; van lawo, kajawo »hocvcelheid" ; van 
dSngu, karengxi »lengte van tijd, langdurigheid; van 
dange, karange »lengte, mate van langheid". Ka- 
didi en kadodo zijn reeds met ka gevoimd, dock 
beteekenen »klein". Zij word en dus om »mate van klein- 
heid , kleinte" te beduiden, kakadidi en kakadodo. 
De aldus gevormde zelfst.n.w. worden (ook door invloed 
van 9 tMal.) hoe langer hoe inecr als abstracta gebruikt, 
waartoe gcen andere zich beter leenen. 

2. Met telwoorden samengesteld, vormt ka substan- 
tieven, die in karakter met de onder 1 genoemde over- 
eenkomen en van het pron. stiff. 3e pers. voorzien, als 
rangielwoo-rden in gebruikzijn. Van dua komt karuane 
(2 de ), van epa, kaepae (4«fc), van (ina)pujo dua, 
kapujo duane (12 de ), van (ma)hasu, kahasue 
(lOOstc^ van hiwu, kahiwunc (1000*tc). 

3. ka voor den geredupliccerden stain gevoegd, duidt 
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ami: den lijd waarop lets of iemand ondergaan heeft, 
wat 't gr. w. aanduidt, bv. kasasasa »tijd waarop iets 
gerijpt is" (van sasa, mas. »rijp, gaar"); kajahaka 
»tijd waarop iets omgevallen is", (van haka, man. 
»omvallen") ; kaghaghurang »tijd wsiarop ieitid. of 
iets oud geworden is" (van gurang, raagh. »oud"); 
kararea »tijd waarop iets gevonden is", (dea); ka)a- 
hene »tijd waarop iets vermolind, verrot is" (bene). 
Ook deze subst. worden langzamerhand als abstraeta ge- 
bruikt, dus in de bet. van arijpheid, ouderdom, vondst, 
uitstek, verrotting" '). 

4. Met een w.w. stam samengesteld , is kananniw. 
vorm van den intransitief-passicven vonn, die met ma- 
wordt gemaakt. Deze vormen liebben de bet. van *>iets 
ondergaan, zonder dat de ooraiak wordt genoemd", zip 
dua accidenteel. Van denta, niaxSnta »aankomen", 
is dus de Imper. karenta »kom aan!"; van pia, ka- 
pia! »word beter!" (Imp. bij ma pia); kaumbure, 
karaluhe wword oud enbedaagd!"; kate (uit kaato) 
»ga doocl!" (bij mate »sterven"); kapuiu »wil!" (van 
pulu, mapulu >?willen"); kaintojang (bijmaint.) 
»ga Bitten! 1 \ 

Deze vormen staan tot die met ma (prefix van'tintr. 
paasief ) als de onder n°. 1 genoemde tot m a (prefix dat 
adject, vormt), En daar deze beide ma's (afgezien van 
't syntaktisch gebruik) identisch zijn, zoo -zijn de over- 
eenkomstige n.w.lijke vormen het ook. Devorm kapulu 
bv, is eveneens een abstr. subst. met de bet. »\vi['\ 
De vormen kakella en katingang (Tab.) »kijk", 



\) "Voorzien van 't pron. sun*. 3e pers. bctcekeot deze vonn, hij 
eenige weinige woordeti, »juist genoeg hebbende van dc eigenschap 
dio 't gr. w. aanduidt", bv. een knpapiano njrcnoeg 11 (juist goeel), 
kajatictune »juiat nog zachtgenoeg(vanbeendercn)" kararepane 
"joist goed aan den gang' 1 . 
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zijn wel imperalieven, doch worden beschouwd te be- 
hooren bij vorraen met 3 t infix -um-, waarvan zij de 
secundaire gr. w.w. zijn, til. kumake'lla en kumati- 
ngang (of tumatingang) »zien, kijken". 

5. Een gebruik aan ka dat met 't onder n°. 1 genoemde 
overeenkomt, vindt men bij sornmige substantieven , die 
met telwoorden worden aamengesteld. Ka vormt van 
w.w.lijke stamrnen abstracts, die niet afzonderlijk voor- 
komen, doch steeds met een telwoord samengesteld sijn. 
Meestat is t hct tehv. sa, <lat voor k den vorm sSng 
hceft (bl. 41 noot 1), en hier de bet. heeft van »cen 
met". Zoo bet. bv. stfngkarenta (van dtfnta) »cen 
met, tegelijk met 't aankomen van, met dat aankwam", 
sengkakakSlla of se*ngkakella (van (ka)ke'lla), 
eig. »mct dat zag", gcw. gebruikt als »plotecling", syn. 
met sengkianu (ki voor ka), sc'ngkahumpa (»in 
een uitkomen op"), en songkahombang (»in een 
treffen, vinden met") sengke'londi (»in een schrik- 
ken met"); stfngkatiing »in een gckook met, tegelijk 
gekookt met", s6ngkaluta»tegelijkgestampt",inung 
sSngkainang »tt!gelijk opdrinken", sfengkapoho 
»tot een tros gemaakt". 

Deze vorming is ook toegepast op n.w.lijkc stamrnen. 
De bet. is dan eeirigszms andcrs, nl. die van een bcpaald 
getai, uit ccn grooteren hoop. Bij sommige subst. isdit 
altijd de wijze waarop zij met een telwoord verbonden 
worden. 't Bovengenoemde s^ngkapoho nadert in bet. 
eenigszins tot deae woorden. Zij worden met alio tehv. 
verbonden. Voorbeelden: sengkatau, duangkataa 
»1 mensch, 2 menschen", tellungkaorasil >?3uren". 

Voorbeelden van eene collectieve bet. van sCngka- 
zijn uitdrukkingen als: i kami scngkatuhang, »wij 
(jongeren) met onze oudere broedcrs (zusters)", i kami 
sfengkapulung »ik (grootvadcr) met mijne kleinkin- 



88 

deren." Met 't locaal-sulfix -e"ng is gevorrad scngka- 
wanuang »de geheele bevolking" (van kawanua, 
»onderdaan, volk"), 

Een voorbeeld van cen passieven vorm in bet. gelijk 
met ka, lcvert sSn tinuwong (van tuwo »groeien"), 
»tijdgenoot" lettcrl. »een gegroei met", 

6. Met voorgevoegd ka- en achtergevoegd -ang> eng of 
eng 1 ) wordt de $a/?<?r/#^/deradjectievengevormd. Dezc 
vorm wordt gehcel als adjectief gebruikt , noaar is een 
abstractum, (zie n°. 1) met een plaatsaanduidend affix, 
V'oorbeelden zijn : k a s e 1 a h e n g »grootste", van s e 1 1 a h e 
(masellahc: »groot") ; kapiang (uit kapia-ong) 
»bcste" (rnapia »goed"); kaholekang»fraaiste" (ma- 
hole »fraai"); kakalakeng »rijkste" (kala); ka- 
rangetang »hoogste" (dange); kawujeng (ma- 
v/uje) »vergeetachtigstc'\ 

1. Ka, dc gesloten vorm van dit prefix, vormt met 
het pron. suif. van den 3 d,! n persoon vormen die de bet. 
onzer tegenw. deelwoordcn hebben. Oeze vormen worden 
gemaakt, zoo\v r el van den zuiverem stam, als van den 
n.w.lijken vorm van 't actief , zondcr dat verschil in bet. 
is op te merken. Voorbeelden zijn : 

kaajae, kapangajae »neinende"; kaberane, 
k a p e b e r a n e »sprekende" ; kadajenge »gaande" ; 
kakange »etende"; kahaunge »naderende M ; ka- 
koae, kapekoae »niakende"; kapundale, kapa- 
mundaje »roeiende". 

Bij w.w. die den act. vorm met ma* of me vormen 
zijn de vormen met kapa* en kape de juiste; de vorm 
kaajae, kaberane, kakoac is misschien naar 't 
voorbeeld van de intransitieven (kahaunge en derg.) 
gemaakt. 



1) Zie bl. 40 en doafzondcrlijkebchandcling van nng, t'ng en eng. 
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2. Op den onder ka, n°. 4 opgegeven vorm (den 
n.w. vorm van ma), wordt door voorvoeging van ka 
dcaclfdc vorniing tocgepast als op de hierboven onder 
n°. 1 genoemde gr. w.w. met dit verschil, datzij debet, 
hebben van »al meer en meer wordende wat 't gr, w, 
aanduidt", Dcze vorincn, als van intransitievc (secun- 
daire) gr. w.w. afgeleid , hebben altijd intransitieve be- 
teekenis. Voorbeelden zijn : 

kakarentane »al nader komende" (van karSnta); 
kakasahokane »al meer en meer kokend wordende'", 
(van kasahoka); kakasasae »al gaarder en gaarder, 
rijpcr en rijper wordende"; kakasanggide »al dichter 
en dichter bij komende". 

3. Ter aanduiding van een voortdurenden toestand, 
als gevolg van een handeling , die passief is voorgesteld , 
wordt k a gevoegd voor den gereduplicecrden stam. Deze 
■vorm is de naamw.lijke van die, welke met voorgevoegd 
ma van den geredupl. stam gevormd wordt. Kv. kaba- 
wohe »staande geschrc ven" ; kapanc'llo »ncergezet , 
gelegd zijndc, staande, liggendc"; katatope wgeopend, 
open zijnde, open staande"; katatung »te vuur gczet 
zijn , te vuur staande"; kadajehe »over iets heen ge- 
hangen zijnde, hangende over". Zie ook onder in a. 

4. Om naar den duur, de lengtc en de mate van hoe- 
danigheid van iets te vragen, wordt het voorvoegsel ka 
van de onder k a n°. 1 genoemde vormen in k a veran- 
derd en het pron. suff. 3« pers. enk. er aclitergevoegd , 
om aan te wijzen op wien of wat de vraag betrekking 
heeft. Bv. kaduune, eig. »de afstand er van?" of in 
onze vert. >?hoe ver is het?" kasanae »hoe laag is 
het?*' kajawoe »hoeveel is het?" ka dengue »hoe 
lang zal het duren?" 

Het is duidelijk dat ka n°. 4 identisch is met 
ka n°. 1, en het verschil, door sluiting van *t prefix, 
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alleen is gemaakt ter onderscheiding van beteekenis. 
De andere beteekenissen van ka zijn met die van 
ka ongeveer aldus saam te vatten, dat men kan 
zeggen dat ka en ka abstract* vormen (nominaal- 
vormcn van instrans. w.w.), voorts mate en rang 
aanduiden en collectieve bet. hebben. De vormen 
ondcr ka, n°. 1, 2 en 3 zijn verscheidenheden van 
dezelfdc soort, daar het rlrie versohillende gevallen 
zijn van 't gebruik van ka als naamw, vonn bij ma. 

In 't Tag. wordcn abstracta gevormd met ka-an 
(Totanes, Arte, § 65, 66) en met pagka(^349— 
53). Het gebruik door Totanes in $ 350 venneld, 
orn bij uitroepen de laatste lettergreep van pagka 
aan te houden (pagka-bibigan mo! »welk een 
prater!") laat zich met 't gebruik van ka n°. 1 ver- 
gelijken. 

In 't Ibanag worden abstracta gevormd met ka 
(Cucvas, Arte, § 80); in 't Pampanga vormt o. a. 
ka (met -an) abstracta (Bergafio, bl. 203), woorden 
die »medc-", »genoot" betcekenen (kainum »mede- 
drinker", kasugal »speelgenoot" bl. 202) en (met 
verdubbeling v. 't gr.w.) superlatieven (bl, 206). Ook 
in 'tBis. vormt ka- abstracta. (Mentridn, bl. 176). 
Rangtel woorden vormen o. a. 'tPainp. met k a (Berg, 
bl. 162) en 't Bui. (Niemann, bl. 79). And. Filipp. 
gebruiken daartoe ika-, bv. Bis. (jVIentt. bl. 190), 
Ibn. (Cuevas, bl. 204),; Tag. (Tot. § 392). 

De gevallen waarin ka met andere prefixen samen voor- 
gevoegd wordt, zijn afeonderlijk besproken (zie de pre- 
fixen 7, 9, 10, 11 en 13). De woorden met ka samen- 
gesteld die een affix hebben, zijn onder de affixen be- 
ll andeld. 

Kl is een bijvorm van ka en dient als n.w.lijke vorm 
van mi (zie bl. 106). Daar mi bijna geheel gelijk is in 
bet. aan ma, is er tusschen ka en ki ook bijna geen 
onderscheid. Behalve in den Irnperatief der vormen met 
mi, wordt ki gebruikt in samenstelling met cenige an- 
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dere prefixen. (Zic bl. 125). Bv. ki wuje»vergeet!" Imp. 
van miwuje •wvergeten", mStgngkiwukang »zich 
dronken maken' 



'O 1 



3. I, ni. 

I is het voorvoegsel dat 't passief vormt. Het wordt 
voor zuivere, gercdupliccerde of met andere voor- of 
achtervoegsels samengestelde stammen gevocgd, waarbij 
het in bet. steeds staat tegenover ma*, me* en me, 
die 't actief vormen. 

1 behoort zonder twijfel tot de naamw.lijke voorvoeg- 
sels. De woorden die er mee gcvormd worden '/ijnnaam- 
woorden , al worden zij geheel als passieve w.w. gebruikt. 
I komt ook nooit in verbinding met andere dan n.w. 
lijke voorvoegsels voor. Voorbeelden zijn : 

ivvera (zal gesproken worden), i web era (wordt ge- 
sproken), ikawera (zal kunnen gespr. w.), iapebe- 
bera (wordt veraocht te spreken), ipakibcra (wordt 
gelast gespr. te worden), ipfipapate (gebruikt worden 
oin elkaar te dooden). 

Het voorvoegsel ni vormt den Verlcden tijd (perfectief 
Praeterituru) van de met i gevormde Teg. en Toek. 
tijden der passieven. Het wordt dus voor dezelfde stam- 
men gevoegd als die met i worden samengesteld , bv. 
niwera (is gesproken), nipakiwera, enz. 

Twee vormen van 't passieve Praeteritum worden met 
't prefix nj gemaakt, dat niets anders is , dan een gesloten 
uitspraak van ni. Het komt voomamelijk voor bij de 
vormen die na ontkennende partikels gebruikt worden. 
Dezc vormen hebben de bet. van »is nog nict ge — "; 
bv. tawc nib era wis nog niet gesproken". 

Waar de welluidendheid het eischt of toelaat, wordt 
dikwijls het prefix n i als invocgscl -in- ') achter de aan- 

1) Uitvoerig behand. door Dr. Brand es, in zijn proefschrift, bl. 171 — 1 74. 
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vangsletter van den stam gezet. Voor stammen die met 
klinkers beginnen geschiedt dit nooit; zeer gewoon is 't 
bij de aanvangsrnedekl. b, k, t, p en s\ waar andere 
medekl. den stam beginnen, kornt 't nagenoeg niet voor. 
Men zegt dus liever binohe, kinoa, pin ate, ti- 
nutung, sinusu, dan niwohc, nikoa, ens. Maar 
zelden of nooit vindt men din en o, dinonsojtf, gi- 
n e d e , hinepes<5, linihi, voor n i r e n o, n i r o n s o [ tf, 
nighede, nihepesC nil i hi. Van de samcngestelde 
voorvoegsels komt deze orazetting voor bij ika (pass, van 
maka), ipaki (v. maki), iptUcngka (v. m'etengka) 
ipC'papa* (v. in 6 pa pa*) en ipaka, wiarvan dus de 
praet eritaal-vormen luiden : k i n a, p i n a, k i, p i n 6 1 c n g k a 
pinepapa* en pinaka (n°. 5, 9, 11, 12- en 13). 

Ook bier komt 't dus bij k en p voor. De vorm ni 
wordt nooit infix. 

Ilet voorvoegscl i, door Dr. v. d. Tuuk voor iden- 
tisch verklaard met de praepos. die den loeatief 
aanduidt, mist in 't Sangir. zulk een nevenvorm. 
De talen waarin i eveneens als infix in voorkomt, 
zijn door Dr. Brandes genoemd, waaruit blijkt, 
dat de gelijkstelling van i- en 4n- in 't Sang, vol- 
komen gerochtvaardigd is. Met bctrekking tot 't 
daar genoemde Sand. Mai. minantu '), wil ik nog 
opraerken, dat het Sang, voor »schoonvader, -moeder, 
-zoon, (-dochter)" gebruikt: amang, inang, ana 
kinaratingang, wclke laatstc vorm 't Praeteritum 
is van ikaratingang, passief van niakarating 
»bereikcn'\ (stam dating), met 'tlocaal-suffixang, 
dat op amang, enz. terugslaat. De bet. is das 
»vader enz. die bcreikt is, tot wien men geku- 
men is, wiens 'zoon enz. men is komen te wor- 



1) De in noot 4 van bl. 475 ftpgej?even vorm mBnantu isblijkbaar 
cen verawakte uitspraak van tie lichtste lettergreep. Zie Klinkert, 
Nieuw Mai Ned. Wdbk. i v. 



den, zonder 't oorspronkelijk te zijn." Ook zegt 
men amang mirarating, met redupl. van mi- 
rating (aankomen, bereiken), wclke de duurzaam- 
heid van den toe&tand uitdrukt. Dit mi is een 
intr. passief prefix. Deze Sangir. parallel maakt 't 
wrschL. dat in minantu 't infix, in aanwezig is. 

4. ma*, na*, pa*; m6*, ne*, p&*. 

De verhouding dezer drie vormen is aldus: ma* en 
na* zijn w.w.lijke, pa* is het overcenkomstigen.w.lijke 
prefix. Ma duidt den Teg. en Toek., na den Verleclen 
tijd aan. Met mii*, ntf* en pS* is 't evenzoo. 

JHa* is het uit vele andere M. P. talen welbekcnde 
nasaalprefix , dat in het Sangireesch actief-transitieve 
we-rkwoorden vorrnt, De nasalo sluiter richt xich in ka- 
rakter naar de beginletter van den stam waarvoor ma* 
gevoegd wordt, doch verdringt die beginletter gcheel. 
Bij stain men die met klinkers beginnen, is dit in 't 
sclirift niet te zien, daar dc zachte aanblazing , waarmee 
deze stararnen aanvangen, toch nict wordt geschreven. 
Daar ma* gevoegd wordt voor stamraen die. met een 
klinker, b, k f p, s en / aanvangen, zoo wordt de nasale 
sluiter voor stammen die met een klinkcr of met A- be- 
ginnen ng y voor die met b en p beginnen m en voor s 
en t, #, waarbij genoemde aanvangcrs wegvallen en in 
hunne functie door ng t m of n vervangen worden, aoo-als 
blijkt uit de volgende voorbeelden; 
stain a J a, man gal a ^nernen". 

>? eke, mange ke »hengelen v . 

» iki, mangiki vbinden". 

» o|o, man go Jo »nccrlaten". 

» uje, mangule »terugnemen". 

» kaji, mangaji wuitgraven". 
» keke, mangeke, vuitbreiden". 
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stem kiki, mangiki »bijten". 

» koko, mangoko wkoesterenoriderdevleugels". 

» boso, inamoso "weirgietcn". 



no' 



» 



bua, m a in li h »op 't droge trekkcn". 
» baehe, mamaehe »betaJen". 
» pakele, mamakcli! »trap m. den Kiel geven" 
» pikung, in a mi kung »omwikkelen", 
» poso, mamoso wafbreken". 

» suje, man ul e »terugbrengen'\ 

» surattf, man urate »brief schrijven". 

» s xi kung, manukung »verwijten". 

» tutung, manutung wverbranden". 

» tita, ma nit a »wetgeven". 

»> tin la, maniala »mcrken, merk geven". 

m^% n£*, p6*. 

Van stain men met andere beginletters, dan die welkc 
de vorming met ma* toelaten (bl. 88), worden transi- 
ticve w.\y. gevormd door het voorvocgsel mfc # , dat vol- 
komen dezeltUe kracht hecft als ma* en naar allewaar- 
schijnlijkheid daarmee identisch is. I>e beginletters voor 
welke niS* komt te staan, zijn d } g, A,/en«; de weinige 
w.w. stammen die met m en ng beginnen, vormen geen 
transitieven. Daar deze beginners niet wcgvallen name*, 
zoo wordt de nasale sluiter van dit prefix voor de d tot 
n 7 voor de g tot ng } texwijl hij zich voor //,/ en n niet 
kan handhaven en dus verdwijnt. 
Voorbeelden zijn: 
Stam diko ; m&ndiko »aansteken" (bv. een lamp). 

» d e s o, in 6 n d e s o »bewaren". 

» dangeng, m&ndangeng »naar boven. brengen." 

» dompoje, me'ndoinpoJS »in 't vuur steken". 

» deka, mendfika, wopplakken'"'. 
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Starn gehe, mcnggehe »>stuk scheuren". 
» gepc, ragnggepe wnaalen". 
» golang, m£nggola.ng »omrocren'\ 
» gajirau, rn£ngga)imu »oppeuzelen v . 
» gajumpuhe, mcnggajumpuhe »voeren " 
(een mand) J ). 

» hiking, m 8 hiking »grootbrengen". 

hunsiid^, mdhunsudtf »in orde leggen". 

h&sa, inches a »afsnijden". 

hanggose, rnehanggose »m zijn geheel uit- 
Spreken" (woord of tiaatti). 
» hekosS, mck£kos£ »icmd. verschrikken". 

» linda, melinda »trappen, treden op". 

» lenno, mislSnno »gladmakcn". 

» lingkahe, m£lingkali6 2 ) »opsteken" (pa- 

jang). 

» lijsu, mc'L&su »gat makcn". 

» liu, mSliu »verlossen". 

iekese', me'lekese »deksel afneraen". 



» 



» nanta, me'nanta. »nat maken". 
» nawo, rnenawo »doen vallerT 
» noiio, mSnono wkofio knoopen". 

naung, monaung »zicli iets voornemen" 3 ). 



» 



1) Van Maleische woorden dio met g beginnon, vrorden trans- w.w, 
gcimiakt door voorvoeging van di» prefix, by. mSnggorcng »braden" 
inunggiling »irialeii", mfeng gn nting »knippen", m en ggantong 
MOphangen", mongg-anti wvervangen", mengganape svervullen". 

2) Dit w.w. is geheel syn. met matni ngkahfi, van den stain 
bin gk ah§. 

3) Ook dezc vorming komt van Mai. woord on voor, bv. mGniata, 
»kijken naar iets, dat men te voren al heeit neergelegd", rneniate 
»iemd. ofl'ergaven brengen, om /egun te ontvangen." 
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Als uitzonderingen vindt men eenige intransitieve ww. 
met ma* en mg* gevormd, als: mangirase »stomp 
worden (van de tanden)", mangddo »ophouden met", 
mangaling »verbuizen", mendarang »>zich warmen", 
De 2de functie dezer beide voorvoegsels is het vormen 
van beroepsna?nen , die in ondersclieiding van de met 
taha- gevormde naamwoordcn , den persoon aanduidcn, 
die eene handeling als beroepsbezigheid verricht. De 
stani wordt hierbij geredupliceerd 3 door herhaling van 
de lettergreep die onrniddellijk op *t voorgevoegde prefix 
volgt, waarbij de op bl. 6C gegeven regels zijn in 
acht te nenicii. Van den stam a J a komt, met 't prefix, 
man gala, 't welk ma-ngaja wordt uitgesproken '). 
Dit wordt, met de genoemde reduplicatie , manga- 
ngaja, 't welk de bet. heeft van »haler of nemer van 
beroop". Andere voorbeelden /ijn: 
Stam antehe, mangangan tehtf »rangsclnkker". 

>> b a I u i , mamama|ui » veranderaar " . 

» diko, mtindariko »aansteker". 

» keke, mangangeke »verspreider". 

» golang, menggagholang »omroerder". 

» harestf, melaharese »maaier, afsnijder". 

» kongke, mangangongke »omroerder". 

» liSnno, mclajc'nno »gladmakeT ,? . 

» nan ta, menananta »natmakcr". 

» onggo, mangangonggo »gever". 

» p 6 p i , mamamepi »hakker". 

» susu, mananusu »insteker". 

» tutung, mananutung wverbrandcr". 

» unsa, ni an gang unsa »wasscher'\ 

Dat deze woorden, die naar hunne bet. zelfst. 
n.w. zijn , den vorm van werkivoordcn hebben, zal 
op den eersten aanblik vreemd schijnen, maar zoo. 

1) Zic bl. 31, r. 4 en 3 v. a. 



n 

zij in verband met de overeenkomslige naamw. vor- 
men beschouwd worden, laat zich dit toch wel 
vcrklaren. De n.w. vorm bv. van mcndariko is 
pendariko (bl. 93) en deze heeft de bet. van 
»tijd of wijze waarop aangestoken is", voor cen 
deel dus overeenkomende met onzen onafbankelijken 
infinitief whet aansteken". De w.w. vorm nu heeft 
hier meer de bet. van ons deelwoord, wat met 't 
karakter dcr M. P. w.w. zcer gocd overeenkomt *), 
in dit geval dus van »doende wat in den tijd of 
op de wijze van 't geen het gr. w. aanduidt, gedaan 
wordt", om 't genoemde voorbeeld te behouden, 
dus vaanstekende". De redupl. is eene voorstelling 
van 't herhaalde doen, die zecr goed een beroeps- 
naam kan uitdrukken. 

Hierrnede is niet de prioriteit van de bedoelde 
substantiven boven dc w.w, aangenomen, maarallcen 
hunne bet. te hulp genomen ter verklaring van de 
zoo nauw met hen verwante w.w.lijko vormen. 

Op dezelfde wijze worden dc beroepsnamen ge- 
vormd in 't Bisaya 1 ) bv. magbubuhat » maker' 1 
(van b u hat), manunula t »schrijver" (vansulat), 
mananahi »klcermnker" (van ta hi); in 'tTag. 3 ), 
magbabaka »krijgsman" (van baka), magka- 
kanta »zanger". In 't Bui. is deze vorming niet 
gewoon, maar komt zij toch voor*). 

Ma*, me* komt in bijna alle Indonesische talen 
voor; het is 't bckcnde nasaalprefix , dat actief du- 
ratieve w.w. vomit"). De invloed, door den sluiter 
op den beginner van den stam uitgeoefend, levert 
in 't Sang, geen bijzonderheden op, die niet reeds 
uit andere talen belcend zijn. Evenals 't Mai. en 
Day., verliest 't Sang, de nasaal, voor / en r. Deb 



4) Vgl. 't geen daarover is gezegd Kern, Fidji-taal, bl. 33. 

2) Mentrida, bl. 474. 

3) Totanes, bl. &3. 

A) Brandes, Procfschrift bl. 1 58, waar ook 't ftfongond. is gonoenifl. 

5) Zie Kern, Kawi-Studien, bl. 30—39. 
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wordt als de p behandeld '), doch de d niet als de 
t. Den vorm nig* hebbcn o.a. Mai. en- Bui.*), a* 
komt voor in 't Mak. '). 

na", nfl', zie bl. 88 en vcrder bij de werkwoorden. 

pa* en pe* zijn de naamwoordelijke vormen resp. van 
ma* en m6* na* en nS*. Hierracde worden dus ge- 
vortnd : 

1. De Imperatieven van de met ma* en me* ge- 
vormde w.w. en de anderc vormen van 't w.w. die for- 
med* substantieven zijn, zooals de met k a samengestelde, 
die bl. 83 (onder ka n". 1) genoemd zijn. 

2. Abstracte zelfst. n.w., die den tijd en dc wijzeaan- 
geven, waarop eene handeling is gesclued. Zij worden 
gevormd met dezelfde xeduplieatie ais de herocpsnamen 
en zijn dus vormclijk de bij deze behoorendc naamwoor- 
den. Van den stam aja wordt dus met 't prefix, pa- 
ngaja,. 't welk pa-ngaja wordt. uitgesproken , doorre- 
duplicatie pangangaj.a, en deze vorm heeft de bet. 
van »tijd, wijze waarop genomen wcrd, is of worden 
zal". Andcre voorbeelden zijn : 

Stam ek'e, pangangeke »tijd*) waarop gehengeld is". 

» inung, panganginung »tijd w. gedronken is". 
. » ojo, pangangojo »tijd waarop neergelaten is". 

» u)e, p angangu Je » » teruggenomenis". 

» kaji, panganga|i »tijd waarop gegraven is". 
» keke, pangangeke » » uitgebreid is". 

» boso, pa ma mo so »tijd waarop uitgegoten is". 
» bua, pamamua » » opgetrokken is". 



1) Evenals in 't 0. Jav. Ook 't Day. heeft daarvan eexiige voorbeelden 
ao Hardeland, bl. 23, 42. 

21 Niemann, Bijdr. bl. 50. 3) Matthes, Mak. Spr. bl. 86. 

4) De bet. »wijzo waarop' 1 is in deze vertalingen voor de kortheid 
weggelaten. 
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Stain diko, pfcndariko »tijd waarop aangestoken is", 
deso, p&ndareso » » bewaard is". 

dangeng, pSndarangcng »tijd waarop naar 

boven gebracht is". 



» 
» 



» gebe, p&nggaghehe >>tijd waarop gescheurd is". 
» gepc, penggng hepe » » gcnaaid is". 
» golang, pfcnggagholang »tijd w. geroerd is". 



» hiking, pelahiking »tijd waarop opgevoed is". 
» hesa, pglahesii » » afgesneden is". 

» linda, p 6\ a Jin da »tijd waarop vertmpt is". 
» 1 i u , p e 1 a J i u » » verlost is". 

» nanta, pSnananta »tijd waarop natgemaakt is". 
» naung, penanaung » » voorgenomen is". 

» poso, pamamoso »tijd waarop afgebroken is". 
» pakele, pamamakele »tijd w. getrapt is". 

» suje, pananuje »tijd waarop teruggebracht is". 
» sukung, pananukung »tijd w. verweten is". 

» tutung, pananutung »tijd w. verbrand is". 
» tiala, pananiala »tijd waarop gemerkt is". 

In onze vertaling worden deze woorden dikwijb enkele 
abstracta, daar bij onnauwkeurig spreken de handeling 
zelve wordt genomen voor den tijd en de wijze waarop 
zij geschied is. Van 't gebruik dezcr sabstanti vain zinnen, 
volgen hier nog eenige voorbeelden : 

su pangangajae piso e, ia tawedise naung 
»toen bij hot mes haalde, was ik er met". 
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su pamamosone ake e ? kai pi a tau simahe 
»toen zij 't water uitgoot, ging er iemand voorbij". 

su pelahSsa i kami ue, kai pia apa Jimawc 
»toen wij rotan afsneden, ging er iets over den weg". 

su pendariko sojo e, me'ngkai seng marSn- 
dung-dendang »bij 't opsteken van de lamp was 't 
reeds geheel donker". 

Van de bet. »wijze waarop de bandeling is geschied", 
zijn de volgende zinnen voorbeelden: 

mapia-pia mengkai, pClahikinge rario ene 
»zeer goed is de wijze waarop hij dat kind opvocdt". 

maraben dajaki, pen ana wo Brnrne ene »zeer 
sleelit is de wijze waarop zij die rijst gepoot hebben". 

ta sihinge kasahawue pangangalae pisoe 
»onvergelijkclijk snel was de wijze waarop hij *t ines 
wegnam". 

3. De prefixen pa* en pe* worden met voorvoeg'mg 
van *t prefix i (bl. 80) genruikt tot vormtng van dat 
passief der transitieve w.w., waarmee wordt aangedaid, 
dat hct vooraf genoeradc ding 't middel is , waarmee de ban- 
deling verricht wordt. Bv. pi so e ipamoto 1 ) »met het 
nies wordt gesneden", kai piso ini apa ipamoto e 
»dit raes is het ding waarmee gesneden wordt". Derge- 
lijke zinnen worden 00k wel aldus geconstrueerd : kai 
ipamoto, piso* ini e »om mee gesneden te worden, 
is dit ines", indien de nadruk 't vereiseht. Ake ini 
kaiipendeno »dit water is orn mee te baden". Tabale 
kai rampa ip&dSndam pa 2 ) wawi >>tabale is een 
plant waarmee varkensvleesch gekruid wordt". Magoro 
ini kai ipglSbuhe sawon d u k u e »deze klapamelk 



i) De 3<* syll. van aclsteren is gesloten, om den tegenwoordigen tijd 
aan te duiden. 

2) De redupl. duidt den tegenwoordigen tijd aan. 
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is om de groentesaus te verdikken". Pedeako bungang 
ip&legahe baje e »zoek bloemen, om \ huis mee te 
versieren". 

De subst met pa*, pe gcvormd, worden ook metde 
locaal-suifixen ang en -eng samengesteld. Hierovcr seal 
bij deze suffixcn gesproken worden. 

5. m6, n$, p$. 

De verhouding dezer drie voorvoegsels is dezelfde , als 
die tusschen ma* na* eti pa*. 

1. MB vormt intransitieue werkwoorden ; de handeling 
door deze w.w. uitgedrukt, blijft bepcrkt tot hetgeen *t 
gr. w. aanduidt en gaat niet op een voorwerp over dat 
buiten den kring dezer bet. ligt, Zij kunnen wel een 
voorwerp hebben , doch dan is dit een inwendig object 
of een indirect object, met 't welk zij door tusschen- 
komst van partikels verbonden worden. 

Met den naairi van eene beweging of een geluid sa- 
mengesteld , betcckenen aij: de beweging maken, 't ge- 
luid voortbxengen door 't gr. w. aangeduid, al is dit 
laatste niet altijd een in de taal gangbaar woord. Bv. 
m^bansage »schreeuwen" (bansage »geschreeuw"), 
in <5ga.no ha »leven maken" (ganoha »rumoer M ), m6- 
gio »juichen, gillen". Zoo ook: mSlunggi wwentelen", 
mSlinsumagti »voorover vallen", m&biling »zich 
omkeeren", iuSbinsokohe »Iiggend schoppen". 

Is *tgr. w. de naarn van een product door 't onder- 
werp der handeling uit zich zelven voortgebracht , of een 
toestand waarin het zich zelven brengt, of een vorm dien 
het aanneemt, dan bet. het w.w. dat product, dien 
toestand, dien vorm voortbrengen , bv. m&bua »vrucht 
voortbrengen" (bua »vrucht"), m 6b era »woorden voort- 
brengen, spreken" (bera »woord, spraak"), mSdalo 
wprijzen, loven" (dalo »lof"), mfibio, mfcbeke »ver- 
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halen, vertelling doen" (bio, beke »verhaal, vertelser); 
m 6 d o J o »blaren krijgen" (d o J a »blaar") ; in e b i s u J <? 
»puisten krygen" (bisu)e vpuisr); mSdingang »\n 
gezelschap gaan" (dingang »makker, gezer), mgdoka 
»passen oij" (d o k a » wederhelft, weerga") jin6dumpujg 
»in pollen groeien" (dumpujg »poV') t mgdagang 
»koopman zip" (dagang »vreemd, vreem deling"), nif 
gunde »dajang zijn" (gunde »dajang"); mfekolo 
»rimpels krijgen 1 ' (kolo wmpel"); mCkanipong »zich 
verzamelen" (kampong wverzameling"), m&k ajim bu- 
ll ung »in de war raken" (kajimbuhung wwarboel")- 
mgmSllc »huichelen" (melle »vcinzend") ; mSkuhita 
»kwaad stoken, intrigeeren, knoeien" (kubita »polyp", 
die met zijne vangarmen 't beeld is van iemd. die een 
ander tracht te verstrikken); mgkonipel£ »totklompen 
stollen", (kompelS gestold brok"); me"mou »zich stom 
houden" (mou »stom") J mgnalang »spelen" (nalang 
sspel"); mebininta »een spel spelen, waarbij men 
eene bininta (lange, sraalle schuit) voorstelt". 

A lie medeklinkers kunnen dit prefix voor zichhcbben. 
Voor i, /, w en n verliest 't zijn harde uitspraak en 
wordt dan gelijk aan 't prefix mg* voor dezelfde be- 
ginners. Daarom past men op de met k en / beginnende 
stammen liever eene andere vorming van 't intransitief 
toe, nl. die met 't infix -urn- (zie t. pi.). Eenige voor- 
beelden zijri: mghindo »tegelijk iets doen", m^lion- 
doh£ »uitglijden", m^lorae »zwak worden"* De stam- 
men die met m en n beginnen zijn weinig in getal en 
Verzetten zich, om cufonische redenen , tegen de vorming 
met -urn-. 

Ook hier komen als uitzonderingen eenige transitieve 
Ww. voor, met m<5 gevormd, zooals: raSkoa »maken, 
uoen", mSdea »zoeken", mSkinau »trachten na te 
doen", mSkaJirung »verbergen, geheim houden". Naast 

7 
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mfikihi »raspen" komt ook de transit, vorm mangihi 
voor. 

Als intransitief, stnat mfi dus tcgenover ma* en 1116*. 
Waar mtf bij uitzondering transitief optreedt, wordt als 
intr. de vorm met -urn- gebruikt. 

Voorbeelden, die 't verschil tusschen m6 enma* inS* 
duidelijk doen uitkomen, zijn : 
mgsuje »terugkeeren/', manuje »terugbrengen". 
m 6 b i 1 i n g »zich omkeeren", m a m i 1 i n g »iets orokeeren' \ 
mfe'binti »een vcchtpartij marninti »een slagmetde 

met de kuiten houden", kuit gcven". 
inSbisara »gesprek aan- mamisara »aanspreken". 

knoopen", 
mSboagg »in verwarring ma mo age »verwarren". 

geraken", 
meboso »wegvlieten ; uit- ma mo so »uitstorten". 

vloeien", 
mSbaleleng »zwenkcn", mamaleleng»ietswenden". 
m 8 b a J u i »veranderen", iaamalui »iets veranderen". 
mebu|ih# »duizelig wor- mamujihfi »in een streng 

den", winden". 

mebua »opstaan", ma ma a wophalen, optrek- 

ken". 
megolang »in bcroering mSnggolang »omroeren". 

komen", 
megepe »aan elkaar kle- mSnggepe »naaien". 

ven", 
mfthisa »peper gebruiken", mehisa »peperen". 
mebujo »gaan kijven", mamujo »bekijven". 

Uit eenige der bovenstaande voorbeelden blijkt tegelijk, 
dat m 6 ook wel ingressieve bet. kan hebben , nL die 
van »beginnen te doen, gaan doen wat 'tgr.w. aanduidt". 

2. In de 2 e plaats worden met m $ gevormd , van den 
geredupliceerden stam , de wederkeerige werhooorden. 
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Van trantitieve w.w. welker stam met een klinker be- 
gint, wordt de reduphcatie van den naainw.lijken vorm 
gemaakt *) en deze vorm wordt met voorgevoegd rt S als 
wederkeerig werbiooowt gebruikt, met de bet. »elkander 
aandoen wat 't gr. w. aanduidt". 

Voorbeelden : van a|a, (pangaja, papangaja), mf 
papangaja welkander halen". 

Stam ansuhtf, mSpapangansuhe »op elkaar aan- 
dringen". 

» akajg, mepapangakaje »elkaar bedriegen". 

» Snsa, mSpapangensa »elkaar op den grond 
werpen". 

» edang, mSpapangedang »van elkaar leenen". 

» imbu, mSpapangimbu »elkaar beruiken". 

» osage, mfipapangosage »elkaar aansporen 11 . 

» onggo, m&papangonggo »elkaar geven". 

» ologtf, mgpapangologfi' »elkaar met praatjea 
overhalen''. 

» ujuhe, mepapangujuhe »elkaar nederlaten". 

» uje, m£papanguje »van elkaar terugnemcn". 

» urung, mopapangurung »elkaar onderdorn- 
pelen n . 

Van alle andere stamnien wordt op de gewone wijze 
de voorste lettergreep geredupliceerd , zooals in de volgende 
voorbeelden : 
Stam bojeng, mfc'bawojeng »elkaar trekken". 

» bCke, mSbawgke »elkaar vertellen". 

» deno s medareno »elkaar baden". 

» dea, rnedarea »elkaar zoeken". 

» gana, mggaghana »elkaar slaan" (iu een spel). 

» geser£mCgaghesertf »elkaar geeselen". 

» do Jose, mgdaroJosS »elkaar aflassen". 



1) Een andere (minder gewone) vorming is bl. 100 varraeld. 
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Stam doloh#, mCdarolohS »elkaar zenden". 
» kiki, mSkakiki »elkaar bijten". 
» •kuju, m£kaku)u, »elkaar 't hoofd scheren". 
» kui,m6kakui »olkaar roepen". 
» nalang, menanalang »paradeeren" (van sche- 

pw) 1 ). 

» pate, mgpapate »elkander dooden", 

» p a | o, m^papajo »elkander slaan" , 

» aasa, m^sasasa »elkander vermanen". 

» &fesc, mgsasese »elkander benauwen". 

» t£nno, m<5tate'nno »elkander nadoen"* 

» tfc'de, metat^de »elkander ophouden". 

De w.w. wier stam met h begint, hebben dubbele 
reduplicatie en ona eentonigheid te vermijden, is de eerste 
der beide l's dan gewoonlijk d geworden. In den tongval 
van Taruna wordt de enkele reduplicatie gebruikt Bv. 
van den stam ho pa, rnddajahopa »elkaar beblazen 
(met gekauwde tooverkruiden) 1 ', niedajahiking »elkaar 
ondcrhouden", Tar. mSlahopa, enz. 

Deze vorming is ook de minder gewone bij de stam- 
men die met een klinker aanvangen. De dubbele redu- 
plucatie is hier wrschl. aangewend , om twee lettergrepen 
die met denzelfden medeklinker beginnen , na elkaar te 
hooren en berust dus op gewaande analogie met de meest 
gebruikelijke vormen. Men kan dus ook zeggen : mSla- 
JaansuhS, melajaakale', melajae'nsa, inc'laja- 
£dang, mfelalaimbu, melajaonggo, me'lajau- 
rung, enz. in geheel dezelfde bet. als de bl. 99 opge- 
geven vormen. 

Eenige wederkeerige w.w. hebben eenigszinsafwijkende 
beteekenissen. Zoo bet. medajahiwa »op schoot hou- 



1) Eig. »met elkaar spelen - ". 
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den 111 ), mSbawenteng »met elkander drage*", m£- 
sasauje »terugkomen van een plan" (mgsasuje, 
aan elkaar terugbrengen"). Men verwarre deze w.w! 
niet met de in Hoofdstuk VI besproken Frequenta- 
tieven. 

De w.w. van deze soort worden alle met me" ge- 
vormd, daar zij uit den aard der zaak geen object 
buiten den kring hunner eigene bet. kunnen hebben. 
Er is dan hier ook geen verschil te bemerken tus- 
3chen de wederkeerige vormen der w.w, die met 
ma* ine"*, me of 't infix um gevormd worden. 
Wei worden de met klinkers beginnende stammen 
van 't n.w. trans, prefix voorzien , maar dit verandert 
de bet. niet en is alleen om eufonische redenen 
geschied. 

3, De beroepmamen , die van met m£ gevorm.de w.w. 
worden gemaakt, hebben geheel den vorm van de we- 
derkeerige w.w, Zij komen veel minder voor, dan de 
bl. 91 genoemde; de meeste zijn gevormd van transit. 
w.w. die de vorming met m# hebben. Voorbeelden: 
mfckakoa »maker'\ metatia teller", mgtatuhu 
»volger", mtftatajoka »bekken-slaandcr", uiSsasaJai 
»danser", mSdarea ,»zoeker", me'laheS »pootgaten- 
steker". 

De overeenkomst in vorm is toevallig, daar de 
reduplicatie bij de wederkeerigc w.w. 't over-en- 
weer , en bij de beroepsnamen 't aanhoudend ver- 
ricliten der nandeling aanduidt. 

4. De vormen die behalve ni£ nog een achtervoegsel 
hebben, worden bij de achtervoegsels, die welke met 
mc nog andere prefixen hebben, worden afzonderlijk be- 
handeld. M6taha, zie taha. 

Het voorvoegsel m e heeft o. a. in 't Tag. den vorm 

1) Ook wij zeggen, met dezelfde onnauwkeurigheid : »bij elkaar op 
schoot zitton". 
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mag 1 ) en korat ook in verbinding met anderepre- 
fixen voor, bv. magka, raagpaka. Insgelijks in 
't Bis. mag 8 ), magi, magpaka, 't Iloko heeft 
ag'), Pamp. mag 4 ). 

Van de verderaf staande talen hccft'tBat. mar 5 ), 
Day. ba, ma *), Mai. bSr 7 ). In 'tJav. komt 't 
weinig nieer voor, bv. merdateng, ine'rdayoh 8 ). 

Uit deze vormen (waarbij nog Ibng. mag 9 ) en 
Bui. maha ro ) kunnen gevoegd worden), blijkt datde 
meeste talen den oorspr. sluiter nog hebben. In 't Day. 
is hij afgevallen, wrschl. na eerst h te zijn geworden. 
Verder verwijs ik naar Dr. Brandos' behandeling 
van 't prefix mar, Proef schrift , bl. 130 — 134. 

p$, 'tn.w.lijk prefix bij mg, vormt: 

1. Den Jmperaiief van alle w.w. die met me ge~ 
vormd zijn, dus zoowel van de intransit. en wederkee- 
rige, als van de behalve met in 6, met nog andere pre- 
fixen samengestelde werkwoorden. 

%. jSubsla9ilieven die den tijd en de loijze tcaarop de 
handeling is verrickl aanduiden en op dezelfde wijze in 
vorm en beteekenis in verhouding staan totdemetmSge- 
vormde beroepsnamen , als de met pa* en pc* gevormde 
substantieven tot de met ma* en me"* gevormde be- 
roepsnamen. Zic bl. 93. 

Voorbeelden : pebawua »tijd waarop is of zal worden 
opgestaan of vertrokken", pedarodato »t. w. is bcniad- 
slaagd", pdgaglno »t. w. is gejuicht", p£kakam- 
pong »t. w. is vergaderd", p^nanalang »tijd w. is 
gespeeld", p^ ta tiki »t. w. is geslapen", pCsasaJai 
»t, w. is gedanst". Ook deze woorden krijgen in onro 



i) Totanes, bl. 46. 2) Mentrida, bl. 87. 3) Lopez, bl. 36. 

4) Bergafio, bl. 108. 5) v. d. Tmik, Tob. Spr. bl. 109. 

6) Hardel. Day. Gr. M. W% 7) Klinkert, Mai. Spr. bl. 47. 

8) Wrdb. i. v.v. dateng, dayoh. 9) Cuevas, bl. 361. 

10) Niemann, Bijdr. bl. 48. 
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vert, wel eens 'tkarakter van abstracta. Zoo kan men 
pSbawiahe wel eens met »leven'\ pSlaharapfc' met 
»hoop", pfcdajahap'i met »ondcrlinge kaineraadschap" 
vertalen , doch dit is niet nauwkeurig ] ). — Voorbeelden 
van 'tgebruik in zinnen zijn: su pebawaae so|ong 
Manaro e »op den tijd van zijn vertrek, tijdens zijn 
vertrek naar Menado"; au p6lahinggu u eke e »bij 
'topslaan van den hengel". 

3. PC met voorgevoegd i wordt op dezelfde wijze als 
passief van de intransitieve w.w. met me gebruikt, als 
ipa* en ipe* van de transitieve, (Zic bl r 95). Voorbeel- 
den zijn; 

mambcn tingihfe maiha ip6gegion sire »t 
is wel ecn sterkc stem waarmee zij juicben". 

a'pan ello-SlIo i kite ileonggotang (aidope 
i p 8 b e b i a h' i kite »elken dag wordt ons voedsel ge- 
geveru, waarvan (eig. »waarmee") wij levcn". 

Ook van wederkeerige w.w. wordt deze vorm gemaakt, 
waarvan de volgende zinnen voorbeelden leveren: 

bara mamomo tfndai e nipSpapili i redua e 
»naet die stompe zwaarden hieuwen zij elkander'\ 

pedeako taji ipSdaJahapus' i k a d u a »zock een 
tonw , waarmee wij elkaar zallen vastbinden" 

konti we apa ipepapangakaj' i sire! »wat een 
leugens, waarmee zij elkaar bedriegen!" 

Oneigenlijk gebruikt zijn de wederk. vormen in de 

volgende zinnen : 

kapaje e mfcngkatewe ipenfinanalangc, ka- 
hiang kaiha u anging e »het schip word been en 
wecr gcslingerd, door de hevigheid van den wind". 

sengkaukahfi heka ene mgngkatewe nip£sa- 



1) Over de dubbelc reduplicatie , zie bl. 100. 
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same »met dat 't uitgepakt was, werd dit goedterstond 
uitverkocht" '). 

4. PS met andere prelixen is afzonderlijk en pS in 
vereeniging met suffixen is bij de achtervoegsels behan- 
deld. P^taha, zie taha en de telwoorden. 

6. ma, mi. 

Het prefix ma, dat ook uit vele andere M. P. talen 
bekend is, heeft in 'talgemeen de bet. van wgeworden 
zijnde wat , geraakt zijnde in den toestand die door 't 
gr. w. wordt aangeduid". Hiermede worden gevormd: 

1. De zoogen. accidenteclc vormen der werkw. Dit 
zijn intransitief-passicve vormen, met de bet. van »ko- 
men in een toestand , zonder dat de oorzaak wordt ge- 
noemd", iets wat wij kunnen omschrijven met ^geraken 
tot, toevallig worden". Het intr. passief staat dnstegen- 
over *t zuivere passief, met i gevormd , waarbij steeds 
aan een agens gedacht wordt, 'tgeen bij den vorm met 
ma nooit 't geval is. In den verleden tijd wordt ma 
door na vervangen. 

Voorbeelden: mawera »toevallig gezegd worden, den 
mond ontglijden" (stam bera); makang »toevallig 
gegeten worden, komen gegeten te worden", raawalui 
»veranderd worden, anders worden", matutung »bij 
ongeluk verbranden", mawaleleng »omgewend komen 
te worden", rnalotahS »vermoeid worden", rnaghehe 
»een sclieur krijgen", rnaantehe »op eene rij komen 
te staan", mahCsa wafgesneden raken", mahaka »om- 
vallen", maraluhd »zeer oud worden", majoang 
»wijd worden", ma|ingkub<5 »omgekeerd raken , op 
den kop komen te liggen" (van een hoi ding, zoodatde 



1) Het zou kunnen zijn, dat men hior aan frequontatiev© vormen 
heeft te denken. 
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bolle^kant naar boven komt), marajuta »fijngestampt 
raken", matuno »in gesmolten toestand komen". 

In 't gebruik worden deze vormen in tweeerlei be- 
teekenis aangewend en wel; 

1) in die van toevallig in een toestand komen of ge- 
raakt zijn, zonder dat het door 't onderwerp zelfof door 
iemand anders gewild is. Zoo zegt bv. in een sprookje 
een vrouw tegen een kind dat bang is voor doodsgevaar 
van een onsterfelijken vogel: »kddi bue, tawe mate 
(=ma-ate), u manilain pateng, kai tawe ma- 
pate »wces maar stil, hij gaat niet dood, want zelfs 
al zou men hem trachten te dooden, zoo kan hij toch 
niet gedood worden". Op do vraag: kereu ia ianeng, 
1a raakoa binatang ngae? »als ik vervloekt word, 
zou ik dan een dier worden?" is 't antwoord : taumata 
tawe makakoa binatang; manilain koateng, 
kai tawe makoa »een menscli kan geen dier wor- 
den ; ook indien men dat trachtte te doen , zoo zou 't 
niet gebeuren". Wil iemand eene plaats merken met 
een steen en is hij bevreesd dat die zal weggenomen 
worden, dan kan hij gerustgesteld worden met de op- 
merking: batu ini tawe maonod^, tawe maa- 
Jing bou ini *»deze steen raakt niet weg, hij komt 
met van hier". Tawe kinapulu niwera, wawera 
ene, katewe uajing nawera »dat woord is niet 
met opzet gesproken geworden, het is bij ongeluk geuit". 
Baje ene tawe tinutung, katewe ualingu na- 
tutung »dat huis is niet in brand gestoken, 't is van 
zelf afgebrand". 

2) De tweede bet. stelt voor, dat 't onderwerp door 
zijne gesteldheid in een toestand kan gebracht worden, 
door iemand die dat van zijn kant ook zou kunnen 
doen, 't geen wij vaak uitdrukken door 't achtervoegsel 
-banr. Bv. batu ene mawengkc si sia »die steen 
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is voor mij op te tillen, ik zou, desgcvorderd , dien 
steen kunncn optillen". Batu ene tawe maonodtf 
su Jftba e, u tumanibe mawcha »die steen is 
voox 't water niet weg te spoelen, want hij is vee] te 
zwaar"; Sndaung tawe raalenno »dit wil niet glad 
worden , laat zich niet glad maken". 

Mi is synoniein met ma, bij eenige woorden, diehet, 
naitst ma, in de eerste der bovengenoemdc beteekcnissen 
voorvoegen. In de tweede (de potentieele) bet. van ma 
koint mi niet voor. De voornaamste zijn : miwonoh£ 
»komen te zinken", iniwujuse id., miwuhi »verloren 
raken", inirating »aankomen", miwukang »dron- 
ken worden", miwuje »vergeten", mionode »weg- 
drijven, afdrijven", raipajide »verdwalen", mise'Ini 
»vervuld raken". Bv. Abe tatatihube mglurang 
sakaeng e, madirin miwonohe »overlaad de scliuit 
niet, opdat zij niet zinke". 

na en ni zijn de verleden tijdcn van ma en mi. De 
n.w.lijke vormen , ka en ki zijn bl. 80 — 86 behandeld. 

2. De tweede functie van m a is het vormen van bijv. 
n. woorden. De bet. die ma in dit geval heeftisongeveer 
die van ons aclitervoegsel -ig dus zoowel »hebbende , 
als »bchebt met, gelijkcndc op, de eigenschappen heb- 
bende van". Deze bet. van ma grenst nauw aan de 
boven behandelde, daar zoowel bijv. n.w. als intr. pass. 
werkwoorden cen toestand te kennen geven waarin zich 
de door 7 t gr.w. aangeduidc zaak bevindt, buiten zijn 
eigen toedoen. Van de bl. 104 genoemde voorbeelden 
worden ook sommige als adjectieven gebruikt. 

Van stammen , waarvan met m £ en -u m- werkw. ge- 
vorrad worden , komcn de volgcnde bijv. n.w. : 
matuhu »voIgzaam", masangi »Iiuilerig". 
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matcghang I »op zijn hoedc, malinso »springerig". 
matiho \ voorzichtig", m a s i n g k i n g »jaloersch". 

mate"nno »naaperig" matako »diefachtig". 

makehe »spaarzaam", makonti »leugcnachtig'\ 

m a k a J o »speelsch", masahingka »wijsncuzig' '. 

ma J on do »toege,vend", mar as eh S »regenachtig". 
mawujo »kijverig", majege »lacherig". 

Dc bet. van »zijn als, eigenschappen gemeen hebbend 
met" is duidelijk in adjectieven als make'ti »hard", 
(keti »oudbakken sago"), mase'llahS »groot", ma- 
ninta »dun, fijn", (sella he »de grofste", ninta 
»de fijnstc soort van kofPodraden"), mahamu »rood", 
(hamu wboomwortel"), maw eh a j»zwaar", (be*ha »ge- 
wicht"), m a h S 1 u »bros", (h b't u »dubbel gebakken sago"). 

Van husu (rib)komt mahusu »mager" (ribbig, wicns 
ribben men zicn kan) en van kombang (maag), ma- 
kombang »gulzig" (met een groote maag). 

Gelijkwaardig met intr. passieve vormen zijn bv. : 
ma[Cnno »glad kunnen gemaakt worden" en »glad". 
niape'hade »zout worden" en »zilt, zoutig". 
malele »flauw worden" en »fkuw". 
raamara »droog worden" en »droog" 
mananta »nat worden*' en »nat". 
matSdii »ziek worden" en »ziek". 
mare'ndung »donker worden" en »donker". 
mar6ngang »zoet worden" en »zoet v . 
majawo »veel worden" en »veel". 

Het nauwe verband tusschen 't intr. passieve ma en 
dat 't welk bijv. n.w. vormt, is zeer duidelijk bij zekere 
vormen die in 't Sang, gebruikt worden, waar wij den 
comparatief hebben. Voor 't gemak kunnen ze ook in 
't Sang, zoo genoemd worden, doch de voorstelling, die 
zij uitdrukken, is geheel anders. Zij worden gevormd 
met ma (gesl. vorm) voor, en ang (eng) achter den 
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stani '). De bet. is passief , nl. die van »>1ti hoedanigheid 
overtrofFen door", zoodat bv. de zoogen. vcrgelijkende 
trap van »groot", niet »grooter M bet., maar »in grootheid 
overtrofFen", dus »kleiner". De aanhechting van. ang 
(eng) gaat geheel als bij de passieve locaal-vorrnen 8 ). 
Voorbeelden zijn; 

van masaria »groot", inasariang >>overgroot door, 

in grootte overtrofFen door, 
kleiner dan". 
» maraa »vcr", madauang »dichter bij". 

» masanggid^»nabij", masanggidang »verder". 
» mase'llahS wgroot 1 *, masfclaheng »kleiner'\ 
» matdti »heet", matgtikang »kouder". 

» maghurang »oud'\ magurangeng »jonger". 
» masingka»wetende", masingkateng «onwetcn- 

der". 
» mapia »goed", mapiang »slechter 1! . 

» mapande »knap", mapandcng wdommer". 
» maje'nggihe schoon", majfenggihang »leelijker". 
» marange »hoog", inadangetang »lager . 
Ter verduidelijking van 'tgebruik in den zin, volgen 
hier nog eenige voorbeelden: 

i a madangetangben kau »ik ben kleinor dan 
gij", woordelijk: »ik word overlengd door u'\ 

ini e majenggihangben ene »dit is leelijker dan 
dat", wdl. »dit wordt overmooid door dat". 

busau niadirihangbe si s i a e »uw pisang is 
niet zoo geel als (wordt overgeeld door) de taijne". 

kalu ini mapiangben kalu ene »dit hout is 
slechter dan (wordt overtroffen door) dat". 

ia, mSbiahS kerene, mapifingbe mate »'t is 

1) Wanneer ang en wanneer eng gobruikt wordt, staat bl. 40 
opgegeven. 

2) Zie bij de achtervoogsels ang en eng. 
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mij beter te sterven dan aldus te leven"; of wdl. : »ik 
aldus luvehde word overtroffen door dat ik sterf". 

Matth. 18, 5: i sie raapiangbe 'talongang u 
vvatun gilimang su lehee »het ware hem beteraan 
zijn hals omhangen te zijn met een molensteen". 

Ibid. 8; a i k&a mapiangbe peose arau pi- 
nonggojS aumil su pSbawiahe e »het is u nutter 
kreupel of verminkt tot net leven in te gaan". 

Ibid. 19, 24: taumata kala sumu Kararatu- 
ang-sorga e, majowokangbe onta sembau tu- 
rn epasC tujin darahung »het ingaan van een rijke 
in 't Hemelrijk, wordt overtroffen in gcmakkelijkheid 
door het ingaan van een kameel door 't oor van een 
naald" of »hot is lichter dat een kernel ga door het 
oog van een naald, dan dat een rijke in het Koninkrijk 
der Hcmelen inga". 

Het Sang, rnaakt ook nog onderscheid tusschen cora- 
paratieven met of zonder w.w.lijk complement. Do eerste 
warden gevolgd door een scheidpartikel, de laatste niet; 
men zegt dus i kau mapiangben ia »ik ben beter 
dan gij" en i kau mapiangbe ia mSkoa ene »ik 
ben geschikter om dat te doen, dan gij". 

De verhouding tusschen coraparatief en superlatief 
(zie bi. 88) is in 't Sang, als die tusschen een Prae- 
sens en een Perfectum. De vormen met ma- -ang 
zijn Praesens-vormen , die met ka- -ang zijn Per- 
i'ectieve vormen; madangetang is »groot wor- 
dende", met aanwijzing van dengene of datgene bij 
wien of wat zulks geschiedt. Men kan dus ook ver- 
talen »waar grootheid wordt". 1 ) In den zin ia 
madangetang i sie, behooren de 3 laatste woor- 
den bijeen , want men heeft 't oog op datgene, wat 
m onze vergelijkingen 't tweede is, dus »ik, de 

i) Vgl. 'tgeen op bl. 64 van de Sasahara- vormen is gezogd. 
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plaats waar grootte wordt is hi)". Daar In 'tgebruik 
echter deze zin de bet. heeft van »ik ben kleincr 
dan hij" en niet die van »hij is grooter dan ik", 
is boven do vert, gegeven : »ik word overgroot door 
hem". Karangetang nu bet. »waar de grootte 
geworden is'*, dus »wie of wat voor goed groot, 
absoluut groot is", dit kan dus zeer goed met 
wgrootste" of »de grootste" (want men zegt altoos 
karangetange) vertaald worden. Daar dus 't on- 
derscheid dozer vormen in ma. en ka zit , zijn zij 
bij deze voorvoegsels behandeld. 

't Prefix ma komt o. a. in 'tO. Jav. voor; ma 
en a vormen daar possessieve adjectieven. In 't Jav. 
is a nog over, bij 1-lettergrepige stammen, bv. ad oh 
van doh '). Van de Filipp. talen vormen adj. met 
ma, o. a. 't Tag. lbanag, Bis, Pamp, lloko 2 ); 't 
Bis. maakt cr ook potentieele w.w. mede 3 ) , evenzoo 
't Mongondou *). 't Bui. vormt met ma intr. pas- 
sieve deeiwoorden 5 ). Verder hebben 't ook 't Bal. 6 ) , 
Mak., Bug 7 ) en Bat. 8 ) ter vorming van adjectieven. 

7. mempa*, -p$*, -p6, -pa; m$ngka. 

Deze voorvoegsels hebben met elkaar gemeen, dat zij 
tot vorming van de meervoudige personen van het w.w. 
worden gebruikt; me'mpa* bij de w.w. die met ma*, 
me in p 8* bij die, welke met mS* en merapG, bij 
die, welke met m& worden gevomul. Mempe komt 
voor bij de meervoudsvormen der w.w. met 't infix urn 



i) Kern, Kawi-Sturlien , bl. 30. 

2) Zie Totanes, bl. 20, Cuevas, bl. 24, MentWda, bl. 184,Bergaiio, 
bl. 175, Lopez, bl. 5. 

3) Mentrida, bl. -127,-128, 

4) Meded. N.Z.G. XII, bl. 228, 229. 

5) Niemann, Bij dr. bl 46, 47. 

6) v. Eck, Bal. Spr. bl. 24, 50. 

7) Blatthes, Mak. Spr. bl. 39, 85, 90, Bug. Spr. bl. 135. 

8) v. d. Tuuk, Tob. Spr. bl, 90. 
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en me*ngka bij de met ma gevormde w.w.Iijke vorrnen. 

Er is hier dus een prefix mS* aanwezig, dat voor 
den n.w.lijken vorm der w.vv. korat te staan. 'tHeeft 
de gewone veranderingen , ter aanduiding der tijden,dus 
Praet. nempa*, enz., nengka, n.w.lijko vorm pempa* 
enz., kengfca. Deze 2 laatste vorrnen het meervoud van 
den Tmperatief. 

Behalve de met bovengen. voorvoegsels gevormde w.w. 
heeft ook mStengka een ravdsvorm, dus mCmpe- 
tengka. Verder komt deze vanning niet voor: 't pas- 
sief heeft geen w.w.Iijke prefixen , dus daar kan het 
niet; bij mCpapa* en rn6fa wil men al te groote 
opeenhooping van gelijkluidende prefixen voorkomcn. Dit 
zal ook wel de redenzijn, waarom maka en makaka 
geen raeervoudsvormen maken. Ook tot de minder ge- 
bruikte prefixen, als ma si, heeft zich deze fonnatie niet 

uitgebreid. 

De met mi gevormde w.w, hebben natuurlijk in den 

pluralis me'ngki. 

Voorbeclden: van a J a, m^napan'ga|a; van deno, 
nempc'nden<>; van bera, pe*mp6bcrako; van da- 
Jeng (dum.)i me*mpahunda)eng; van tutung, 
mengkatutung; van bonohd, mengki wonoh<J; 
van metCngkatclede, mernpete'ngkatelede; van 
met^ngkiwukang, inempete'ngkiwukang. 

De bet. van dit prefix is op zich zelf niet meer- 
voudig, daar het zonder twijfel identisch is met 
me* en ma*. Daar het met 't voorvoegsel van den 
n. w. vorm voorkomt, zoo geven deze twee samen 
door meerdere uitgebrcidheid , de mecrvoudige bet. 
aan. Zoo is in 'tTag. manga pa plur. van ma pa'). 
In 't Bis. wordt de iucervoudsvorni der w.w. zeer 
geregeld aangeduid door uitbreiding der prefixen 8 ). 



1) ToUinea, §205, W. 78. 2) Hentrida, bl. 32 sqq. 
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Zoo is bv. maga mvd. van mag, rnagapa* van 
ma*. Ook in 't passief wordt daar 't mvd. uitge- 
drukt , o. a. door uitbreiding van 't prefix met p a '). 

8. masi. 

Het prefix masi , met den bijbehoorenden praeteritaal- 
vorra nasi , geeft aan den w.w. stam waarvoor 't gevoegd 
wordt, de bet. van een handeling door velen verricht, 
op dezelfde wijze en door ieder op zich zelvcn. Het is 
dus een veelvoudsprefix. Daar de laatste lettergreep ge- 
sloten is, brengt de voorvoeging gecn verandering in den 
stam te weeg. 

Bij de stannnen die met een klinker beginnen , wordt 
masi gewoonlijk voor den n.w. stam gevoegd, zonder 
eenig verschil in beteekenis. Men vergelijke 't gecn onder 
ka, n". 1 is gezegd (bl. 83). 

Voorbeelden: mania) a of masipanga|a »elk voor 
zich nemen", masibcra »elk voor zich spreken", ma- 
sipanginung »tegclijk drinken, doch ieder afzonder- 
lijk 1 ', masibua »allen opstaan , elk voor zich", masi- 
pundaje »elk voor zich roeien". 

Van 't gebruik in den zin is een voorbeeld : taumata 
e kai harustt masikang u kange 1 ), tadeau me- 
biahfe' »de menschen raoeten ieder voor zich eten, om 
te leven". 

Eenige saraenstellingen met masi wijken af in bet. 
De rneest voorkornende zijn: masitahowo, masita- 
risi »hier en daar staan, op verschillende plaatsen staan, 
herumstehn" (van vele menachen of dingen), masita- 
lakidfi, »hier en daar liggen, overal in de rondte lig- 



4) Ibid. bl. 50 sqq. 

2) Do met masi gevormde w.w. worden gewoonlijk verbonden met 
een object, en 7.00 dit niet in den zin genoemcl is T met -eon voorwerp 
dat aan den stam van 'tw.w. zelf ontleend is, Zie ook Hoofdstuk VII. 
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gen, herumliegen", masitalSto »overal in de rondte 
drijven, herumschwimmen". 

De naamw. vorm pasi vormt alleen den Imperatief. 

Bv. pasipangimang u imange, kereu mapulu 

mengkasajainate »gelooft elk zijn geloof, indien gij 

zalig wilt worden 1 '. Pasisapingken pedan kmncne, 

manga rario! »Neemt elk u\v hakmcs op, kinderen!" 

In vorm en bet. komt in 't Bis. het prefix nasig, 

pasig met 't Sang, masi ovcreen, daar dit even- 

ecns veelhoid van handelende personen en gelijkheid 

van handcling aanduidt ')■ Het Tag. magsi, pagsi 

hccft de syllabe si open, daar de eindsyllabe van 

dit prefix behandeld is als die der andere woorden, 

die de sluit-// afwerpen. 't Sang, heeft si nog half 

gesloten. Ook in Vl'iig. duidt dit prefix veelvoud 

van handelende personen aan 2 ). In 't Tbn. vormt 

massi correlatieve w.w. 3 ); het staat das in bet. 

dicht bij masi. 

Dit massi is uit mag en si ontstaan; si nil 
vomit in 't Sund. wederkcerige en reflexievc w.w. 
waaruit blijkt, dat de eig. kracht van dit prefix 
in si zit. Wedcrkeerige w,w. vormt in 't lloko 
again'). Met 't Sang, komt in bet. en gebruik 't 
Bat. masi overecn, bv. tnasibuwat bodilna 
»ieder hunncr neernt zijn gew^er" h ). Voorts vgl. 
men O. Jav. masidaketan »confinis", en Jav. Mai. 
asing. 

9. mafea, ika, makapa*, makapS*, niakapQ, makaka. 

Maka, met 't bijbehoorende naka, geeft aan den stam 
waarvoor 't gevoegd is, in 't algem. potenticele be- 
teekenis, nl. die van wkunnen doen wat 't gr. w. aan- 
duidt". Het passief dezer w.w., dat door ika gevormd 



1) Mentrida, Arte, bl. 137, 138. 2) 'Manes, Arte, bl. 74. 

3) Cucvas, Arte, bl. 351 en 304. 41 Lopez, b). 87. 

5) v. d. Tuuk, Tob. Sprkk. bl. 137, §76 en 77. 

8 
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wordt, bet. »kunnen ondergaan wat 't gr.w. aanduidt". 
Deze bet. valt dikwijls samen met de potentieele van 
ma (zie bl, 105); in zulke gevallen is dan ook ilea ge- 
heel syn. raet ma. Voorbeelden: makawera »kannen 
spreken", makaaja »kunnen balen", inakakang »kun- 
nen eten", makasapua »kunnen optillen ,1 J makaka- 
lang »kunnen zwera'men", ikawera »kunnen gespro- 
ken worden". 

Bij de nuancen, die van de bet. van maka voorko- 
men , heeft men te letten op twee gevallen : 

1. De mogelijkheld ligt bij 't onderwerp of bij Hvoor- 
werp. De juiste vertaling is dan: »dc kracht of 't ver- 
mogen bezitten om te — t en dit vermogen kunnen ge- 
bruiken, doordat het voorwerp bet ook toelaat". Voor- 
beelden : 

dario ene katevre kakadidie, kai scniben 
makakahiwu »dat kind is maar zoo klein, maar het 
kan toch reeds weven". 

ia makae'nna wue weran Bajanda e, tumba- 
ben tamakawawera wik begrijp het Hollandsch wel ; 
ik kan 't aLleen niet spreken". 

ia tawc makasapua bSnsade ene, u kai tu- 
rn anie ma we'll a »ik kan dat vat niet optillen, want 
'tis te zwaar". In 't passief : bensade ene tawe ika- 
sapuaku, u. k. t. m. 

ia tawe makap&di uase, u uase e apawe ta 
ikapapgdi (oft. in a p a p 8 d i) »ik kan geen ijzer bre- 
ken , want ijzer is iets dat niet kan gebroken worden 
(iefci onbreekbaars)". 

ia tawe makatutung kalu ini, u kai raa- 
nanta »ik kan dit hout niet verbranden, want 't is 
vochtig". 

2, a. Het onderwerp verricht de handeling buiten zijn 
opzet. In deze bet. korat maka voor bij w.w. die eene 
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working der zintuigen aanduiden en bij eenige andere , die 
in bet. daaraan grenzen, bv. makasilo »zien", maka- 
ringihe vhooren", makasuinpahi »zien, ontwaren", 
niakahengang »verstaan, begrijpen'\ makahorn- 
bang, in ak area »vinden, aantreften", makaimbu 
wruiken 11 , makawasa ^lezen", rnakaaweng »opvol- 
gen", makakirala wherkennen". De bet. dezer w.w. 
is dus niet die van »kunneji", maar die van vtoevallig 
komen te verriohten". 

Wij vertalcn in zulk ecn geval gewoonlijk met »krij- 
gcn tc", bv. i sie tawe makasilo; takube wuni- 
ang pakapia »hij krijgt het niet te zien; ik zal het 
goed verbcrgen". 

2, b. Met de 2 e bet. hangt samen een 8 e , die van »'t 
ongeluk hebben ora te — , bij ongeluk doen , bij ongeluk 
laten gebeuren". Bv. i sie nakajengge so Jo c »hij 
had 't ongeluk de lamp orn te werpen". Bawu, ia kai 
inauji u kai nakatutung kabala ilelgraakengku e 
"mevrouw, ik kora zeggen dat ik bij ongeluk de ka- 
baja heb laten verbranden, die ik aan 'tstrijken was". 
Ake nSboso su meda e kanini, ake nawoso si 
sia c, suwu. u ia nakatangga meda e, kai 
nakatutio karetas6 ipamohekange e »het water 
dat straks over de tafel is gcstort, dat ik ben komen te 
storten , doordat ik 't ongeluk had tegcn de tafel te stooten, 
heeft bij ongeluk 't papier doorvochtigd,waarop hij schreef ". 

De vorraen makapa*, -pS* en -pe, resp. gebruikt 
van w.w. die met ma*, me* en me worden samenge- 
steld, hebben ten eerste de beteekenis »kunnen, doordat 
de omstandigheden gunstig zijn". Zoo bet. dus. maka- 
pekoa »in de omstandigheden verkeeren om te kunnen 
maken" en makakoa »het verraogen hebben om te 
maken". Een voorbeeld geven dcae zinnen : 
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dario ene tawe makajuta, u wawalu e mSng- 
kai tumanie ghaghuwa k&bi »dat kind kan geen 
rijst stampen, want de stamper is veel te groot'\ 

i kami tawe makapeluta Sndanng, u tawe 
bawalu »wij kunnen geen rijst stampen, want er is 
geen stamper". 

i kami tawe makapekoa kang, u tawe ake 

»wij kunnen geen eten koken , want er is geen water". 

ia tawe rnakapgnggepe, kamageng i kau 

mengkawe manahaghe si si a »ik kan niet naaien , 

als gij mij gedurig ophoudt'*. 

Vervolgens hebben deze w.w. de bet. van »oorzaak 
zijn , dat een ander iets doct". Als zoodanig zijn zij 
tegenovergesteld aan de met niakaka gevonnde w.w., 
die bet. »oorzaak zijn dat een ander iets ondergaat". 
M a k a p a * is dus »facere-face're'\ m a k a k a »faccre-fieri", 
't geen ook in overeenstemming is met den vortn. Voor- 
beelden zijn: 

darentane e kai nakapcbSngkase si sire 
»zijne komst deed hen opspringen en wegloopen". 

kai a pa nakaptikoa si kau kerene »wat heeft 
u er toe gebracht aid us te doen?" 

De n.w. vorm paka wordt naast apaka gebmikt 
als Imperatief bij maka. 

Het prefix maka is samengest. uit ma en ka, 
over welke voorvoegscls bl. 80 en 104 is gehandeld. Dit 
bewijst vooreerst de pass, vorm ika, samengest. uit 
i (bl. 86) en ka, en ten 2 C de beteekenis. Ka vormt 
abstraeta en is de n.w.lijkc vorm van ma, tervvijl 
ma zclf possessieve bet. heeft. Een vorm als ma- 
kasilo bet. dus ongeveer »met gezicht", maka- 
tuwang »met oinhakking, met omhak-verrnogen 
(aetief of passief)". Men zou in navoiging van eene 
uitdrukking van de Cucvas ') de 2 eerstgen. betee- 

1) Arte Nnevo d. 1. Lengua Vbanag , bl. 179. 
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kcnissen kunnen nooineii; die van posse face" re 
en die van posse fieri, 't Kerste wordt dan van 
't onderwerp (dat in de l e bet. op den voorgrond 
kornt), 'ttweede van 't voorwerp (dat in de '2 <: bet. 
de mecsto aandacht krijgt) gexegd. Over ma ftls 
passief van maka, zie hi. 114. 

Maka vormt verba potentialia o. a. in 'tBisaya '), 
Tag. s ) Ibanag 3 ), Hoko*), en Pampanga 5 ); in *tBul. 
potent, en possessieve w.w. •). 

Ilet prefix makaka vomit, met 't bijbeh. uakaka, w.w. 
die eene potcntieele en tevens causale bet. hebben.De algem. 
bet. is »de oorzaak zijn, dat iets de handeling onder- 
gaat of kan ondergaan, die 't gr.w. uitdrukt". De bet. 
kan in 3 onderdcelen besproken worden, aid us: 

1. »Kunnen veroorzaken, dat iets geschiedt 11 . Van dczc 
potentieel-causale bet. geven de volgende zinnen voor- 
beelden: la makakajenggc kalu ini, kamageng 
taku tuwangeng »ik kan maken dat deze boom 
omvalt, indien ik hem oinhouw". la tawe makaka- 
riadi hap: ene, u in manteinba tanmata »ik kan 
dat niet doen gcbeuren , want ik ben maar een mensch 11 . 
la demben tawe nakakasehu u kedo ene »ik 
heb die bclofte nog met in vervulling kunnen brengen". 

a. »De toevallige oorzaak of de schuld zijn, dat iets 
gebeurt". Zoo zal bv. een partner bij een spel, die zijne 
onoplettendheid betreurt, zeggen : kai ia nakakaa[a 
gaghananu »ik ben de oorzaak, dat uw gaghana 7 ) 
genomen is". 1 kau kawe makakasilaka si sie 
»gij zoudt de schuld zijn van zijn ongeluk". 

3. »ln de mogelijkheid zijn van iets tc ondergaan". 



i) Mentrida, bl. 115- 2 ) Totanes, b). 54. 

3) Cuevas, bl. 34& *) Lopez, bl. 47. 

5: fiergano, bl. '208. 6) Niemann, bl. 48, 49. 

7) De gagliana is 't voornaamste stuk van een spel. 
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Deze bet. is intransiticf en staat in verband met. de 
bl. 105, N* 2 genoemde bet. van ma, de bl. 114,N° I 
genoemde van maka en die van inakapa*enz. (bl. L 15). 
In deze bet. is makaka 'tpassief van maka en ma- 
ka pa* en 't potentieel van ma. Voorbeelden zijn: 

la tawe makakajengge, u in cndaung kai 
itetuilang »ik kan niet komen te vallen, want ik 
word gestut" 

la tawe makakasebang 6 ti d a u n g , u mam ben 
tumanie mahepo, Johange e, »ik kan er niet uit 
komen, want de opening is bepaald veel te klein". 

Tawe in a k a k a r i a d i , haje ene, u ene apawc 
ta marariadi »die zaak kan nict gebeuren, want net 
is iets, dat niet voorkomt". I sie mengkawe susa, 
u i sie tawe ligh a makakare'nta sene »zij was 
aldoor bcdroefd, omdat zij daar niet spoedig kon aan- 
koinen". Katihoe, i sie kai makakakala u tau 
ene »bij dacht, dat hij door dien man rijk kon worden", 
Nominale vormen komen niet voor. 

In den vorm staat makaka tot maka, gelijk 
maka tot ma. Ook t. a. der bet. komt dit onge- 
veer uit. Maka is in 't algem. 't potentiaal van ma, 
eene bet. die aan de causale grenat, vgl. de bett. 
»er in slagen om te, gedaan krijgen dat — '\ En 
makaka is 't causaal van maka, in de bl. 114, 
N° 1 gen, bet. In de 2 e bet. die accidenteel-causaal 
is, is 'tcaus. van de 2° en 3 e bet. van maka. In 
de 3 e is 'tpassief van maka en potent, van in a. 

10. mapa*, map**, mapft, iapa*, iap6*, iapfi, mapa; 
mnpgpapa*, maptif a, iapftpapa*, LipSf a; niapaku, 
iapaka. 

Deze prefixen zijn alie vormers van causale werkw. 
en daar zij alle op regelmatige wijzc van elkaar zijn af- 
geleid, sullen wi] met dc drie eerste beginnen , bij welke 
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de dric volgcnde als passieven behooren. M a p a *, m a p 8 *, 
mapS beteekenen in 't algein. wiemd. noodzaken , d win- 
gen tot het doen van iets", liet is dus bij uitnciuendheid 
de vorm van het faee're-face're. Niet altijd is de bet- 
even sterk; men kan dc vormen met dit prefix siimen- 
gesteld ook wel eens vertalen met »ieind. toesta*m te 
doen, laten doen wat 't gr.w. aanduidt". In ieder geval 
hebben deze w.w, bij zich den naam van den persoan, 
die tot de handeling gedrongcn wordt. 

Transitieve w.w, hebben mapa* en in ape'*, naar- 
mate hun transit, vorm met ma* of mB* wordt ge- 
vormd. Deze causalia regecren dus ecu dubbeLen accu- 
s-atief. De intr, w.w. die met m<5 worden gevornsd, 
maken 't causaal met mapti. De praeteritaal-vormen 
zijn napa*, nape* en nape , de n.w. voruien papa*, 
pape*, pape, dc passieve iapa* enz. en die van den 
pass, lmper. a pa* enz. Voorbeelden zijn: 

la mapangaja i sie ake »ik doe hem water halen". 

I sie taku iapangaja ake »hij wordt door mij 
bevolcn of gedwongen water te halen . 

la den mapgndeno i sie »ik zal bem eens laten 

baden". 

I sie ren taku iapendeno, id. in 't passief. 

la mapSkoa i sire wa|eku »ik zal hen een huis 
voor mij laten maken". Passicf: i sire iapSkoaku 

wajeku. 

Dezelfde bet. heeft mapa, bij w.w. die met 't infix 
urn worden gevormd en mapaka bij w.w. die 't intr. 
passieve voorvoegsci ma hebben. Deze causalen hebben 
slechts een accusatief bij zich, daar ze van intr. gr.w. 
komen. Bv. : 

I sie kai mapak alang u asu c »hij doet den bond 
zwemmen". Passief: asu e kai iapaka lange. 

la maparajeng i sie »ik zal hem toestaan te gaan". 



120 

Deze causalcn zijn van de w.w. k a La n g (k u m a 1 a n g) 
en dajeng (dumajcng). 

Van matutung »afbranden", komt mapakatu- 
tung, bv. -. p a h e d o, i a raapakatutung u wa|enc 
»wacht, ik zal zijn liuis doen afbranden". In 't passief: 
ba|ene pahedo iapakatutungku. 

Voorbeelden van den passieven Imperatief: 

Apangafako ake > i sie »hem worde door ugeLast 
water tc lialen"; i kau papekoakon sire waje 
»hun worde door u gelast een huis te Ljouwen" ; a pen- 
tie n ok o, i sie »gelast hern zicLi te Lmden"; apaka- 
langko asu e »laat den hond zwcmmen"; apaka- 
tutungko waje e »men late het huis afbranden". 

Map^papa* on mape fa, met de bijhelioorende prae- 
tcritaal- en nominaal-vormen , zijn de causalen van de 
wederkecrige vormen mepapa* en me +a, die bl. 99 
zijn behandeld. Deze vormen zijn dus als intr. w.w. met 
me behandeld, waarvan op regelmatigc wijze 't causaal 
is gevormd. De passieve vormen zijn iapepapa* en 
iapSfa. In overeenstemming met hunne "vorming, bet. 
de aldus samengestelde w.w. »veroorzaken dat eene we- 
derzijdsche handeling geschiedt" of »maken dat eene 
handeling in wederaijdschen zin plaats heeft". M a p S p ap a* 
komt, aooals vanzelf spreekt, voor stammen die met een 
klinker beginnen; de overige voegen map#t& voor. Hv. 

I sie Icai mapfipapangaja i kami »hij zal ons 
elkander doen afhaien". In 't passief: i kami kai 
iapepapangajae. 

I ninangi rSduaenapgtatingkuJun deduae 
»hunne moeder gebood liun , elkander op den rug tc 
nemen". In 't passief: i redua e niapotatingkujun 
ninang i rcidua e. 

De vormen die de causaal-prefixen map a* enz. 
in *t passief hebben (iapa* enz.), geven reden om 
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rnapa te ontbinden in de fectoren m en apa*. 
In den Imperatief van 't passief, waavvoor in de 
gevallen waarin hij voorkomt steeds de enkele stam 
wordt gebruikt, hebhen de causulen t prefix apa*. 
Het hgt dus voor de hand aan dit apa*, ape* 
enz. de causale kracht toe te kennen en de m te 
beschouwen ala een w.w. vomer. Als zood. kan zij 
gelijk zijn aan 't prefix rue, maar hiertegen pleit, 
dat me voor apa zijn volleren vorm had moeten 
behouden en dus met den oorspr. sluiter, mShapa 
had moeten zijn. Wrschl. is de m hct infix-prefix 
urn, m, dat beneden is behundeld. Ook in 't O.Jav. 
kornt dit bij causalen voor, bv. gumawayakgn 
en dergel. 

Apa* enz. dat nu overblijft, is een vol lere vorm 
van hot causaal-prefix dat in vele andere M. P. 
talen pa luidt. Zoo bv. in de JFilipp. talen, bv. 
Tag., rnagpa, pass, pin a'), Ibanag, niappa (uit 
r«ag pa) ot mama (uit m a * p a) 2 ), Bisaya, m a p a, 
magapa*), Uoko, pa, pagpa 1 ), Pampanga, pa 5 ). 
Ook in talen, die vcrderafstaan, bv. Bulusch ma pa, 
zie Niemann, Bijdragen t. d. kennis der Alf. taal, 
bl. 49, 50, waar ook op Dayaksch, Makassaarsch „ 
Bugineesch, de Ambonsohe en eenige Potynesische 
talen wordt gewezen. In 't Jav. zijn enkele voor- 
beelden aan te wijzen, bv. pakani ;>voederen". Het 
Fidji heeft va, 't Mao. wha. Zie hierover Kern, 
Fidjitaal bl. 57, waar ook over dc and. talen gc- 
sproken wordt. Over den sarnenhang met ipaka, 
zie bl. 123. 

11. ipaka. 

Van dit suffix, dat naar vorm en bet. passief is, kornt 
geen actieve vorm voor. De praeteritaal-vorm is n ipaka 



1) Totanes, bl. 58. 2) Cuevas, bl. 18G. 

.3) Mentrida, bl. 146, 165. 
4) Lopez , bl. 67. 5) Bergaiio, bl. 226. 
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of pinaka (bl. 87); de naamw.lijke vorm, die voor 
Imperatief dient, is paka. 

Van dit voorvoegsel is de bet. causaal, het is zelfs 't 
prefix T t welk de sterkste veroorzakende beteekenis heeft 
van alle causaal-prefixen. De bet. is »ter dege laten ge- 
daan of gemaakt worden , ter dege goed doen uitgevoerd 
worden wat 't gr.w. aanduidt". Om volkotnen juist de 
bet. van 't prefix te gevoclen , houde men voor den geest, 
dat dcze omschrijving eigenlijk 't niet bestaande actief 
verklaart; het passief laat zich aJdus omschnjven: »ter 
dege gezorgd worden dat goed gedaan wordt, wat. 't 
gr. w. aanduidt". 

Voorbeelden zijn: 

ipakasasa »ter dege laten gekookt (of gerij pt) worden". 

i paka pi a »ter dege laten goed worden, ter dege 
gezorgd worden voor het goed worden". 

pakapia wue, mtfkoa e »maak het vooral goed!" 

In den zin, wordt deze vorm dikwijls vergezcld van 
ecu woord dat nog niecr kracht aan de bet. bijzet. Met 
hetzelfde doel wordt ook wel de verbaal-stam verdubbeld. 
Reduplicatie van den stain komt eveneens bij dezen vorm 
voor en wel daar, waar 't lijdend onderwerp in het meer- 
voud staat. Voorbeelden: 

taku ipakatutung kahSngang »ik zal het eens 
echt doen afbranden". 

taku ipakatutungtutung »ik zal het ter dege 
doen afbranden". 

Matth. 23, 5: u karCtasfi petatahendungang 
i sire e ipakabawfcnnahtt, dingangu kakuani- 
bong u pakeang i sire e pakasasarian sire 
»want hunne gedenkcedels doen zij breed zijn en de zoomen 
hunner kleederen maken zij groot". 

pakananandu wue »maak ze vooral goed lang!" 
Dit prefix hangt niet samen met rnaka, maaris 
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een daarvan onafhankelijlc vorm , die ook zijn eigen 
beteekenw heeft. Of ook dit prefix paka f t zdfde 
bcstanddeel ka bezat als niaka, makaka en 
ma paka is moeilijk te zeggen. Dit is zeker, dat 
paka in vcrscheidene M. P. talcn is aan te wiizen, 
<ds een causaal-prcfix. Prof. Kern noemt o. a 't 
O.Jav. de fthppijnsche talen, 't Bulusch, Makas- 
saarsch en Buginceach '). 't Kdji maakt al een zeer 
ruim gebrmk van vaka, zooals t. a, p. is tc isien. 
Het is met te ontkennen dat 't prefix in deze taal 
zoowel de functie van maka als van paka heeft 
Evenals in 't Fidji en in 't 0. Jav. zijn in 'tSang. 
de n.w. vorroen met paka (imporatieven) naar hun 
gebruik bijwoorden van wijze; ook de factitieve bet. 
heeft vaka met paka gemeen, De possessieve bet. 
van vaka en die van »achtig" > naderen weer 't 
Sang, in a k a. Hierait Iaat zich wel vermoeden, dat 
maka en paka iets gemeen hebben. Bit moet 
dan 't bestanddeel ka zijn ; pa blijft dus over als 
het echte causale element, dat dus wel met 't cau- 
saaL-preflx map a* verwant moet zijn, 't welk bl. 
J 20 in in en apa* is ontleed. Hetgeen daar van 
pa is gezegd, mag zeker ook op dit pa van toe- 
passing worden geacht. Naast apa* is dus pa in 
't Sang, als causaal- prefix aanwezig. Daar nu ma pa* 
in bet. ongev. met een actief van ipaka gelijk 
staat, laat het zich bcgrijpen, dat een acrievevorm 
of nooit is gemaakt, of op den duur in onbruik is 
gekornen. 

12. maki, ipaki, ipakipa*, -p8*, -pfc. 

Dit voorvoegscl heeft de bet. van »verzoeken , vragen 
te doen wat 't gr.w. aanduidt", overgaande in die van 
» la ten doen, door een verzoek, wensch of bevel". Het 
sluit zich in bet. das aan bij mapa* (-p 6 *, -p 6) en 
maka, daar deze drie te samen drie nuancen van de 



1) Fidji- taal, bl. 45. De bronocn zijn aangeliaald op bl 46, nootl. 
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causale beteekenis uitdrukken , n.l. die van »verzoeken , 
noodzaken en kunnen doen wat 't gr.w. aanduidt". 

Evenals bij me en maka, komt ook bij rnaki een 
passieve vonn voor, uaast den gewonen ipaki, die 
gevormd wordt van den nominalen vorm met pa"*, 
P^*> P^ en die een instrumental© bet. heeft, n.L die 
van wwaannee verzocht wordt te doen wat 'tgr.w. aan- 
duidt" of »mct het verzoek ora daarmeo te — ". Deze 
vormen zijn dus samengesteld met ipaki pa*, -pe*, -p#. 

Voorbeelden van 'tgebruik van maki, enz. zijn: 

la makiaja u kadcra siSmbaa »ik zal een stoel 
laten halen". 

Abe pakiala u kukise, ta nededorong sia 
»laat nooit koekjes halen , zonder mij gevraagdtchebben". 

la kai makikoa u wajeku wuhu »ik ben van 
plan mij een nieuw huis te laten bouwen". 

Kadera ini kai ipakiaja i Tuang »Mijnheer 
laat dezen stoel halen**. 

I Tuang tawe m a k i 1 a a I a u sopi sarang sSn- 
suje »Mijnheer laat nooit arak halen". 

Kai ipakikoii i sai waje wuhu pai e? »vrie 
laat dat nieuwe huis bouwen?" Tpakikoaku >\tk'\ 

Tawe taku ipakikakoa »lk laat het niet maken". 

Sabong ini kai taku ilgonggo ipakipangunsa 
»dezc zccp geef ik , om er mee te wasschen". 

Pakipe'ndenoko rario e, sabong ene » doe met 
die zeep het kind baden". 

Kai ipakipekapura ene? »wat wenscht gij dat 
er mee zal gedaan worden?" 

De praeteritaalvorm is naki en de naamw. vorm paki; 
de laatste wordt in den Irnperatief, en bij samenstelling 
met nog andere prcfixen gebruikt. 

Het voorvoegsel maki is geen bijvorm van maka, 
indicn de bl. 116 gegeven beschouwing van maka 
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juist is. Het kan dus niet ontleed worden in ma 
en het bl- 85 behandeide ki, den n.w.lijken vorm 
van mi en bijvorm van ka. Ilet passief ipaki, 
konit dan ook in 'tgeheel niet met ika, dat van 
maka, overeen. 

In de Filippijnsche talen kornt maki voor o. a. 
in 't Tag. in de beteekenissen ]. verzoeken om J 2. 
meedoen, nadoen , dus: willen doen als,3. willen 
hebben, eischen ')• In 'tlbng. bet. het »iets willen 
hebben, verzoeken om, meedoen met" 2 ), in'tiloko 
en Bis. (Hwelk ook makig heeft) bet. 't eveneens- 
»trachten naar , atreven naar" *). 't Bui. gebraikt 
g-elijkelijk maki, meki en miki, in causa len '/in *). 

13. m$tengka, ipStengka; mapfctengka, iapftengka; 
makapijtfuigka , ikap§t^ngka; m$t£ngki, mgti*, m$tu # ; 
ipakip&tc-ngka. 

Al deze vormen hebben reflexieve beteekenis, Hie van 
»mct zich zelven doen, zich zelven nan doen wat 'tgr.w. 
aanduidt". De vormen map <5- en iapCitCngka hebben 
daarenboven causalc beteekenis, dus die van »maken dat 
iemand zich zelven — aandoet"; terwijl makape- 
tSngka, in overeenstemming met maka, de beide 
beteekenissen heeft van »kunnen met zich zedf doen" en 
»de oorzaak zijn dat iemand met zich zelf doet", en 
ipakipetengka (de actieve vorm korat niet voor) bet. 
»gegeven worden aan iemand om daarmce zich zelven 
te — ". De overige vormen zijn zuiver reflexiei. 

Metgngki in plaats van metengka hebben de 
stammen, die hun intr. pass, vorm met mi in plaats 



1) Tolanes, bl. 64. 
l 2) Cuevas, bl. 349. 

3) Lopez, bl. 92, Mentrida, bl. 122, 124. Vgl. ook-. Bcrganrt, Arte 
de 1.1. Pampaaga, bl. 160 sqq. 

4) Niemann, Bijdr. bl. 49, 
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van met ma vormen (Zie bl. 106). Zoo bv. uietengki- 
wukang »zich bedrinken", mapetengkiwukang 
»iemand zich zelvon docn dronken maken", mete'ng- 
kiwonohS »zich laten zinken". Van de eveneens 
voorkoinende vormen mawukang, enz. is de reflexieve 
vorm mStSngka. 

De vormen m6ti*, mStu* komen zelden voor. Zij 
zijn syn. met de gewone reflexieven. Voorbeelden: rn£- 
timbuta »de oogen sluiten" (dus »zieh blind maken" 
van b u t a »blind") , mtftimbalong »met de handen 
ergens aan gaan hangen" (dus »zich tot een schommel 
(balong) maken"), mgtumbihing »zich in de rondte 
draaien" (eig. »zich tot bihing (jong meisje, dat tot 
priesteres wordt opgeleid) maken, doenalseen bihing"), 
mgtumpate »zich den dood (pate) aandoen", me- 
tumbeking, ook met 't voorvoegsel ma*, manuui- 
b6king »leunen op, met den elleboog", van bCking, 
blijkbaar een bijvorm van teking »stok, staf" (vgl. 
Pakew. wSkka). 

De vorm ikapfit£ngka eindelijk is een dergelijk 
passief bij makapiftSngka, als ipC bij meisheeftde 
bet. van »kunnen gcbruikt worden omzich ermeete — ". 

Thans volgcn eenige voorbeelden van 't gebruik der 
genoemdc voorvoegsels in den zin. 

Matth. 4, 6: kereu i kau AhusSben Mawu 
Ruata e, ute tanaeko pg'te*ngkateledg »indien 
gij Gods Zoon zijt, zoo werp uzelven nederwaarts". 

Sarang i M^konda re"duan Bembuang naka- 
ringihe u i Nabaja dSduan Kalelo kai ne*m- 
pCpapate, i redua me'ngkatewe ngrnpetuin- 
pate »toen M. en B. hoorden, dat N. en K. elkaar 
gedood hadden, doodden zij teratond zichzelven". (Beken 

Nabala). 

Setang e kai naun map^tet^ngkateled' u 
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Mawu e so Jong tanac »do Satan wildc den Heer 
zich zelven naar beneden doen werpen". In 'tpassief: 
TTuang e kai naun taaae iap6tetengkateled' 
uSetange. 

I kau kai mapCtetengkaJunggin dario e su 
Cnne e »gij laat het kind zich in *tzand wentclen". 

Tawe taku inpetatengkalunggi , katewe 
uajingu i sie mapulu jumunggi »ik laat het rich 
er niet in wentelcn, het wil van zelf er in wentelen". 

la tawe makapCtengkaujuhc, u c'ndaung 
tawe apa iptftim balongangk u »ik kan mij zelf 
nict neerlaten, want ik heb niets om mij aan tc hangen". 

Taji ini tawe 'ikapettfngkau (uheku , u tu- 
rn an i ewe maninta »met dit touw kan i'k mijzelf niet 
neerlaten, want 9 t is te dun". 

Kakanoau ene kawe makapetumpate si sie 
»dat gedrag van u zal de oorzaak zijn, dat. hij zich zelven 
doodt". 

Kai apa nakapetirnbuhung si kau kerene? 
»wat is de oorzaak, dat gij u 't hoofd zoo liebt om- 
wonden?** 

Taji ene kawe ilfconggou si sie ipakipete- 
tengkakgllo »dit touw geeft gij hem, bepaaldalsom 
hem zich zelven er mee te doen verworgen". 

Putung ene kawe iUonggou su rario e, ipa- 
kipetetengkajoso »dit vuur geeft gij aan het kind, 
alsof gij wildet, dat het zich daarmce verbrandt". 

I sienangonggouujangsutau matatahungku 
e, pinakip^tgngkaujuhc; bou t S b a e »hij gal" den 
gevangene een touw om er zich mce neer te latep uit 
het vernier". 

De vorm dezer prefixen is samengesteld. Me- 
tengka bevat vooreerst *t element ka; dit blijktuit 
den bijvorm uii5te'ngki, die met ki is samenge- 
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steld en uit de prefixen m e t i *, in <?, t u *, die even- 
eens reflexief zijn. MctCngkais dus in mC (n ft . 5), 
tS* en ka op te lossen. Ue ware kracht van 't 
prefix zit blijkbaar in tS* ti*, tu*, 't welk ook 
als afzonderlijk voorvoegsel voorkomt (n u . 18). De 
prefixen tS*> ti* en tu*- worden ook met ma* 
samengesteld en worden mane'*, mani* manu*. 

De potentieele en causale prefixen , die met t e" n g k a 
worden samengesteld, vorraen daarmee potentieele 
en causale reflexieven en oefenen dus hunne voile 
kracht uit. Ka scliijnt niet bepaald noodig te zijn 
om reflexieven te vorrnen , maar dc vormen met 
m^ti*, -tu* komen toch weinig voor. Wellicht 
dient ka om de passieve bet. van het reflexief »zich 
zelf doen ondergaan", tot haar recht te docn komen. 

In geen der Filipp. talen, die bij de behandeling 
der vorige prefixen zijn genoemd, heb ik te* aan- 
getroffen. 

Nog blijven eenige voorvoegsels ter bespreking over, 
waarmede naamwoorden worden gcvorind van stammen. 
De etymologische waarde dczcr prefixen is vaak moeilijk 
vast te stellen, daar zij eensdeels hunnc bcteekenis ver- 
loren hebben, anderdeels bij verachillende stamincn vcr- 
schillende functie schijnen te hebben, en erdikwijlsgeen 
overeenkornst is te bespeurcn in de vcranderingen die 
zij in de oorspr. beteekenis van den stam teweegbrengen. 
De belangrijkste volgen hieronder. 

14. h$% nu, hu". 

Eenige stammen worden met *t voorvoegsel h6*, hu 
of hu* samengesteld en dan door voorvoeging van ma 
(bl. 106) tot adjectieven en van ka tot substantieven 
(bl. 80) gemaakt. De bet. van dit hS*, hu, hu* is 
ongeveer die van oris -ig, -achtig; mecstal komt he* 
voor in den zin van wgelijkende op", hu, hu* in dien 
van »voorzien van, veel hebbende van, rijk aan". Bv. 
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Van kupa »rozenappei, djamboe", mahe'ngkupa 
»djambu-achtig" ; van pato|a (reuzenslang), mahein- 
patoja wgeteekend a!s een pato|a" ; van kapcse 
(katoen), mahengkapese »op katoen gelijkend"; van 
sainpakang (tjempaka), mahgnsampakang »veel 
van een tj. hebbende"; van buala (krokodil), mahe'ra- 
buala »'t voorkomen hebbend van een krokodil" (de- 
zelfde cactus, die ook be m buala heet, zie bl. 69); 
van dingkajeng (zekerc boom), niahe'ndingk ajeng 
»op een d. gelijkcnde". 

Van batu (steen), mahuwatu »vol steenen, steen- 
achtig". 

Van gesi (vleesch), mahughesi »veel batata's leve- 
rende" (van een vruchtbaar batata-veld). 

Van anging (wind), mahuanging »windig*\ 
Van bira (wit), mahumbira ^witachtig." 
Van dirihe (geel), mahundirihe wgeelachtig" ')• 
Van itung (zwart), mahuitung »zwartachtig'\ 
Van sangi (huilen), rnahunsangi »huilerig'\ 
Van saki (ziekte), mahunsaki »ziekelijk'\ 
Van kia (schreeuwen) mahungkia »schreeuwerig'\ 
Het prefix h u kornt meer bij n.w. , hu* nicer voor 
w.w. stammen voor. 

Soms wordt ook nog r t suffix -ang er acliter gevocgd , 
zondcr veel verandering in de bet. te brengen, bv. ma- 
h6mpanikiang »op een vlecrmnis (paniki) gelijken- 
de", (zekere boom); mahensSinpihiang »een boom 
welks dorre bladeren zoo rood zijn, dat men zoudenken 
dat er sgrnpihi's (zekere vogels) in zitten" 2 ). 
Naast deze adjectieven met ma, komen ook zelfst. 

1) Van de&e 2 bijv. n.w. komen de praesens-vormen. luhdnbira, 
en luhCndirihe »zich als ecu witte, geele massa voordoen", waarin 
hu' met hS* afwisselt. 

2) Hier scliijnt -ang toch zijne locale bet. tc hebben. 

9 
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n.w. met ka voor, die dezelfde bet. hebben als de onder 
ka N°. 1 opgegevene (bl. 80). Zij duiden das den grand 
aan, waarin de eigenschap van 'tgr.w. die het punt van 
vergelijking uitmaakt, aanwezig is. Lv. kahuanging 
»mate van windigkeid", kahuwatu »mate van steen- 
auhtigheid". 

Dit prefix komt ook in andcre M. P. talen voor. 
In 't Ibanag vindt men magi en raagu, dat 
w.w. met verschillende bet. vormt en maga, dat 
blijkens de verdubbeling van den begin-medek linker 
van den stam waarvoor 't gevoegd wordt , met een 
nasaal is gesloten geweest. De bet. is »ruiken, 
srnaken naar". Dc niet gesloten vorm bet. »gelijken 

°p" 1 )- 

Voor sommige woorden , vooral die met p of b 
begiiinen, komt wel als voorslag he*, hu* of ook 
«*, bv. hgmpinause »eenzaam, zonder bewoners", 
hi$m buang ang »Chineesche roos", hfimbajii 
»haiKleldrijven'\uni bele en urn paed£»in de geslo- 
ten hand houden", unsandeheen unsarche »steu- 
nen, leuneri", van de gr. w.w. pausC, buangang, 
baju, enz. l)exc voorslag wijzigt de bet. bijna niet 
of in 'tgeheel niet, en is dus onder de bl. 25, 
N°. 3 genoemde woordverlenging te brengen. Voor- 
becldcn daarvan treft men ook in andere M. P. talen 
aan, bv. Day. ha m bar u an »geest", vgl. Tahiti 
war n a »ziel ', Mao. wairua. Bis. balu »gecst- 
verschijning" a ); O. Jav. hantehi, en de vormen 
opgegeven bij Kern, Fidji-taal, bl. 199, L v. yaloka. 

15. U% 11% lu\ 

Van dit voorvoegsel is de waarde nog niet juist te 
bepalen. De weinige stam men waarbij 'tvoorkomt, heb- 
ben gewoonlijk daarvoor nog weer een w.w. of n.w.lijk 



1) Cuevas, bl. 353, 354, 361. 

2) Kern, Fidjitaal bl. 242. 
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prefix, doch bij somrnige blijft de stam verder onvcr- 
andcrd. Voor zoover 't is na te gaan , koint het vccL met 
he*, enz. in bet. overeen; het vormt n.I. benamingen 
van voorwerpen of handelingcn, die gclijken op, althans 
vergeleken worden bij 't geen het gr.w. aanduidt. Bv. 

lembusa (zekere schelp), van busa wpisang". 

lembuti (zekere schelp), van buti »pokken". 

lintuwu (soort van riet) van tuwu »suikerriet". 

limbatang (rnelimb.) »zich vooruit werpen (zooals 
een krokodil, die kruipt)" van batang »booinstam". 

limbolo (mel.) vkringen en bellen in 't water ma- 
ken", en limbolong (maj.) »rond", vgl. bolo (maw.) 
»dik worden , opzwellen". 

limbCha (zekere schelp) van bCha (maw.) »zwaar". 

linsunaage (mel) »struikelen en voorover vallen", 
van sumage (mas.) »op 'tgezicht vallen". 

limpgpa (mel.) »op 'tgezicht vallen", van pep a 
(mam.) »rnet een smak neergooien". 

liwatu (ma)..) »rondachtig en hard", van bat u »>steen . 

lambihase »vol en rond", zooals goedegraankorrels, 
van bihasij, bijvorm van boghasc 1 ) »ontbolsterde 
rijst". 

lundaha (ma}.) »blozend, rozig van kleur" van da- 
ha »bloed'\ 

lunsemahe (ma).) lekker, aangenaam", van sema- 
hc (bet. onbekend). 

lumbeong, Sasah. van marnang, bl. 58, en meka- 
Jumbeong, »een scheeven mond trekken, griiuassen 
maken" vgl. beohe »scheef". 

lumbaha 1. »stengel van den sagoboora , 2. long". 
In de laatste bet. Bis. Tag. baga; in de eerste, Mai. 



1) Over dezen wrm, zie bl. 43. 
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gab a 8 . Wrschl. is de bet. »long" oorspr. ook die van 
'tgr.w. baha en bet. dus lunibaha »gclijkende op een 
long". 

16. taghu, tahu, tatai. 

Het prefix dat in deze 8 vorraen voorkomt, is zeer 
zeldzaam in 1 tSang. maar wijzigt toch de bet. van de 
stamwoo-rden, waarmee 'tis samengesteld , ingenoegzame 
mate, om afzonderlijke besprcking te verdienen. Debet, 
is wdienende tot, oneigenlijk zijnde, wat 't gr.w. aan- 
duidt". Meestal worden de dus gevormde woorden door 
voorvoeging van m6 of ma* tot w.w. gemaakt. 
Voorbeelden zijn • 

tataghujgpa (Sasah. van sahemmang, zie bl. 57), 
»wat als 'tware tot takken (kajtfpa) dient", benaming 
voor de vlerken eener prauw. 

taghunalang (ra.6.) »tot speelgoed maken, spelen 
met", van nalang wspeelgoed". 

taghupia (man.) wverbcteren, in den zin van op- 
lappen, opknappen", van pia (mapia) »goed". 

tah ue Hang (me.) »als 't ware tot zijn slaaf (e"I Ian g) 
maken, als een slaaf behandelcn" (iem. die 'tniet is). 

tahutfingade (man.) »verzekeren, betuigen > waar- 
schijnlijk maken", van tEngadS #waar". 

tahujending »plant met dikke, geelgroenc blade- 
ren", die gebruikt wordt tot tataghuj.£nding »ver- 
koelingsniidder', zooals de Sangireezen de voorbehoed- 
middeleu nocruen, die zij vroeger in een of meer der 
gaten, waarin de palen van 't huis konien te staan, 
plachten te leggen, om het duurzaam en gezond te 
maken. Ook worden aldus genoemd de bladercn, die 
op 't lioofd worden gelegd, bij ziekte, M an agh unen- 
ding bet. »dergelijke middelen aanwenden". 

tahimata (man.) »'t oog, opzicht houdeu over", 
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van raata »oog". Dit is *t eenige voorbeeW met tahi, 
dat ik heb aangetroffen. 

tataghutawa »bemesting, 't geen dient om vet ie 
maken", van taw a »vct". 

tahumea (man.) »besehaamd maken, schaamte aan- 
jagen", van me a wschaamte". 

^ Men ziet, dat bij de aldiis gcvormde werkwoor- 
den steeds de bet. overheerscht van »doen met iete 
beschouwcn als iets, dat 't eigcnlijk met is". In 
dien zra staan zij tegenover de met ma pa k a ge- 
vormde w.w. die bet. »maken tot". Zoo is mapa- 
Jcapia »iets waarlijk verbeteren, zoodat 't goed 
wordt" en managhupia »oplappen, quasi verbe- 
teren". MapakaUngadC is »waannakeii , eene 
belot'te vervullen", man abut. »betuigen, verzeke- 
ren, als waar voorstellen". Mapakarajgnd ing 
is » waarlijk koud maken", tcrwijl manahujen- 
ding is »werken met too verm iddelen, die ter ver- 
Koeling dienen". Men zou ze dus werkwoorden van 
poging, of conatieven kunnen noeraen. 

Ouzeker is de bet. van Taghnjandang (eiland, 
bl. 1), taghapisS (zeker kruid, dat den groeider 
rijst bevordert, vgl. ma-apise »voorspocdig op- 
groeiend"), in een Sang, handschrift (wrsch. foutief) 
tagapis^ gcspeJd, welliohtsgtr. uit taghu-apise; 
on van tahuje'ge (turn ah.) »in een eindelooa ge- 
lach uitbarsten", vgl. lumege »lachen" en ma- 
hujege »lnchcn (van velen)"; i tah ul»3geng»uit- 
gelachen worden". Derg. vorraen als mahujtfge 
naast tahujege wekken 't vermoeden, dat het be- 
standdeel hu of ghu hetzelfdo is, als dat van *t 
bl. 128 behandelde mahu* en kahu* (he*), 
waarvoor ook de beteekenis pleit. 

17. ta. 

Dit voorvoegsel komt bij eenige woorden voor, zonder 

dat het is nategaan welken invloed het beef't op de bet. 

van den stam. Het komt voor bij eenige w.w. naast 
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vormen zonder ta, in 't Sang, of in de verwante talen 
en bij eenige adjectiva en adverbia. Voorbeeldcn zijn ; 

taganaseng = gan aseng »leven maken op een 
trommel". 

tagonggong »soort van trora", van 't klanknab. 
gonggong, dus van denzelfden oorsprong als Jav. 
Mai - gong. 

talewa »bazelen ; gekkepraat verkoopen", van lew a 
»likken", (vgl. mawiwihe »babbelachtig''' van biwihe 

»lip")- . . ' . ' 

tarn a i »in dc richting pai 1 ) gaan". 
tarai »gaan in de richting (e'n)da'i, naar boven of 
naar 't binnenland komen". 

tanae »gaan in de richting (6n)nae, naar beneden 
komen". 

taraata »rauw", Bui. Pak. Sea, Dano, Bug. Mak. 
mata, Saw. raaata, Jav. Mai. raentah. 

t a I i k u d e (t u m a t.) »den rug toedraaien", van 1 i k u d e 

»rug". Bis. Tag. hcbbcni voor »rug" talikud, Bui. 

Dano, Bent, talikur, Mong. talikud, Fidji talikura. 

t a h e n d e »ophouden met regenen",vgl. k e n d i »zwijg!" 

en finda »ophouden met huilen, stil, getroost zijn". 

tahCndung »denken aan", vgl. endung »leeren" 
(discere). 

tahida »treden", vgl. Jav. idak, Mai. indjak, 
dus wrschl. van den stain hid a of id a. 

Uit deze voorbeelden laat zich onitrent de bet, 
van ta niet veel anders opmaken, dan dat deze 
bepaald intransitief is. In tahende, tahtfndung 
en tahida is wrschl. de vorm tah voorhanden, 
die aan 't bekende tah a, tar, (zie bl. 75) doet 
denken. Of in tamai de m aan invloed van ta is 
toe te schrijven, is onzeker; waarschijnlijk is de 



1) Zie de aanwijzende voornaamwoordcn. 



135 

gr.vortn raai, daar tarn a i de bet. van een werk- 
woord heeft. 



18. ta*, tl*, lu*. 

Dit voorvoegsel is voor ccn decl duidclijkcr dan ta, 
waaraan hct etymologisch zeker wel verwant zal zijn. 
Te en in enkele gevallen ook ti* en tu* zijn in ge- 
hruik bij de w.w. vorming, waar zij te samen met me 
reflexieve bet. nan den stain geven (bl. 125). 

De stamrnen met voorgevoegd ta*. ti*, tu* zijn 
grootcndeels substantia, die van hunnc grondwoorden, 
voor aoover die nog in de levende taal gangbaar zijn, 
op weinig overeenstemmende wijze verschillen , zoodat 
het raoeiUjk is den invloed van dit prefix op de bet. 
dcr stamuien in *t algcrneen vast te stellen. In de roeeste 
gevallen is 't met ta* enz. samengestelde woord de be- 
naming van een voorwerp, gclijkende op <lat 't welk Let 
gr,w, aanduidt, zooals ook he'*, hu* en de reduplicatie 
te* dat doen, (zie bl. 128 en 69). Voorbeeldcn zijn: 

tanibuku »knoop" (v.c. klecdingstuk), tajiiubuku 
»knoop" (in een touw), van buku»knoop" (van het riet). 

timbSha »lood" van be ha »zwaar". 

timbellang »lichte bamboe-soort" van bell a »bara- 

boe-spaandcr". 

tirabuhung »om 't hoofd wikkelen, over 't hoot'd 
slaan", van buhung (mebuhung win de warraken")- 

tingkalabe (mat.) wopenwaaien" (bv. een mantel), 
vgl. mangalabe' »waaien, met een vuur- of keuken- 

waaier". 

tatinggea of tatSnggajea »oksel van een kleed", 

vgl. enggalea, van 't gr.w. gajca, zie bl. 25. 

tumpepa »kikvorsch", vgl. pepahe »rondspringen". 

Onzeker is de verklaring van de volgcnde, met dit 
voorvoegsel samengestelde woorden: 
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tftnggulu »hoofd M (Sasah. v, tern bo), Dit woord is 
te vergelijken met 't Bal. te"ngkuluk 3 Day. takolok 
en kolok »kop, knop, boveneinde", Tag. tangkolok 
»boed" '), Mai. t&Dgkolak »hoofddeksel" (vgl. ook 
tengkorak). De bet van ta* is hier wrschl. verloren 
gegaan, zooals ook in 't Dajaksch. 

tangihiang »haai" wrschl. gevormd van den stam 
ihiang, dat beh. *t verschil van uitgang, idcntisch is 
met Bis ihu, O.Jav. hyu, Day. Nias hiu, Mai. Sund. 
hiyu. 

tenggojang »keclgat" is, naar Prof. Kern's meening, 
ontstaan uit te* -ka -Slan. Men vergel. 't Mai. tSlan 
»inslokken". De woorden voor »keel" (Bui. Pak. keroan 
Bug. fcllong, Mak. kallong) hangen hiermee samcn. 
Vgl. ook Sang. kSllo, (mang.) »kelen" en <511u.(mang.) 
»slikken". 

Of tinggohang (hoofdnerf van degumutu)en ting- 
ku)u (man. »op den rug dragon") met ti* zijn samen- 
gesteld, duif ik niet beslisscn. Van tingkuju is 't wel 
waarschijnlijk, daar de stam kulu ook in de Minahasi- 
sche talcn (Bui. Pak. Dano kulu, Sea kudu) voor- 
komt, in de bet. »in de band dragen". 'tSang. likude 
is wrsch. van dezen stam gevormd en hceft dan oorspr. 
ydraaginiddel" beteekend. 

turn ba Jo he of tembajohe »hagedis", bevat ook 
wrschl. 't prefix te^*, tu*, tenzij 't woord iets metlohe, 
m^nggajuhi »peuteren, iets ergens doorheen wringen" 
te maken heeft. 

Het voorvoegael ta* enz. ter vorming van secun- 
daire stammen, komt in talrijke voorbeelden in vele 
M. P. talen voor en moet wel reeds in de grondtaal 



1) »De namen van kleedingstukkcn en sieratlen zijn vaak ontleend 
aan 't lichaamsdeel , waaraaa zij gedragen worden", (v. d. Tuuk, Tob. 
Sprkk. bl. 403, Noot 3). 
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bestaan hebben, Voorbeelden : Jav. Sund. tambir 
»afzonderlijk aangebrachte bovenrand", van den stara 
wir, die uitbreiding te kennen geeft '), waarvan 
ook wiwir, enz.; Sund. tambut, Jav. sarnbut 
»leenen , Tag. abut; Sund. bro wploft", vwr. 
tambru »nederzijgen" ; O. Jav. tSndas, N. Jav! 
Sndas »hoofd", vgl. Sang, da si »boven". Vgl 
voorU O. Jav. tenggiir »stut", met N. Jav. enggor 
en met andere secund. stammen van denzelfden 
wortel, pager, ugtfr, enz. Van den wortel gah, 
geh, guh in 'tJav., waarin de bet, »gevestigd 
zijn" ligt is 'taantal secund. stammen zeer groot; 
uneguh, lungguh, pagtfh, ponggoh, enz. 
en hierbij beh. ook 0. Jav. tonggoh, tonggeh 
»sterken, troosten" en ook »tegenhouden, verhinde- 
ren, verbieden, waarschuwen"*). 

19. tu. 

Een voorvoegsel t u komt in enkele Sangircesche vvoor- 
den voor. In tuari »jongere broeder of zuster" is 
't blijkbaar het honorifieke tu, dat in zoovele M, P. talen 
voorkomt. Zie hierovcr Kern, Rdjitaal bl. 182 i.v.v. 1. 
tu, tua, tuaka; bl. 183 i.v.v. tubu, 2. tui; bl. 
163 i.v. ratu en bl. 229 i.v.v. tu, tua, tuaa, tui. 
Het Sang, datu »vorst" is van den stain tu afgeleid. 
Misschien is ook tualagfc »licht" met tu gcvormd, 
vgl. Bent, uaja, Ponos. wajag, Mong. bajag, Bug. 
wtflle. In dat geval kan'tvoor tu -balage staan. Het 
Tagaalsch heeft liuanag, dus ook een voorvoegsel, 
maar geen honorifiek. Wellicht ook staat tualage voor 
tawalagg, of is tu hier een zwakkc vorm van tu*, 
die voor de labiaal stoat, evenals dit bij hu* voorkomt. 
(Zie bl. 129). 



1) Vreede, Da Wortolw., i.d. Jav. t. bl. 5—7. 

2) Deze gegevens dank ik aan Prof. Kern, 
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20. sa. 

Een ander prefix, tot woordvorming gebruikt, waar- 
van de waarde onduidelijk is, is sa. Eenige woorden 
hiermee gevormd, zijn de volgende: 

sarauri wachter, achteraankornend". BuL, Sea, l>ano, 
Bent. Fidji , Mao. Sam. niuri, Jav. wuri, Mai. rnudi, 
Mad. budi. Het prefix &a kan hier wel geen andere 
bet. hebben, dan een plaatsaanwijzende en kan in dat 
geval identisch zijn met *t voorzetsel su, s-e 1 , zoodat 
saniari zou bet. »in de achterste plaats". 

sapua (man.) »iets zwaars opncmen , optillen", van 
pua (mam.) »planten of boomen uitnemen, om ze te 
verplanten". Vgl. ook bua (mam.) »op 't stand lialen, 
optrekken". Hier breidt dus sa de bet. ccnigszins uit. 

sarandang (man.) »kleeren van een volwassene dra- 
gen" (van iemd. die 'tnog niet is, zoodat ze hem slepen), 
van dan dang »slip, sleep", marandang »slepen'\ 

sap SI la (man.) »met een scherp voorwerp aan sehij- 
ven snijden". Vgl. be" 11a, bl. 33. 

Evenals de onmiddelijk voorafgaande prefixen (van 
nf N°. 14), meet sa tot de thans niet meerlevende 
gebracht wordcn. Ook in and. talen is 't aan te 
wijzen. Het Jav, sungguh, singgih wvastj waar" 
(ook in 't Mai. aanwezig) is met een gewijzigden vorin 
van sa afgel. van den wortel gah, g6h, guh, ook 
bl. 137 gcnoemd. Vgl. ook het Sang. segade »vast". 
Saka komt, evenals teka van den wortel ka. Vgl. 
voorts Jav. salewang vafwijkend", van een stain 
ewa(ng), vgl. kiwa en Day. liiwang »afge\ve- 
ken" ')• Ook Jav. salusub en talusub »stekel, 
splinter" schijnen met een voorvoegsel sa en t a ge- 
vormd, want s u s u p bet. »indringen ' l ). Vgl. ook Mai. 
sulur, Jav. ulur 1 ). 



1) Dit Yoorbeeld dank ik. aan Prof. Eern. 

2) Kern, Kawi-Studien , bl. 117. 
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21. bi, bi\ 

Dit prefix, dat ook slechts bij weinige stammen voor- 
komt, wijzigt eenigerrnate de bet. der grondwoorden. 
Eenige voorbeelden zijn : 

bitondo wzich in boehten wringen, de voeten uit- 
strckken", van ton do (turn.) »kruipen, van dieren en 
planten" en (man.) »afduwen van 't strand f in zee 
schuiven" (een prauw), en tatondohe (t u in a t.) »voor- 
uitsteken ,, ( (zie bl. 30). 

binsokohe en bin toko) 8 (meb.) »liggende schop- 
pen", van sokohS, dat niet voorkomt, maar een bijvorm 
is van tokoJt5 (man.) »verstooten", vgl. tokojang 
»de baraboc waartegen de koflbweeister hare voeten afzet". 
binte'lluh^ (maw.) »missclijk worden", van t£l- 
luhe' »ei", dus wellicht »een eieren-smaak in den inond 
hebben". 

bininta »langc, smalle prauw", van ninta»koffo- 
draden van de fijnste soort"; vgl. maninta »smal, 
slank, fijn". 

Of dit bi samenhangt met 't uit sommige talen 
bekende pi, is onzeker. *t O.Jav. heeft api »voor- 
wendsel", N. Jav. apiapi »veinzen,huiclielen, voor- 
geven" '), overeenk. taction, niappe (— mag + pe) 
dat w.w. vorrat die ^veinzerT beteekenen. Het heeft 
dus de bet. van »voorstellen wat 'tgr. w. aanduidt" 
en is causaal en een bijvorm van pa. Dit komtook 
uit in den w.wiijken vorin , bv. Jav. milara 
»kwellen". Pi staat in 't Mak. in causale bet. naast 
pa s ); 't Bug. heeft pe en pa'). 

22. baji*, bafu*, pa|i*. 

Ook deze voorvoegsels kunnen gerekend worden tot 



1) Jav. Wrdb. i. v. 2) Cuevas, biz. 352. 

3) Matthes, Mak. Spr- bl. 97, 99. 

4) Bug. Spr. bl. 84, 92. 
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die, welker beteekenis onzeker is. Een infix al bevatten 
zij niet, ten minste "niet dat 't welk frequentatievcn 
vormt. Er zijn siechts zeer weinige voorbeelden van. 

bajunsengehe (ra ilb.) »overhellen" (van een prauw); 
'tgr.w. BengehG komt niet voor, wel lengehtS »hel- 
ling", ongetwijfeld een bijvorm. 

pajintakube (m e p.) »otuslaan" (een prauw) . U it den 
vorra m£lintakub6 »zich oinkeeren" (van een kind, 
dat op den rug ligt) blijkt dat 't woordgeen frequenta- 
tief-suffix bevat, Een gr.w. takube komt niet voor. 

bajintui (m6b.) onderstcboven keeren" en het syn. 
kajintuing »buitelen". Of in tuilfc »stut, schoor- 
balk" nog het gr.w. aanwezig is, is onzeker. 

23. kaji*, kaju* 

fen aantal woorden schijnen met een voorvoegsel k a | i * > 
kaju* gevormd te zijn. Blijkens de frequentatieve bet. 
dier vormingen, bevat dit kaji* 't infix al. Er is dus 
een voorvoegsel ki*, ku*, waarvan ik de bet. niet heb 
kunnen opsporen , dcels oindat van verscheidene daarmee 
gevormde woorden 'tgr.woord nictvoorkomt, deelsomdat 
de bet. van -al- die van ki*, ku* op den achtcrgrond 
schijnt gedrongen te hebben, want naar hunnebeteekenis 
zijn deze woorden allcen raaar frequentatieven van hunne 
grond woorden. 

Voorbeelden zijn: 

kajipantu (met.) »wippen", van pantu (mam.) 
»iets opwippen". 

kaJipSpahe (mSL) »rondspringen in den blinde" 
(zooals een niet behoorlijk geslachte kip). PSpa (mam.) 
»neersroakken" en tumpepa wkikvorsch , p e p a »ledig, 
plataak*\ p6pa[e »plank", pepel6 (mam.) »slaan met 
de vlakke hand", doen vermoeden, dat de stani uitdrukt 
»oprijzen en weer plat neervallen." 
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kajimb&so (mek.) »zich in bochten wringen, krim- 
pen" (van pijn, bv.), van b£so (mam.) »een rauw ei 
met de handpalmen aan de uiteindcn trachten ineen te 
drukken", vgl. ktfso »zich samcntrekken" (zooals bv. 
uitgerekte elastiek). Deze laatste bet. schijnt de oorspr. 
te zijn. 

ka|imbuhung en het syn. kajirabutn »een war- 
boel van koffo-draden" (die in 't huishouden als zeef 
dient en bij toover-eeremonien een groote rol speelt). 
Het gr.w. buhung bet. »garen opwitiden"; buta.dat 
wellicht saraenhangt met buta »blind" } ), komt niet 
voor, ixiaar is ongctwijfeld syn. Vgl Tab. butadc (zekere 
viseh) met Mang. bongo he. 

kajiraona weerste, voorste", van mona »voorsteven M . 

ka(mnbeong »grimas met den mond, scheef ge- 
trokken mond". Vgl. beo »inham, bocht", beohS 
(maw.) wscheeP, mebajeohe »scheef gaan liggen". 

Van kajimpiidu (mek.) »zich oprollen, met opge- 
trokkeu knieen liggen" en k a (umpiring (mek.) win 
den blinde rondspringen" (syn. van kajipepahe) is 't 
gr.w. niet voorhanden, doch naar hunne beteekenis te 
oordeelen , behooren zij onder deze rubriek gesorteerd te 
worden. 

24. para, paja. 

Qmtrent eenige vormen, die met een voorvoegsel para, 
paja, gevorrad zijn, kan twijfel bestaan, of zij het 
frequentatieve infix bevatten, Bij de meeste pleit de be- 
teekenis voor deze meaning. Benige voorbeelden zijn: 

paru[ingkide' (mep.) en het syn. parajinso 
(oi ? p,)j dat blijkbaar eene variatic is, ^huppelen 11 (van 



1) Vormen aJs lamuk. on laraur in *t Jav., rambon (Bat.) en 
gabon (Bia.) waken dit waarschijnlijk. Zip Brandes Piwfechr. bl. i«J0. 
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dieren) zijn frequentatieven. 'tGr.w. linso (lum.) bet 
opspringen"; lingkide korat niet voor. 

pajakeae (mep.) »huppelen , springen, van 'teen op 
't ander 1 ' (van dieren), van kese (kum.)»sprongendoen". 

parakenta (m8p.) »strompelen", frequent, van den 
stem kenta »kreupel, hinkendc" 

pajagunting »houtcn , in den vorra van een schaar 
gekruist, om een stellage op te bouwen". De stam is 
gun ting »schaar"; hier isgeen frequent, infix aanvraig; 
pa}a geeft hier gelijkenis te kennen. Ter vergelijking 
zijn merkwaardig: Bis. salagonting »getimmerte,ge- 
raamtc van een dak en al wat den vorm heeft van een 
geopende schaar" *) en Jav. sriguntingen »kris kras" 1 ). 

*t Voorvoegscl para, pada, pala komt in ver- 
scheidene Indon. talen voor. In 'tTag vormt het 
frequentatieven , die de bet. hebben van onze subst. 
op -aard, bv. palakain »gulzigaard", palainum 
»dronkaard" ')• Desgelijks in 'tBisaya*). AI9 prac- 
dieaat gebruikt men mala, dat in *t Tag. »een 
-aard zijn", in 'tBis. »zooveel zijn als, gelijken on" 
bet. Dit vindt men 00k in 'tlbanag 5 ). Met alhx 
-an vormt 'tTag, van de met pala sgst. woorclen, 
namen van plaatsen waar iets pleegt te geschie- 
den, bv. palapandayan ; dit geschiedt in 'tJav. 
met para -an, bv. paratapan, »kluis ^ kluize- 
narij, oord waar gedurig ascese wordt gedaan". Ar 
of al is dus hier, evenals in 'tSang., een meervou- 
dig of frequentatief voorvoegacl*). 

25. Ka, ka*. 

BeliaLve 't bl. 80 behandeldo ka, waarvan de bet. 



1) De la Encacnacion , Diccionario Bisaya-Esponol, i. v. 

2) In 'tJav. Wdbk. te eng opgegeven. 3) Totanes, bl. 94. 
4) Mentrida, bl. i79. 5) Cuevas, bl. 36ft. 

(>) RooMa, Bekn. Jav. Gi*. bl. 174. Zie verder 00k 'tlnvoog&el al, 

dat afnonderlijk is behandeld. 
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duidelijk is, komt in 'tSang. een thans verouderd voor- 
voegsel ka voor, soms van een nasalen sluitcr voorzien, 
welks beteekenis meestal niet goed meer is na te gaan. 
Bij eenige woorden is 't niot uit te nmken of zij het 
reeds behandelde prefix ka hcbben, of dat 't welk hier 
besproken wordt. Voorbeelden zijn; 

kali fib i »gisteren", van hebi »nacht". Ook van de 
verwante talen hebben cenige 't prefix ka, Brandes, 
Proefschrift, bl. 60. 

kadinga »wel eens, soms, van tijd tot tijd". Syn. 
dingH.. 

kadello »vooraf\ De d treedt in 'tSang. nooit ab 
klinkerscheider op; de vorm kan dus zijn samengetrokken 
uit kadi o 811 o. De beteekenissen van sengkario 
ellone »des anderen daags" en dio Silo »morgen" 
zijn wel is waar toekomstig, doch dit is siechts een 
verschil in richting. In alien gevalle bevat kadello 
't prefix ka. 

kamageng »wannccr, op den tijd dat". Syn. is 
mageng. In deze voorbeelden hceft ka tijdaanwijzende 
kracht. 

Bij andere heeft 't meer den zin van »'% geen waarmee 
men lets doet", dus min of meer instrumental bet. 
Bv. kahfekisS (zekere medicijn). Dat de stam samen- 
hangt met hSgise »streng" en hegang »seherp, 
bijtend van sinaak" (zooals Spaansche peper), IiCge 
»scherp, bijtend voor 'tuitwendig gevoel" (zooals citroen- 
sap in een wond) en hegi (men.) »toebereiden met 
citroensap en Spaanscbe peper" (rauw vleeseh), is waar- 
schijnlijk, daar de bedoelde medicijn o. a. bestaat uit 
peper, oitroensap en zout. 

kahesong »de twee stukken bamboe om (door wrij- 
ving) vuur mee te maken \ De stam hangt wrschl. samen 
met isu, kisu, gisu wscnuiven . 
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kajisige, kajinggo, kaluU, kahepo, kawila 
zijn alle namen van manden. KumbuahS of kembu- 
a h 6 (ook cen aoort van maud) is met k g * gevormd, 
Lingg9 is syn. met kajinggo. Kahepo hangt samen 
met h e p o (nauw) ; de mand die zoo heet , heeft eene 
nauwe opening. 

Richting aanwijzend is k a , naast k o , in k o i h i en 
kaihi »links, linker" en koaneng wrechts, reenter". 
Over de venvante vormen van kaihi ; zie Brandes, 
Proefschr. bl. 65. 

kah£tub8, (rnekakah.) »knapperen" > samenhangend 
met hijtu »bros". Met andere klinkers heeft men ka- 
li u tab g, (mangah.) »met de voortanden afknabbelen 
(zooals konijnen en muizen)". 

kahCngku (mangah.) »met de kiezen afbijten'", 
kahewang (mangah.) »groote happen afbijten", N. 
tongv. kewang (mange w.), karerong en karuti 
(N. tongv.) en dedong (Siauwsch), mCk&kar. »knar- 
sen" zijn alle min of meer klanknabootsend ; hicr zal 
ka- dus wrsch. de bet. versterken. 

kajeke »wandluis", Bui. Pak. Dano, le'ka, Sea, 
deka, Saw. lechad, Ponoss. lika. Vgl. Sang, leka 
»kakkcrlak'\ 't geen doet denken aan leka (inSL)»uit- 
lichten", lekab& (tnel.) »iets opgeplakts afhalen", 
lekahS (mSl.) »afpellen, schillen" en leke (mel.) 
woplichten 1 '. Een stuk platte bast van de pLsang ofkoffo 
heet busa of hote sbleka. 

Kfimbuno »woka-palm", hangt samen met bunn 
»vezels van den kokosnoot, vezclachtig bekleedsel van den 
top der palmen", en kawnju wklapperdop 1 * (maar ont- 
daan van zijne vezels of bulling). 

Bij al deze woorden is er geen, dat de juiste bet. 
van ka duidelijk doet in H oog springen. 
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Invoegsels. 
1. Urn. 

Het veelvuldig gebruik van dit invoegsel in de FiLip- 
pijnsche talen, waarover Dr. Brandes (Proefscbrift, bl. 04) 
reeds gesproken heeft, doet hetzelfde van 't Sangireesck 
verwachten. Werkelijk komt het dan ook hieriu met 
Tag. Bis. enz. overeen. 

Zoowcl otn den vorm, als om de beteekenis is 't infix 
urn merkwaardig. Het wordt ingevoegd na de eerste 
letter van stammen , die met </,£,&,/,* en / beginncn. 
Ook enkele met g beginnende stammen hebben deze 
vorming ; een met n en 4 met ng beginnende worden , 
zoover ik weet, met u m na de eerste stamletter gevormd. 

Ook de stammen die met klinkers beghmen, laten 
deze vorming toe. Hierovcr zal bij de onregebnatigc 
werkwoorden gesproken worden. 

Do beginletters b y m en p krijgen nimmer urn na 
zich , 't welk te verklaren is uit afkeer van ccnc opeen- 
volging van lipletters. 

Hot Praesens heeft niet -, t infix, maar eene redupli- 
catie, met den klinker u, die half gesloten is. Deze u 
is zeker in navolging van den klinker van um uit 
den klank & ontstaan , zoodat aan deze Praesens vonnen 
een wezenlijk prefix ontbreekt. (Zie verder bl. 150). 

Het Praeteritum wordt door invoeging van i in ge- 
vornad. Dit is blijkbaar een bijvorin van uin. 

De Imperahef heeit geen voorvoegsel, maar wordt in 
den zuiveren stamvorm gebruikt. Eigenhjke naarmvoor- 
delijke vormingen hebben dus bij deze vcrvoeging niet 
plaats. 

Het meervoitd wordt van den stam met voorgevoegd 
(h)u* gevormd. Dit hu* is waarschijnlijk hetzelfde als 
t invoegsel urn, dat bier dan als voorvoegsel optreedt, 

10 
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zooals ook in anclere M. P. talen geschiedt (zie bl. 150). 
De nasaal verandert ook hier naar 't karakter van den 
volgenden medeklinker, den beginner van den w.ff. stain, 
zooals bij ? t prefix ma*, me* Of de h bij dezen voor- 
gevoegden vorm aan urn behoort of aan 't prefix (mah) 
is onaeker. (Zie ook bl. 150). 

Deze vormen met voorgevoegd h u* worden vervolgens sa- 
mengesteld metdeprefixen mem pah (n 6 m pah, pgtupah) 
of ma (nah, pah) om 'tmvd. te vormen. Mengebruikt 
hierbij deze voorvoegsek door elkaar, hoewel met eenig 
verschil in beteekenis. 

Over den ontkennenden vorrn , zie bij de werkwoorden. 

Voorbeelden van de bovengenoemde vornringen zijn: 

dajeng, durnaleng;genggang,gumgnggang; 
haung, humaung; kalang, kumalang; 16 to, 
lumeto; neong, numeoag; ngeau, ngumeau; 
sake, sumake; tuwo, tumuwo. 

Pracsensvormen : dudajeng, gugenggang, luha- 
ung, kukalang, lujeto, nuneong, ngungeau, 
susake, tutu wo. 

Praeteritaalvormen : d i m a \ e n g , g i m £ n g g a n g , h i- 
maung, kimalang, liineto, niracong, enz. 

Meervoudsv orcnen : m £ m p a h u n d a } e n g of m a h u n- 
dajeng; mtfmpahunggunggui of mahunggung- 
gui; mSmpahungkalang, enz. Bij stammen die 
met /ty I of een nasaal beginnen wordt 't enkelvoud 
voor mvd. gebruikt, daar dit laatste onwelluidende of 
onmogelijke verbindingen zou geven, 

De beteekenti dcr vormen met um is intransitief. 
Dikwijls staat um in bet. onge veer gel ijk met me. Wanr 
raC transitieve bet. heeft (zie bl. 97), staat um er in- 
transitief tcgenover, zooals het steeds tegenover ma*, 
me'* staat. In zijne intransitief-passieve bet. staat hot 
ongeveer met ma gelijk. Soms heeft 'took mediale kraclit 
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(in de bet. van 't Skr. atraanepadara »woord voor 
zich zelven") en zeer enkele malen is hettransiticf,. maar 
dan staat er een transit, vorra naast. 

Voorbcelden zijn, van de intransitieve bet. .- 

dumajeng »loopen, gaau", dumagang »alsvreein- 
deling verkeeren" (m^dagang »liandel drijven"), du- 
mangeng »naar boven gaan" (mtfndangeng »boven 
brengcn"), durnenta »komen n , clu nielli »met vlam- 
men branden", dumoka »tegenpartij zijn" (medoka 
»passen, van 2 helften"), gumenggang »sclm;men, 
ontzag hebben", humt'te »kraken", humaung »nade- 
ren", humcjtang »spleet, barst krijgen", kuraui 
»roepen" (uiftkui »rocpen tot"), kumia »krijten", 
(rnCkia »kreet gcven"), kumese »spTong nemen", 
kurnire »ja knikken" (mekakire »nuet elkaar afspre- 
ken"), lumendi »schrikken", 1 unit? to wbovendrijven", 
lumiagha »zweeteiT, lunitge »lachen", lumam- 
bihe »schertsen", numeong wklinken", ngumeau 
»miauwen", sumug »binncngaan' 1 (manuS »binnen- 
brengen"), s u in o n g o » thuiskomcn", tumuwo »groeion", 
tumiu »blazen" (de wind), turaella »vliegen'\ 

Van intr.-passieve beteckcnis: sumahoka »koken 
(borrelen)", sumahdnnu wzwellen", sumongkang 
»uitkomen M (van aren), sumandige wnaderen", 1 u- 
raSnna »bezinkcn" s lumunggi wrollen", kumerong 
»blinken", kumoho vslinken", h una en a wswakken 
schijn geven", humiasft »kippevel krijgen", duma|eto 
»boven drijven", duraujo watertanden". 

Van mediale bcteekenis; dumalage »zich eensanclers 
goed toeeigeiien", lumuasC »zich vcrblijden", Luinesa 
»zicli beroemen op", huraapi »zich eens anders vriend- 
schap trachten te verwerven". 

Bepaald transitief is dumolohi? »icmd. zenden", 
n iernaast staat even wel m&ndolohe; dumae »aan- 
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nemen" en dumahcku »omvatten" zijn 't eveneens. 
Ecn woord als kumang »eten" wordt, blijkens den 
vorm , meer als onwillekeurige handeling (zooals wslapen, 
hooren") voorgesteld , dan als transitief w.w. 

Eenige stammen, met d, k en i beginnende, redu- 
pliceeren eerst den stam op de gewone wijze en passen 
daarna de invoeging van um toe. De bet. wordt daar- 
door in de meeste gevallen iteratief of duratief. De 
meest voorkomende zijn: 
stam dingihe, dumaringihS »luisteren". 

» dating, dum a rating ->?geregeld wederkeeren". 

» dea, dura area »heimwee hebben". 

» kella, ku make 11 a »kijkcn'\ 

» kurung, kumakurung »bukken". 

» koho, kumakoho »ondcrdanig zijn". 

» aellung, sumasellung »zich onderwerpen". 

» hfiku, dumaheku womheJzen, oinvatten" 3 ). 

» l6to, d uina] Cto » boven drijven". 

» nganga, ngumanganga »den mond opensperren". 

» siala, sumasiala »pronkcnde zich vertoonen". 

» to long, tumatolong »uitsteken boven water". 

» tingang, (Tab.) tumatingang »kijken". 

» tingara, tumatingara^opden ruggaan liggen". 

» ten go, tumatengo »met \ gezicht tegenovcr 

iets zijn'*. 
dumajingara »naar boven kijken" is gevormd **an 
den stain dingara, bijvorm van tingara. De klank- 
afwisseling (/ voor d) is door de 1© d veroomakt. 

Alleen dingara, tingara, kurung, hCku, l£to 
nganga en ten go komen altijd geredupliceerd voor. 
Bij de rest behoeft men sleehts de beteekenis van den 
niet geredupliceerden stam te vergelijken, orn 't boven- 
staande bevestigd te zien. 

\) Iq dit \oorbeeld staat de d voor 2, zie bl. 50. 
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De vervoeging is geheel als die der niet geredupli- 
oeerde stammen. DusPracs. dudarea, Pract. dimarea. 
Alleen de meervoudsvormen zijn niet in gebruik. 

Beroepsnamen worden van de stammen die de vorming 
met urn toepassen, gemaakt door reduplicate van den 
stain en invoeging van u m. Zij staan dus, ook vormelijk, 
volkomen gelijk met de bl. 9] en 101 genoemde vormen. 
Voorbeclden ; 
van kakeila, kumakakglla »kijkcr". 

» tatingang, tumatatingang (N. tongv.) id. 

» kuij kumakui »roeper". 

?> g un ggui,gumaghunggui »rouwklaagster" (bij 
een sterfgeval). 

» I a n g k a n g , lumajungkang »rouwk[aagster" 

(bij een sterfgeval). 
» linso, lumajinso wdanser". 
Stammen die de vorming met verschillcnde voorvocg- 
sels toepassen, vorrnen ook verschillcnde beroepsnamen, 
bv. seke, sumaseke »aanvaller", mesaseke »strij- 
der", mananeke »bestrijder". 

Voor de vcrbreiding van um over een deel van 
't M. P. taalgebied, kan ik verwijzon naar Dr. Bran- 
des' behandeling van "t infix um, bl. 164—171 
van zijn proefschrift. De verschillcnde bcteekenissen 
t. a. p. van 't infix um in de verschillende talenop- 
gegeven, vindt men alle in 't Sangireesch terug. 
Toch komt ook hicr, zooaLs in dc inecste gevallen, 
het Bisaya *t Sangireesch het naast. 

In 't Ibanag sta.it um als prefix voor stammen, 
die met een vocaal beginnen , als infix voor conso- 
nantisch aanvangenrie stammen 1 ). Is de bl. 1 40 gegeven 
verklaring van de meervoudsvormen inempahu*, 
mahu* cnz. juist, dan komt urn in 't Sang, ook 
nog als prefix voor, Dc vcrandcrlijkheid der nasaal 



1) Cuevas, bl. 109. 
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kan niet bcvrceinden , waar zii onmiddelijk voor 
medeklinkers staat. Ook behoett t geen bevrcemding 
te wekken, dat zulk een vorm, rccds 't prefix um 
hebhende, nog weer een voorvoegsel zou krijgon; 
imiucrs *t doel is hier het mecrvoud aan teduiden. 
De vorm mag, die in 't Ibanag naast ma voor- 
ko!nt , ) ) syn. met urn, maakt 't tevens waarscliijnlijk 
dat de h van mdnpahu* en mahu* bij 't prefix 
(mah, pah) behoort en dus tusschen 2 klinkers Is 
bcwaard gebleven , waar zij andcrs, alssluiter, nioest 
afvallen. 

Ook im komt in 't Tbn. voor, doch syn. metum 
en wel voor stammen die i in de eerste lettergTeep 
hebben. In dezelfde gevallen als um is 't prefix of 
infix 8 ). Het onderscheid is dus zuiver phonetiscben 
wordt niet, zooala in 't Sang., ter onderscheuling van 
den verleden tijd gebmikt 3 ). 

Um verliest soms zijn nasaal in 't Ibanag, en 
wel bij stammen die in de 1« lettergr. a met vol- 
genden dubbei-consonant hebben. Volgens de ge- 
gcven voorstelling vcranderen deze de a in #*). Of 
wij in de Praesens-vormen der Sang, w.w. met um 
met een zelfde geval te doen hebben , is onzeker. 
] ) u d a | e n g is uit d 6 d a J e n g (gewone praesens- 
reduplicatie) ontstaan & ), waarbij de e (die onder 
deze oinstandigheden anders niet in u kon overgaan), 
door verineende analogie aan d am a \ en g tot u is 
gemaakt en de afgestooten uitspraak van de 8 heeft 



1) Cuevas, bl. 109, 112. 2) Ibid. bl. 411, § b% 

3-) Hit gfschicdt o. a. in 't lloko (Lopez, bl. 46). Tag. en Bis. ge- 
bruikt'ii irn ais 't Ibnjr. 

4) Op iiit punt is dc Cuovas niet zeer duidelijk. Want de regel, 
die hii bl. 112, §53 geeft, zou ook van tocpassing raoeten zijn op de 
bl. 111, §51 gegeven voorbeolden daddan en gadday, en tocti 
vormen deze stammen durriaddan en guinadday, i. pi. v. duddan 
en gudday. 

5) In 't Pampanfra worden de Praesensvorraen der w.w, met infix 
um evenzoo gevormd. Van sulat (schrijven) is 'tFut. suinulat, 
'tPraes. susulat; dit is gewone reduplicatie (Bergano, bl. 33 sqq). 
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behouden, ofdSdaJeng heeft hier een derg. wals 
t Ibanag, die de f heeft verdrongen en in plaats 
van los, halt gesloten is geworden, omdat denasaal 
is verdwenen. Bij de onzekerheid, die omtTent de 
genoemde vormen in 't Ibn. bestaat, is het 'tbcste 
voorshands met de cerstgenocmdc voorstelling ge- 
noegen te nemen. 

De Imperatief is, in overeen stemming met de 
intr. passieve en mediate beteekenissen dezer vorrnen, 
geiijk aan den zuivcren stam, 't geen overigens 
alleen bij den passieven Imperatief voorkomt. Een 
passief is natuurlijk niet voornanden. 

De met een klinker beginnende stammen hebben 
u in altijd als prefix; 't Sang, heeft het dan in den 
vorm w; hierin kornt hcto.o. overcon met'tO.Jav. 
Bui. ! ) en Pampanga 2 ). Dc w.w. die in 't Sang, 
aldus gevormd worden, maken eenige hunner vormen 
ook nog van een tweeden stam, waarom zij afzon- 
derlijk zullen behandeld worden (Zie onregelmatige 
werkwoorden). 

2. in. 

Dit infix is in 't Sang, een bij vorm van ni. Het is 
dus behandeld bij 't prefix i, zie bl. 80. 

3. al, iir, ah, an. 

Het invoegsel al hebben wij reeds boven leeren kermen, 
'ds bestanddcel der voorvocgselskaji* kaju* en para, 
paja (bl. 140 en 141). In de bet. van 't stamwoord 
brengt bet allerlei wijzigingen, doorgaans heeft *t een 
meervoudige of een frequentatieve beteekenis. Dit iso. a. 
't geval met de volgende voor beelden. 

Van kai (mangai) shaken 1 ' komt kajai vspies met 
weerhaken". Van 't syn. kambi komt manga(.ambi 
»hakende aanhalen, enteren", 

1) Niemann. Bijdr. bl. 51. 2) Bergano, bl. 44 sqq. 
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Van kaesel (raang.) »besproeien, bespatten, bestui- 
ven" komt kajiaesd (raang.) »verstrooien". 

Van saw u he (man.) vzaaien, uitstrooien 1 ', sajia- 
wuhC, (mas.) »vallen en verstrooid raken". 

Van band an g »sjerp of doek, over den schouder 
gevouwen", balandang (mam.) »dwars leggen over". 

Van bfe'ka »kant, zijde, helft, gedeelte", bajeka 
»kaf". 

Van beohC (m eb.) »scheef worden", ba)eohe (me'b.), 
»schcef gaan staan of liggen". 

Van bengko »kroni , gebocheld", baJengko(mam.) 
»omwenden" (bv. een prauw). 

Van tcndeng, voorkomende In de uitdrukking »m 6- 
tendeng kondo »'t hoofd met de hand ondersteuneu", 
komt tajendeng (man.) »op de vlakke handdragen . 

Van toka (met.) >?twee voorwerpen tegen elkaaraan- 
slaan", ta)oka (m«5t.) »in de handen klappen". 

Vele voorbeelden zouden nog te geven zijn, van vor- 
niingen met dit infix , waarvan 't gr. w. met meer in 
gebruik is, zooals baleleng (mam.), syn. met bajei 
»een prauw wenden", baliawa (mSb.) »levendig droo- 
men, slaapwandelen", kajudung »krul, krullend ', enz. 
Hunne beteekenis doet denkeri dat zij aldus gcvormd 
zijn, doch daar de gr. w.w. niet voorkomen, is dit niet 
te bewijzen. Bal&nguhd »ochtendkoelte" bevat geen 
infix al, daar 't gr.w. l&nguhe (ma|.) voorkomt, in 
de bet. van »kil 3 vochtig" (van klecren). 

Uit eenige van de gegeven voorbeelden blijkt tevens, 
dat de / van al gaarne met een volgende i wordt uit- 
gesproken of, zooals Hbl. 51 genoemd is, gemouilleerd 
wordt. Dit is eene versterking van 't infix , daar Let eeTi 
breedere en meer golvende wijze is om de / uit to 
spreken, die de kraclit van dit invoegsel uitmaakt. 

Al wisselt af met ar, zooals gebleken is bij de behan- 
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deling van H voorvoegsel paja, para, bl. 141 . Gewoon- 
lijk is dit geschied onder invlocd van een volgende I- 
H is dus een phonetisch verschijnsel 3 dat in dc heteekems 
gcen verandering brengt. 

Ook ah korat in eenige voorbeclden als infix voor, 
bv. in ta hi made (mat.) »reeds verstandig en do ma- 
nieren van een volwassene hebbend", (van kinderen), 
van thnade (mat.) »bejaard'\ matatimade »ouders", 
mats mad' u waje »huisvader"; sahingka (mas.) 
»wijs, neuswijs, probeerende groote menschen Lets na 
te doen, waartoe 'tnog te klein is" (van een kind). De 
bet. van ah is hier verkleinend en daar deze bet. aan 
de frequentatievc grenst (/,ie o. a. bl. 155), is dit ah 
blijkbaar een bijvorm van al en ar. 

Tevens heeft in deze woorden ah de bet. vau»doende 
ah" evenals in sah6nsi*ng »uitgudsen, uitspuiten", 
van den stam sensing (man.) »toestoppen met een 
prop of iets derg." De bet. is dus »doende alsoi* deprop 
(s a sgnsing) er uit gehaald is' 1 . 

Zuiver frequentatief is de bet. van -ah- in tahtfdo 
(tuna.) »druppelen" van ttfdo (tum.)»druipen" ; tahiti 
»regcn" van den stam titi, klanknabootsing van 'tval- 
len der regendruppels. Vgl. Bui. till is, Pak. Sea, Dano, 
tiis. Saw. tis, Ponos. titik, Mak. titi, Bug. tCtti, 
Bat. tetek. Frequent, vorm bebben ook Jav. tretes, 
Mai. teritis. Bent, tahiti. Voorts tahetu ^ecnsteen 
waaraan de scherpe stukkcn van schelpen zitten, die or 
vroeger aan vastgegroeid zijn", van ttjtii (man.) »stuk 
kloppen". Van tahondose' weet ik niet of 'tnamaak 
's van tahedo, wegens de overeenkonist in bet. (»in 
taenigte en voortdurend vallen", bv. vruchtcn van een 
boom), van den stam honclostf (vallen), dan wel of 
't regelumtig isgevormd en de stam dus eig. ton dose is; 
dat ge val zou hondosCuittahondosi? gcabstrahcerd 



in 
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zijn evenals kiwajo »vraag" uit makiwajo »vragen" 
eig. maki-balo »doen luiden". Vgl. ook bl. 49. 

Van een bijvorm an zijn mij slechts twee voorbeelden 
bekend, n.l. tanata »laatste wil, last dien men achter- 
laat, opdracht voor iemd. aan een andcr mcegegeven", 
en banala, Sasahara-term voor ba|e »huis". 

Wat betreft tanata (dat ook geredupliceerd, ta ta- 
nata voorkomt), dit woord is zonder twijfcl syn. met 
*t Sund. ta la tali »opdracht, zooals bv. van een stervende 
aan zijn vriend; bij vertrek een boodschap achterlaten". 
'tO. Jav. talatah (tumalatah) bet »verklarcn, dui- 
delijk maken'\ N. Jav. tc'leteh »duidelijk, verklaring" 
is blijkbaar afgeleid van eene wortelvarieteit teh. Vgl. 
voorts Jav. talatah »onderhoorigheid , gcbicd", dat 
weder op denzelfden starn teruggaat. Voor de gelijkstel- 
ling van dit al met an vergel. men Tag. Bis. talikala 
wketting' 1 , uit Skr. cringkhala, waamaast in 'tTag. 
tanikala voorkomt 1 ). 

Banala is 't Sasahara-woord voor ba|e »huis". Op 
bl. 60 is hot onder de vermornde tennen geclassificeerd. 
Is dit juist, dan be/vat het woord 't infix an, dat in- 
tusschen hier geen andcre functie heeft, dan 't woord 
onkenbaar te inaken. Dat hier geen al mocht gebtuikt 
worden, is een eisch der welluidendheid. 

Al of ar kornt als rneervtmd-vormend of frequen- 
tatief infix veel voor in de Indon. talen. In 'tJav. 
vormt het firequentaticven *)> in 't Sund. duidt 't meer- 
voud aan, zoowel bij subst. als bij w.w. Ook in 
de Filipp. talen komt 'tvoor; in 'tTag. o. a.alsbe- 
standdeel van pala'); in 'tBis. vormen li, en lo, 
als infixen tusschen de reduplicatie-lettergreep en 



1) lk dank deze bijzonderlieden aan Prof. Kern. 

2) Roorda, Bekn. Jav. Gramro. 3o dr. 1882, bl. 100. 

3) Zie bl 142. 
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den stain, frequentatieven der w.w. en diminutievcn 
der n.w. l ). Hier liceft dus de I den klinker na 
zich, waaruit blijkt, wat ook Prof. Roorda reeds 
heeft opgomcrkt, dat de eigenlijke kraeht in de / 
(r) zit. 't Bikol vomit ook verkleinwoorden met ar. 
In 't Painpanga is 't wrschl. aanwezig in de voor- 
vocgsels pal, (-er of -aard, Tag. pala), tala (be- 
roepsnamen) en me la (meervouds-prefix) *). Ziever- 
der 't bij pa [a gezegde, bl. 141. 



Achtervoegsels. 

1. ang, eng, eng. 

Deze achtervoegsels staan in betcekenis volkomen ge- 
lijk en zijn plaatsaanduidend . Zij worden alleen met 
naamwoordelijke vormen aanicngesteld en komen dus 
bij de w.w. alleen achter de passieve vormen voor. Dit 
is ook geheel in overeenstemming met 't gebruik, dat 
in de meeste M. P. talen van 't passief wordt ge- 
maakt. Door 't suffix ang (eng) wordt de handeling 
door 't w.w. aangeduid, voorgesteld als betrekking heb- 
bende op een persoon of zaak, die dus het vat is, 
waarin de handeling gestort wordt, dc plaats waar, 
de tijd waarop zij geschLedt, het doel waarhcen zij 
zich richt, de persoon of zaak ten opzicllte van wien 
(waarvan) de handeling gesehiedt en die dus voorzien 
wordt van 't resultaat der handeling. Hierdoor komtdit 
indirect object van zelf op den voorgrand en wel als 
lijdend onderwerp, naar de M. P. opvatting. 

Wanneer ang en wanneer eng gebruikt wordt, is 
reeds op bl. 40 gezegd. 

4) Meatrida, W. 19*. *) Bergaflo, bl. 243-246. 
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Wat de aanhechting dezer beide suffixen betreft, na 
los-gesloten eindlcttergrepen geschiedt zij door cnkele 
achtervoeging ; bij half-gcslotcn eindsyllaben wordt een 
klinkerscheider gebruikt en wel k of t '). Soms zijn de 
oorspronkelijke sluiters nog bcwaaxd gebleven als klinker- 
scheiders, zie bv. de voorbeelden k&topang, onta- 
peng, sedapeng (bl. 33), darukutang, elitang 
(bl. 35), maar ook dikwijls vindt men k en t f waar te 
bewijzen is, dat een andere sluiter is weggevallen. Zoo 
vindt men bv. ajakeng, terwijl de oorspr. sluiter p 
was (bl. 33); 't zelfde is 't geval bij ileonakeng, 
van ona (ibid). 

Na open eindlettergrepen wordt de beginklinker van 
't aehtervoegsel met den cindklinker van den stain sa- 
mengetrokken , indien deze a , e of o is. Daar de saam- 
getrokken vormen resp. ang, eng en 6ng luidcn, kan 
het wel niet anders, of 't suffix heeft hier den vorm 
eng gehad, daar zijn klinkcr gecn anderen invloed hecft 
gehad y dan 't verlengen van den laatsten stamklinker. 

Na o wordt ook wel samengetrokken ; zoo vindt men 
naast elkaar pe'ndarenokang en pendarenong, 
pamamelokang en pa nt a mii long, pe'ndariko- 
tang en pendarikong en zcer zelden na e, bv. pa- 
ngangu mbeJekang en pangangumbeleng. Deze 
kortere vormen zijn nict uit de langerc ontstaan, maar 
zijn neven-formaties , met 't suffix eng. In de uitspraak 
is de satnenstelling nog niet volkomen; men hoort ge- 
woonlijk nog -oeng, -eeng zeggcn. 

Na i en a hebben zich tusschen stam en aehtervoegsel 
in de uitspraak de overeenkomstige balfklinkers j en to 



1) k en t zijn de rcgelmatige klinkcrscheiders in 't Sang, Kfitihang 
vhardHjvig", van kfctj (oudbakken sago, mak. »hartl") en sahSllo 
("bl. 44 Noot 1 ) zijn de eenige \oorbeelden van do h die ik ken. 
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ontwikkeld , die wel met geschreven worden , maar tocli 
duidelijk aanwezig zijn , daar zij de samentrekking met 
ang vcrhinderd hebben. 

De § die den oorspr. sluiter voor afvallen bewaart is 
hier niet van noode 1 ); in andere gev alien, waar de slam 
op £ uitgaat, wordt zij als een half-gesloten eindletter- 
greep beschouwd. 

Soms wordt de sluiter tot n of na u tot m , vooral 
wanneer daardoor dc onwelluidende opcenvolging van 
meet dan 2 nfs wordt vcrmeden. Bv. van dangeng 
komt darangenang; van kang komt (met 2 achter- 
voegsels) kakanengaug; van irujung komt panga- 
ngirujumang, van dagang, daraganeng. Ook 
vindt men kinapu|enang naast kinapuj ekang, 
den regelmatigen vorra, en zclfs pinangu|enang, naast 
't regelm. pinanguleng van ule, en kawujenang, 
naast kawujeng van bule. Daar 't Sang, de n niet 
als klinkerscheider gebruikt, zullen deze vormen wel 
namaak van pendarangenangen dcrgl. zijn . Een woord 
als inumang zal wel uit den vour-Sangireeschen tijd 
dateeren, daar de m de oorspr. sluiter van ill ang 19 
("bl. 31) en panganginungang voorkomt. 

Voorbeelden : 

Van da^eng, dara|engang; van balong, peba* 
walongang; van timbang, petatim bangeng. 

Vana|a,il^alakeng ; vanbohe, pamamohekang, 
van iki, ilfcikitang; van deno, pSndarenokang; 
van duku, darnkutang. 

Van buala, bSmbualang; van irulc.pangangi- 
ruleng; van taho, tatahong; van bati, pama- 
uiatiang; van £du, panganged uang. 



1) Mon kan dus voor 't gemak zeggen, dat zij wegvalt. Zie 'tbl. 
"11, Noot I opgemerkte. 
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Kai kehu pai e ipangajakeng bu).o »uit dat 
bosch daar zal bamboc gehaald worden 1 '. 

Kai Areopagus e pin^berang i Rasul Paul us 
bawera ene »'twas op den A. dat de apostel P. die 
woorden heeft gesproken". 

Bajinewe 6lIon kaehg, kai ellon misa taku 
pinekedong u kcdoene »niet op Zaterdag, maar op 
Zondag was het, dat ik die beloftc heb beloofd". 

2. Die gevormd zijn met i k a ; ikapa*, -pe"* en 
-p£. De bet. dezer potentieele vorraen, wordt in den 
boven beschreven zin gewijzigd, zoodat zij wordt: »ge- 
rnaakt kunnen worden tot voorwerp voor 't welk; tijd, 
plaats, enz. waarop de handeling gesclriedt, die 'tgr.w. 
aandtridt". Voorbeelden zijn: 

Ake ini tawe ikakakalangcng, puhineng 
kai tumanie mawawo »in dit water kan niet go 
zwommen worden, omdat het te ondiep is". 

Pia tauraata sengga, uwade tawe ikasase- 
hukang a kapulun sire e sarang sSnibau »er 
zijn mensehen, die zeggen dat bij hen nooit hun wensch 
vervuld wordt". 

Apeng e niGngkai ik&kasampelang u kaja- 
wou haghin onasG »het strand is de plaats waar 
allerlei soort van afval wordt aangespoekT. 

3. Die, welke met ipetgngka en ikapetengka 
worden gevormd. De kracht van 't suifix is hier ook 
weder dat "t het iij dend onderwerp als 't vat der refle- 
sieve handeling aanwijst. De vertaling is dus »tot plaats, 
tijd, enz. gemaakt wonlen, kuunen gernaakt worden, 
waarop door — zich zelven wordt aangedaan, wat 'tgr.w. 
&anduidt'\ Bijv. 

Ltjbo ini ipfct£t6ngkajunggiang u wawi e 
»in dezen raoddcr wentelen zich de varkens". 
Lebo ini tawe ikapetatgngkajunggiang u 
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wawi e, puhineng kai matfcti »in desen modeler 
kunnen zich de varkens niet wentelen, omdathij hectis". 

4. Die, welke met ipaki en ipakipa* -pe*. -pe 
gevormd zijn. Met achtergevoegd ang (eng) beteekenen 
zij dus »geraaakt worden tot *t vat waarin de door — 
bevolen handeling gedaan wordt". Voorbcclden leveren 
de volgende zinnen: 

Den taku ipakialakeng undange, rario ioi 
»voor dit kind zal ik cens wat medicijn laten lialen", 

I sie taku ipakiposo ka ng bungang »ik laat 
bloemen voor haar plukken". 

Kai undangeng pai e taku ipakipangajakeng 
kalu »uit dat woud laat ik hout halen". 

Bungang sude ipakipa mosoknngu e? »van 
welke bloemen wilt gij latcn afplukken?" 

Kai rario manakaldeneipakipebo:berange 
whet is dat ondeugende kind, 'twelk hij een vernianing 
laat geven". 

Kai pahighiku ipaki panimbakenge »het is 
mijn put, waaruit hij laat putten". 

Bij deze passieven , die naar hun gebruik onder de 
w.w. kunnen gerekend worden (hoewel zij vonnelijkn.w. 
zijn), behooren de volgende vormingen met de suifixen 
ang en eng, die eveneens plaatsaanwijzend zijn: 

Bij de bl. 158 genoemde passieven, de met voorgevoegd 
pa*, pfe'* pe en achtergevoegd ang (eng) van den ge- 
redupliceerden stani gevormde woorden, die dus slechte 
hierin van dc genoemde passieven 1 ) onderscheiden zijn, 
dat zij 't voorvoegsel i missen. Daar dit ook bij de 
passieve vormen dikwijls wordt wcggelaten , vervalt het 
vormelijke onderscheid bijna geheel, terwijl in het ge- 
bruik, deze woorden cerst in den laatsten tijd tot af- 



1) nl. in den praesens-vorm, waarin de rcduplicatie opt reed t. 
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zonderlijke n.w. aijn geworden en nog op vele plaatsen 
even goed als passieven kunnen opgevat worden. Voor- 
beelden zijn: 

van edu (spuwen), panganged uang »kwispcdoor*\ 
» inung (drinken), panganginungang »drink- 

plaats". 
» pe'llo (leggcn), pamamelokang »plaats waar 

gelegd wordt". 
» baehe (betalen), pamamachang »pl. v. betaling". 
» bSlli (koopen), pamarne'liang »koopplaats". 
» deno (baden), pendarcnokang vbadpiaats". 
» d e s o (bewarcn), pgndaresokang wbewaarpluats". 
» gepe (naaien), p&nggaghe pe ka ng »plaats waar 

genaaid wordt". 
» koa (maken), pCkakoateng »werkplaats". 
» buje (hanenvechten), pebavujekang »plaats v. 

hanengevecht". 
» ti m bang (dragen), petatimbangeng »draagpl.". 
» bentcng » pdbawen ten gang » 
» k o ra o \ e (vcrgadercn), pekakornojang » vergad er- 

plaats". 
» tampung (vergaderen), p etatampun gang »ver- 

gaderplaats". 
Sonis vindt men ook vormen zonder reduplicatie. Deze 
rnoeten worden opgevat, als aanduidingen van de plaats 
waar iets zal geschieden. Zij hebben met de w.w. vormen 
dua de aanduiding van plaats gemeen. Van deze zeldzaam 
voorkomende vormen, zijn souimige ook nog namoak 
der Mai. subst. met pg-an ')• Zoo vindt men van bae 
(mebae) »hengelen", pebaekang »plaats waar mea 
zal of wil gaanhengeleiT'spgnggepekang »naaiwerk'\ 
is navolging van 't Mai. pcndjalii tan. Eenoudwoord 



i) Klinkert, Mai. Spr. bl. 90, 01. 

U 
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is pasfilangeng wingang van een omheinde kampong", 
dat ik niet weet af te lciden, daar sdllang een der 
instrurnenten bij koffo-weven is. 

Bij w.w. die 't infix urn hebben, behooren afgcleide 
vormen, gemaakt door ang (eng) achter den geredu- 
pliceerden stam te voegen. Van deze vormen kan men 
niet zeggen, dat zij met een der vormen van de -urn- 
vervoeging idcntisch zijn, daar zij, zooals vanzelf spreekt, 
het infix missen. Zij zijn dus geheel en al substantiva, 
al hangen zij zeer nauw met de genoeinde w.w. saraen. 
Voorbeelden zijn: 

darajengang »plaats waarlangs men gaat", van 
dajeng (gaan). 

darangenang »pl. w. men opstijgt'", van dangeng 
(stijgen). 

dar^sungang »pl. w. men afdaalt", van desung 
(afdalen). 

laawikang »pl. w. men opkliint*', van awi (op- 
klimmen). 

kakanengang »etensbak" van kan eng (afl. van 
kang »eten"). 

Soms is de bet. eenigzins vcranderd en overgegaan in 
die van »middel waarrnee , weg waarlangs men iets ver- 
richt", waarbij evenwel de oorspr. plaatsaanwijzende bet. 
nog zeer goed is te herkennen. Bv. : 

bawentengang »draagboom", vanbenteng (dr.). 

bawanuan g»vat, rnand", van ban u a (land, plaats) 1 ). 

laclehang »pl. waarlangs vloeit", van elehtj (vloeien). 

kakebang »maat bij 't rijst wannen", van k<jba (?) 

bawuraseng »omstreken", van burase. 

bawu^udang »gebergte", van bujude (berg). 

bawawang »last", van bawa (dragen). 



i) Vgl. de bet. van Mak. banowa, Bug. wanuwa. 
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darondongang »zeef", van dondong (zeven), 
daruruhang »kmV\ van duruhe (langs de kust 
varen). 

darolohang »gezarjt", van dolohC (tendon)'). 

Uit deze voorbeelden ziet men tevens, dat deze vor- 
raing ook wordt toegepast op substantia en op w.w. die 
met m6 gevormd worden. Voor zoover dit laatste het 
geval is, staan daarnaast gewoonlijk vormen met ptf, 
zooals regeltnatig is. Het verraoeden Hgt dus voor de 
hand, dat deze woorden afkortingen zijn van de re^el- 
matige vormen; 't geen dit to meer waarschijnlijk maakt, 
is de omstandiglieid , dat e-inige de laatste 'open letter- 
greep met gng hebben sainengetrokken , waardoor de 
klemtoon op de laatste lettergreep valt en de eerste dus 
te liehter afvalt. A ndere voorbeelden zijn nog: t at ah on g 
»vat, bewaarplaats" (voor p eta t a hong, dat cveneens 
voorkotut), van taho (met.) »indoen" en tatikilang 
»skapplaats" (naast petat ik ilang). Zij komen evenwel 
niet veel voor. Bawajangong »ankerplaats" voor pa- 
mamajangong is wellicht namaak , naar deze voor- 
beelden, daar 't al even onjuist gevormd is, als 't bl. 
162 opgegeven bawawang*). 

Waar naast de vormen met uni actieven met ma* 
mg* staan, komen ook veelal doze plaatsaanduitlende 
sabstantieven in 2 vormen voor, die in dczelfde verhou- 
(ling tot elkaar ataan , als hunne grondwoorden. Bv. van 
dumangeng (nr. boven gaan), komt darangenang 
(pi. wr. men naar boven gaat) en van inSndangeng 



!) 't Gebruik van den vorm dumolohe (rie 1)1- 147) vcrktoart de 
wnderlinge beteekenis van dit woord. 

2| Zeer waarschijnlijk heeft de reduulicatie, waarraee doze woorden 
^etormd zijn, de SangLreczcn er toe geleid ze als werktuig-namen op 
te vatten. 



164 

(nr. boven brengcn), pSndarangenang (pi. waar men 
nr. boven brengt). 

Kakapurang ^kalkkopje" is van 't Mai. kapur 
gevormd. De MaL vorra is pekapuran. 

Ten slotte behooren bij de met ma gevormde w.w. 
de locale substantieven , gevormd met k a - a n g (e n g) 
aan den geredupliceerden stain gehecht. Zij hebben , zoo- 
als met hunne vorming ovcreenkomt , de bet. van »plauts, 
tijd waarop geschiedt wat 'tmet ma- gevormde gr.w. 
aanduidt". Voorbeelden zijn; 

kararatuang vplaats, tijd van maratu (koning 
worden)" '). 

kajainto Jangeng »zitplaats" (maintojang »zit- 
ten n ). 

kajahumpakeng »plaats waar men terecht komt" 
(ma hum pa). 

kawawunakeng »plaata wr. men zijn intrek neemt 
(als gast)'\ 

katatanggang »voorwerp waaraan men zich stoot". 

katatanakeng »pl. w. men blijft". 

katatumpang »pl. w. men afstapt". 

katatikilang »pl. w. men in slaap (uiatiki) is" 

Dit laatste voorbceld staat weder tot pCtatikilang, 
zooals matiki tot matiki. 

De met ka-ang (eng) zonder reduplicatie gevormde 
woorden, zijn meer w.w. vormcn > daar zij een toekom- 
stige bet. hebben en vergezeld zijn van een subst. waarop 
zij betrekking hebben. Bijv. su ello kahfcpusang u 
dunia »op den dag waarop de wereld een einde neemt" ; 
su orase kapateng u ratu e »op 'tuur waarop de 
vorst zal sterven"; su tempo kanawong u kalu e 



1) In navolging van 'tMal. karadjaan, wordt dit woord ook 
voor wkoninkrijk" gebeuigd. 
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wop den tijd waarop de boom zal vallen". Hier is dns 
ook i afgevallcn. 

Over de vormen met ma-ang (eng) en ka-ang 
(eng), de zoogen. »trappen van vergelijking", zic bl. 83 
en 108. 

Buiten 't bereik onzcr etymologische kennis liggen 
woorden als in to Jang, pulangeng, bulling, 
e. a. die alle blijkbaar een suffix hebben. Mainto- 
(ang is Saaah. van maiang wzitten", waarvan 'teen 
nagemaaktc vorm zou kunnen zijn (bl. 64); pu- 
Jangeng is »zitbank eener prauw", er is dus veel 
kans op, dat *t een locaal-suifix heeft ; b ul un g »lange 
haren, vezels" ')» liiabolong, naast limbolo 8 ) 
en kipung »smid" 8 ) hebben wrschl. een achterge- 

voegde n g. 

Over ang bij de Sasahara-woorden, zie bl. 64. 

Op 't suffix ang, dat bij eenige andere woorden 
voorkomt, is gewezen bl i29. 

Ang of an is een zeer bekend achtervoegsel in 
de M. P. talen. Ook £ng of gn moet wel zijn voor- 
gekomen, zooals blijkt uit't Mai. tun, dat met uit 
tuwan is samengetrokken , maar uit tu + en, en 
uit tuwan, van 'tgr.w. tuwa*)+Bn. 'tMal. ge- 
bruikt an zeer veel 1 ); o. a. tot vorming van objeo 
tieve subst. bv. utusan, snruhan, vgl.Sang. 
darolohang; object, v. iniddel heeft ook 'tMal. 
met 'tSang. gemeen. Duidclijk is in 'tMal. ook de 
plaafeaanduidende beteekenis in de sst. met p6r- 
an en p 3- an. Ook in 'tJav. is 't zeer bekend als 



1) De vonnon in de verwante talen staan o.a. Kern, Fidjitaa.1 bl. 
494 en Brandes, Proefschrift, bl. 91. 

2) Zie bl. 131. Deze stam kan ook bij de bl. 35 genoerade voor- 
beelden s a h a w u , s a r a , k i b o gevc-egd warden. 

3) Kern, Over'de verh. v. h. Mafoorsch t. d. M. P. talen, bl M. 

4) Jav. Wdbk. i.v. Zie verier Roorda, Bekn. JaV. Gr. bl. 105 sqq. 

5) Klinkert, Mai. Spr. bl. 84, sqq. 
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locaal-suffix '), evenzoo in 't Mak. Bug. J ) en Bat. s ) 
De Filippijnsche talen gebruiken 't eveneens als 
locaal-sutfix, bv. Tag., Bis. 4 ) Pampanga*), Tbanag'). 
Ten slotte worde nog 't Bulusch vermeld 7 ). 

De neiging, die 't Sangireesch hecft, om bij aan- 
hechting van 't suffix ang (eng) de i van 'tpassief 
te laten vervallen en die zeker ook gcdecltelijk hare 
verklaring vindt in de opvatting dcr passieve nam en, 
als verbale locatieven 8 ), is ook in de Fillippijnsche 
talen op te mcrken. Zie bij de werkwoorden. 

* i , e. 



•- • 



Deze achtervoegsels worden alleen gebruikt bij de 
Imperatieven der met -ang (eng) gevormdo passieven, 
en wel i achter open en e achter gesloten lettergrepen. 
Na half gesloten lettergrepen wordt de klinkerscheider 
k ingevoegd. 
Van iajakeng is dus de Imper. ajake. 

» ipangajakeng is dus de Imper. pangajake. 

» ipakiajakeng is dus de Tmper. pakiajake. 

» ipakipangajakeng is dus de Imper. pakipa- 
ngaj.ake. 

» it am bang is dus de Imper. tambai. 

» itah6ng is dus dc Imper. tahoi. 

» isaheng is dus de Imper. sahei. 

» isohokang is dus de Imper. sohoke. 
Eindigt de stam op een opene i, dan wordt in pi. 
van i, e gebruikt, bv. batie. 



1) Roorda, R-ekn. Jav. Gr. bl. 104, 110. 

2) Matthen, Mak. Spr. bl. 29, Bug. Spr. bl. 129. 

3) v. d. Tuuk, Tob. Spr. §129, bl. 197. 

4) Totanes, bl. 91, Mcntrida, bl. 184, 185. 

5) Bergatlo, bl. 74, sqq. 

6) Cuevas, bl. 33, 39, 44, 47, 156, 174. 

7) Niemann, Bijdi 1 . bl. 65. 

8) v. d. Tuuk v T.R.'s Deoefening v. 'tJav. bek. bl. 8. 
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Over den klemtoon riezer vormen, zie bl. 17, n«. 4. 

Daar de woorden met dese achtemegsels ' passicve 
Imperatieven zijn, zoo kunnen zij niet van werkwoorde- 
Iijke vonnen gemaakt worden. Men vindt ze van de pas- 
woven die beh. met -ang <-eng), wmengesteld asijn met 
de voorvoegsels: i, i pa * (-p6*-pe), ipaki, ipakipa* 
(enz.), ipepapa* (enz.) en ipakipetSngku, 

Het behoeft wel niet gezegd te worden, dat * en <? 
dezelfde beteckenis hebben als ang en eng. 

Van 't gebruik in den zin, volgen ecnige voorbeelden; 

ia ajakeko kalun dapuhang »haal voor raii 
brandhout!" 

kShu pai e pangajake »haal 't uit dat bosch!" 
bika in i e pStahoi »doe 't in deze mand!" 
ia pakiajakeko kalun dapuhang »laat voor mij 
brandhout halen!" 

kShu pai e pakipangajake kalu e »iaat het 
hout uit dat bosch halen". 

kShu pai e pSpapanga Jakekon sire »dat bosch 
zij de plaats waar zij elkander afhalen". 

kehu pai epakipgpapangajakcko si sirewdoe 
dat bosch de plaats zijn , waar zij elkaar afhalen". 

kehu pai e pakiptf tu mpa teiko si sie (voor pa- 
kipfet&ngkapateiko) »doe dat bosch de plaats zijn, 
waar hij zich zelven doodt". 

De suffixen e en i zijn ongetwijfeld identiscli, daar 
z-ij geheel dezelfde bet. hebben en na een opene i 
de e voor do i wordt genomen. Het zijn twee vor- 
men van de bckende plaatsaanwijzende partikei , die 
in verschillende vormen («, di t ri) voorkomt, als 
prefix van 't passief, als voor2etsel ter aanduiding 
van den locatief, als achtervoegsel om de plaats 
waar, de betrekking tot , 't indirect object , enz. 
a an te duiden. Als zood. is zij bekend in 'tJav. '), 

1) Bekn. Jav. Gr. bl. 79. 
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Mai. *), Bat. s ). In de Filipp. talen wordt i slechts 
in bepaalde gevallen bij *t Passief als achtervoegsel 
gebezigd, en is ook wrschl. een bestanddeel van 
eenige als plaatsbepalende Adverbia in de Spraak- 
kunsten opgegeven woorden 3 ). Ook 't Mak, en Bug. 
zijn hier te verraelden •). 



1) Klinltert, Mai. Spr. bl. 59. 

2) v. d. Tuuk, Tob. Spr. bl. 101, 310. 

3) Zie 'tbl. SI gezegde en Mentrida, bl. 197, Totanes, bl. 102, 
Lopez, bl 151. 

4) Matthee, Mak. Spr, bl. 93, Bug. Spr. bl. 72. 
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HOOPDSTUK VI, 

Werkwoorden. 

Het Sangiieesch komt hierin met verreweg de meeste 
M. P. talen overeen, dat de w.w.lijke vorraen nooit 
zoo vast met den persoons-exponent zijn verbonden, dat 
men van een eigenlijke vervoeging zou kunnen apreken. 
De perB. v.n.w. die bij de w.w.lijke vorraen worden ge- 
voegd, blijven afzonderlijke woorden '). Zie verder hier- 
over, Kern, Fidji-taaL, bl. 33. 

De vorming der w.w. geschiedt door aanhechtsels , die 
reeds in 't hoofdstuk der woordafleiding besproken zijn. 
De voor- en invoegsela duiden, behalve de beteekenis 
van den vorm , ook den tijd aan , 't geen in de Filip- 
pijnscho talengroep algemeen is. De verbaalstam zonder 
aanhechtsel is een naamwoord, sooals blijkt uit het ge- 
bruik als zoodanig, bij de zelfst. n.w. vermeld en als 
Iraperatief van *t Passief. 

Over de woorden, die zonder w.w.lijke vorming als 
w.w. kunnen optreden, is gesproken bij de nadrukwij- 
zers -fee en -e. 

Daar de beteekenis der verschillendeaanhechtsels reeds 
is besproken, blijft nog alleen ter behandeling over, de 
wijze waarop 't Sangireesch tijden , wijzen , geslacht en 
getal bij de w.w. onderscheidt. Voorts zallen nog de 
geredupliceerde en de onregelmatige werkwoorden wor- 
den behandeld en zal iets van de constructie der werk- 
woorden worden gezegd. Orn een overzicht van 'tgeheel 



1) la 't3« Passief worden de pron. pers. fiufl. aan den stam gehecht, 
waar zij behouden hier hun karakter, daar 't passief een naamwoor* 
delijke vorm is. 
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te verkrijgen, zullen ten slotte de behandelde vormen 
in tabel worden gebracht. 

Tijdcn. 

Deze worden op tweeerlei wijze ondcrschciden enwel: 

T. door de veranderingen der w.w.lijke vormen. 

II. door omschrijving met partikels. 

Op de eeratgenoemde wijste worden drie tijden onder- 
scheiden, die men ter onderscheiding van de andere, 
die minder vaak worden aangeduid, hoofdtijden zou kun- 
nen noemen. Zij zijn: 

L Het Futurum of de Toekomende Tijd. 

2. Het Praesens of de Tegenwoordige Tijd. 

3. Het Praeteritum of de Verledcn Tijd. 

Het Futurum is de eenvoudigste vorm der w.w. De 
s tarn met voorgevoegd prefix, heeft de bet. van onzen 
Toekomenden Tijd. Zoo beteekent dus ia manga J a 
»ik zal hakm", ia mebera >4k zal spreken", ia men- 
deno »ik zal baden", bera e mawera »het woord 
zal geuit worden", ia makaa)a »ik zal kunnen halen", 
ia rnapangaja »ik sal doen halen", ia makia)a»ik 
zal laten halen", ia makaringihe »ik zal hooren", 
ia metCngkatelede »ik zal rnijzelven naar beneden 
werpen"; bera e iwera vhet woord zal gesproken 
worden", i sie iapangaja »hem zal bevolen worden 
te halen", ia ipakiala »ik zal op verzoek gehaald 
worden", taji ini ionggo si sie ipakipeteng- 
kauluhe »dit touw zal hera gegeven worden, opdat 
hij zich daaraan nederlate". 

Verder wordt *t Fut. gebruikt om aan te du,iden,dat 
iets gewoonte is of in zckere gevallcn altijd gedaan wordt. 
Bv. tau Sangih^ manBta mtSkoa bael6 e, tawe 
mengkate katStae »wanneer de Sangireezen begin nen 
(of zullen beginnen) een tuin te maken, dan beginnen 
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zij niet zoo maar". Kamageng taumata me'langing 
seke, kai raanuwang bu)o tiala »wanneer de 
menschen een fuik (kalase) gaan maken, dan kappcn zij 
tiala-bamboe af". Kamageng i sire met tie, i sire 
tawe raeta& kai matarang sasj kakoboe »wan- 
necr zij wannen, dan wannen zij niet (zullen zij niet 
wamien) juist wanneer het eb is". Luk. 18, 13: dua- 
suje, ia mSpuasa su sSngkamisa »ik vast twee- 
maal in de week' 1 . 

Uit de gegcven voorbeelden kan men opmerken, dat 
'tFut. oolc gebruikt wordt orn ingressieve bet. aan 't w.w. 
te geven, die van gaan doen , willen doen, van plan 
zijn te doen , wat 't gr.w. aanduidt. 

Zoo zegt men bv. ia mgkoa sakaeng »ik ga een 
prauw maken", ia dioello mCbua sojong Tahinate 
»ik bon van plan rnorgen naar Ternatc le vertrekkerT. 

Ook oni de handeling als substantief voor te stellen, 
gebruikt men 'tFut. bv. mekoa kerene rajaki bue 
»zoo te handelen is slecht", mSmunara su Sllon 
Misa, kai peili »op Zondag te wcrken is verbo- 
den". 

Het Futurum wordt omsc/treven met de partikels sa- 
rung en hedo, om er nog een bep. bet. aan te geven. 
Het eerste wordt weinig gebruikt en dient om iets als 
toekomstig voor te stellea, in tegenstelling tot hettegen- 
woordige of verledene, bv. tawe naseliu, kai sarung 
masghu »'tia nog niet gebeurd, 'tzal gebeuren". Het 
Fut. met hSdo stelt een zuiver toekorustige handeling 
voor, die niet tegenover tegenw. of verl. gesteld wordt, 
maar waarvan eenvoudig wordt verklaard, dat zij vast 
en zeker zal gebeuren. Bv. ia hedo rudkoa. sakaeng 
»ik zal te eeniger tijd zeker een prauw maken"; i kau 
hedonbe mggglLi u tujide si sia »gij zult inij 
bepaald nog eens gelijk geven". 
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De nadrukwijzers -e en -ke') brengen nauwelijka ver- 
andering in de bet. van 't Fut. Be bet. »toen, nu,dan" 
heoft deze vorin, na somrnige voegwoorden , bv. ute i 
sie manga Jae wdan zal hij nemen", sarang i kau 
m 6b erne wtotdat gij zult zeggen". De bedoeling isora 
tevens uit te dmkken, dat zcker zal of moot plaats 
hebben op een bepaald tijdstip, wat 'tw.w. aanduidt, 
bv. Lukas 13, 35: i kamene tawe inakasilo si 
sia, sarang 8u tempo u i kamene m&berae 
»gijl. zult mij niet zien, tot op den tijd, dat gijl. zult 
zeggen"; kamageng i kau makapSndangke, ute 
i kau mtfgfcllien tu[ide si sia »wanneer gij 'teen- 
nrnal ondervindt, dan zult gij mij gelijk geven". Voor 
den spreker staat het vast, dat deze dingen op een be- 
paalden tijd zullen geschieden. 

Het teeken van den Tegenwoordiqen Tijd is meestal 
de redupiicatie. Deze hceft twee vormen; die met den 
klinker f worclt gebruikt in de vormen die bevestigende 
beteekenis hebben, die met den klinker a in de ontken- 
nende vormen, dus na een ontkennende partikel, bv. 
ta of tawe #niet'\ 

De w,w 4 gevorrnd met de voorvoegsels in a* mapa*, 
ipa*, iapa* en ipakipa* redupliceeren in 'tPraesens 
van den bevestigenden vorm niet, rnaar onderscheiden 
dit van H Fut. door half gesloten uitspraak van de let- 
tergreep ma, pa 2 ), dus Fut. manga (a, Praes. ma- 
nga|a; Fut. ipangaja, Praes. ipanga[a; Fut. ma- 
panga)a, Praes, aiapangaja; Fut. iapangaja, 
Praes. iapangaja. 



\) Zie de afzonderlijke hetiandoling. 

2) Na do voorvoeging behoort de nasaal tot do volgende lottorgreep, 
zie W. 91. 
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De ontkennende vormen hiervan hebben reduplicatie 
van de cerate stamlcttergreep , nadat die reetls den in- 
vloed van den sluiter van *t prefix heeft onder»a»n. De 
redupl. wordt dus niet van aja gevormd, maar van 
ngaja; men zegt dus ia tawe mangangala »ik 
haal niet". De andere vormen luiden dus, na ontken- 
ningen: ipanganga|a, mapanganga)a, iapangn- 
n 8 a l a , ipakipangangaja. 

De vormen met mg* warden met praesensreduplicatie, 
in den bev. v. mefc 1 *; de sluiter komt dus achter de 
reduplicatie-lettcrgreep. Dus Put mgndiko, Pr. medCn- 
diko; P. mfenggepe, Pr. megSnggepe. De ontk. 
vorm hceft de regelmatige reduplicatie met a, dus men- 
da r i k o , mSnggaghepe. 

De vormen met mfc, mempe, map?, makapg, i, 
»P?> iapg, mSfa, mapgfa, ipefa en iapefa re- 
dupliceercn in den bev. vorm den verbaalstam met e, 
in den ontk. vorm met a. Van den stam bera zijn 
deze vormen dus: 

Bevestigend. Ontkennend. 

mSb^bera, memp£b€- mCbawera, inempeba- 

bera. wera. 

mapebdbera, makapij- mapebawera, makapo- 

b&bera. bawera. 

lwSbera, ip8b&bera. iwawera, ipebawera. 
iapebebera. iap^bawera. 

ipakip#b8bera. ipak ipebawera. 

tnSbgbawera, ipSbe- m&bawawera, ipebawa- 

bawera. wera. 

niap&btfbawera, iap& m apebawa wera, iap#- 

b£bawera. bawawera. 

De met m^tSngka, mempetSngka, m£papa*, 
*nap£tengka en mapepapa* en hunne passieve 
equivalenten samengestelde stammen , vormen 't Praesens 
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door reduplicatie van de prefixen te*ngka en papa*; 
voor de bev. vormen met & t voor de ontkennendc met 

a, dus: 

Bevestigen d . Ontkennend. 

m£tStengka, mfempf metatengka, mempeta- 

tStSngka. tSngka. 

ipetetSngka. ipetatSngka. 

mep^papa* ipftpepa- mtfpapapa*, iptipapa- 

pa*. pa*, 

niaptftetengka, iap&- mapetatengka.iapeta- 

tfctfengka. tgngka. 

mapepepapa*, iapSpe- map&papapa* iapSpa- 

papa* papa* 

ma en mfcngka volgen den weg van ma*; de bev. 
Praesensvormen worden gemaakt door de eindlettergreep 
haif te aluiten, de ontkennende door reduplicatie van 
den stem, met a, 

\ Zeli'de is 't geval met maka en maki. Van de 
passieve vormen maakt ika volgens den gewonen regel, 
bev. ikeka, ontk. ikafa; i paki, naar den actieven 
vorm, bev. ipaki, ontk. ipakifa. Van aja zijn deze 

vormen dus: 

Bevestigend. Ontkennend. 

maaja, mCngkaaJa. malaala, me'ngkaj.aala. 
makaaja, makiaja. makalaaja, makilaaja. 
ikekaala, ipakiaja. ikajaaja, ipakilaaja. 

De vormen met masi en masipa* ondexscheiden 
geen Praesens; die met makaka vormen in 'tPraesens 
bev. makaka, ontk. makakaka. Mi vormt in 't Pr. 
bev. raiti, ontk. mi fa. Wij vinden dus de vormen: 

Bevestigend. Ontkennend. 

masiaja, masipangaja. id. id. 

makakaaja. makakajaaja. 

mibiwuje. miwawuje. 
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De Tegenwoordige Tijd wordt in 't Sangirecsch , he- 
halve in zijne natuurlijke functie, om voor te stellen, 
wat op 't oogenblik van sprcken aan. den gang is, ook 
gebruikt om eene handeling uit te drukken , die samen- 
valt met eene andere die in den Teg. Tijd is gezegd, 
hetgeen wij met ons tegenwoordig deelwoord, ofdeora- 
schrijving daarvan en met onzen onafhankelijken Infini- 
tief , in den Teg. Tijd uitdrukken. Bv. 

inebebera kerene, i sie tawe mapepap&dun 
kau »zoo sprekende (door zoo te spreken), wil hij u 
met boos raaken". 

mgkSkoa kerene, i sie tawe mtfkakoa dajaki 
si kau »mst zoo te docn, doet hij u geen kwaad". 

Wordt eene gebeurtenis, die in den verleden tijd is 
verhaald, voorgesteld als sarnenvallende met een andere, 
die op dat oogenblik nog aan den gang was, dan ge- 
bruikt *t Sang, het Praesens, met de partikel kai, die 
in *t algemeen, »zijn bestaan" aanduidt, en gebruikt 
wordt ter omschrijving van Imperfecta of Duratieve han- 

delingen. Bv. 

pia ia narangeng, i sie kai mSdddapuhang 
»toen ik tkuis kwam, was zij aan 't koken". 

kuteu mangajaete emine e, i sie nakasiloe 
u kai pia balawo mCsesaJehe su winunukang e 
»en toen zij bezig was de rijst te nemen, zag zij dat 
muizen aan 't nesteien waren in het rijstvat". 

Daar het Praesens de duratieve hoofdtijd is, wordt 
onze onvolm. verl. tijd (eig. dus een Praeteritum 7m- 
perfectivum) er mee uitgedrukt en wel door departikels 
kai naun. Dus bet. ia kai naun manga|a »ik was 
nemende, ik nam", ia kai naun mobebera »ik was 

aan 't woord, ik sprak'\ 

Zoo kan men een der bovengenoemde zinnen ook aldus 
construeeren : i sie kai mCdgdapuhang naun, pia 
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ia narangeng »zij was aan 't koken, toen ikthuiskwam", 
daar hier *t enkele feit van thuiskomen (niet 'tbezigzijn 
daarmee), als gelijktijdig met eerie imperfecte handeling 
wordt voorgesteld. 

De PerJeden Tijd (het Praeteritum) is kenbaar aan 
den vorm van 't voorvoegsel, dat in 't Actief n heeft, 
waar het Futurum m heeft en in 't Passief ni waar dit 
i heeft. Dat ni ook als infix in kan optreden, is bl. 86 
gezegd. De vormen met na*, n e *, ne, n i , p i n a *, 
pine*, pine, napa*, niapa* enz. duiden dus het 
zuivere Praeteritum aan , de vermelding van 't feit dat 
icts is gcschied en afgeloopen , 't is <lus een Perfectief 
Praeteritum. 

Naast dit, zoo men wil, van 't Futurum gevormde 
Praeteritum, komen nog twee andere voor. Het eene T 
dat naar vorm en bet. bij 't Duratief behoort, heeft n 
waar de Praesensvorm (bevestigend) m heeft en ni waar 
deze i heeft. Het komt alleen na ontkenningen voor, 
maar wordt toch van den bevestigenden vorm gemaakt. 
Met de ontkenning samen, drukt deze vorm uit, datde 
liandeling nog niet is geschied. Tegenover 't andere Praet. 
kan dit het Jmperfectief Praeteritum genoemd worden. 
Men heeft dus van den stam a [ a ; i sie nangaja 
»hij heeft genomen", i sire nSinpangaJa »zij hebben 
genomen", i sie tawe nangaja »hij heeft niet geno- 
men", i sire tawe neinpangaja »zij hebben niet 
genomen", i sie tawe manga) a »hij heeft nog niet 
genomen", i sire tawe nempangaja »zij hebben nog 
niet genornen 11 . Van den stam bera: i sie nebera 
»>hij heeft gesproken", i sire nCmpCbcra »zij hebben 
gespr.", i sie tawe nCbera »hij heeft nietgesproken", 
i sire tawe nfempebera »zij hebben nietgesproken", 
i sie tawe nfebebera »hij heeft nog nietgesproken", 
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i sire tawe nSmpgbebera »zij hebhen nog nietge- 
sproken". Zoo bet. (tawe) niwera»i s {niet)ge S proken", 
tawe mwebera >>is nog met gesproken", ens. In het 
Passief wordt deze vorm ook wel van *t Put. gevormd, 
door sluiting van 't voorvoegsel ni, zooals reeds bl. 80 
is gezegd. Men kan dus zcggen tawe nibera en tawe 
niwBbera, tawe niaja en tawe nildaja. De ge- 
redupliceerde vorm is, door zijne meerdere duidelijkheid, 
meer in gebruik dan de vorm met ni. 

Hot andere ia een bijvorm van den regeluiatigen vorm 
in 't Passief,, eveneejis met den gesloten vorm van "t 
voorvoegsel gevormd, doch van den regelmatig (met den 
klinker a) gereduplicecrden stara. Deze vorra , die dus 
van aja en bera luidt nilaaja en nibawera, is 
volkomen synoniem met de legelmatige vorm en niaja 
en niwera. 

Met naun er voor of er achter geplaatst, duidendcae 
beide vorm en onzen Fo/m. Verl, Tijd (PlusgmmperfccCum) 
aan, bv. in naun nangaja »ik had gehaald", ia 
naun tawe nangaja »ik had nog niet gehaald". Ter 
versterking kan er nog bou bijgevoegd worden, zonder 
dat de bet. merkbaar verandert, dus; ia naun boa 
nangaja »ik had gehaald". De bijvoeging van kai 
maakt deze vormen in zooverre duratief, als daarniee 
wordt aangeduid een toestand, die *t resultaat is van 
de in 't Perf. of Plusquamperf. verroelde gebeurtenis. 
Bv. ia kai nangaja of ia. kai wou nangaja »t is 
zoo met mij gesteld, dat ik gehaald hcb, ik beniemand 
die gehaaid heeft". Evenzoo bet. ia kai naun (bou) 
nangaja »ik was in den toestand van i em and die ge- 
haald had". Zoo zal bv. iemand op de vraag waarom 
hij 1 t zoo warm heeft, antwoorden : ia kai wou na- 
si u wan g kaln »ik heb hout gchakt". Een voorbeeld 
van 't plusqu.perf. met kai is: ia semben ta na- 

12 
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ngahiwu. kahfe'bi wawello, u ia kai naun bou 
simagha, ku mangkowen nasaghede »gisteren 
avond bcb ik niet mecr geweven, want ik had levens- 
middelen uit den tuin gehaald en was zeer iuoc". 

Het Faturum is in 'talgern. de grondvorm , waar- 
van men bij de vorming der tijden kan uitgaan. 
Het vormelijk onderscheiden der drie hoofdtijden 
heeft 'tSang, met de andere talen der Pilippijnsche 
groep getneen. 

In 't Tag. wordt 't Praesens in 't Acticf door re- 
duplioatie aangcduid en bij de prefixen die met m 
bcginnen , wordt deze m tot n; ook in 't Praet., dat 
geen redupl. heeft. 't Put. heeft m en leclupl. In 
*t Passief zijn ook Praes. en Fut. van 't Praet. door 
redupl. onderscheiden '). *t Pampanga vormt 't Praes. 
door redupl., *t Praet. door in 1 ). In 'tBis. zijn in 
't Actief 't Praes. en Praet. bij de prefixen kenbaar 
door de beginletter n, 't Put. door m, verder war- 
den partikels ter omsehrijvinggebruikt, voor 't Praet. 
meestal obiis, vgl. Jav. wis, wus, Mai. ha bis. 
In 't Pcissief heeft 't Praes. roduplicatie, 't Praet. in '% 
In 't lloko is 't Praet. kenbaar door de n in 't Actief, 
door in in 'tPassief*). 'tlbanag heeft evemnin als 
't lloko de Praesens-reduplicutie; 't Praet. wordt ge- 
vorrnd , deels door de m der prefixen in n te ver- 
anderen, deels door invoeging van m 5 ). Ook 'tBul. 
onderscheidt twee hoofdtijden, Praesens en Praet e- 
ritum, *tFut. is mecstal omsclireven B ). 

Wat de omschrij vende partikels in 'tSang. aan- 
gaat , valt op te rnerken , dat sarung reeds in 
onbruik begint te raken. Htfdo is syn. met Mai. 



1) Totanes, hi. 27—30. 

2) bergano, bl 44, sqq.; 50, sqq- 

3) Mentrida, bl. 28—32, 45, sqq., 84. 

4) Lopez, bl. 68—100. 

5) Cuovas, bl. 120—122, 166-169, 194—197. 

6) Niemann, Bijdr. bl. 67, 107, 108. 
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nanti, »wachten" i ook de Imperaticf pahfcdo 
client tor omschnjving van 't Put. Naun is "een 
part, die ook in 'tTag. voorkomt , la'uon »oud 
verouderd", B.s. laon, id. ook 'tJav. dangu,Sang. 
dfcngu, hangt hierraee samen. Do part. bou hangt 
samen met Jav. wau, man »vroeger, te voren". 
De bet. van kai is »zijn , zich bevindeiT. Prof. 
Kern vergelijkt het met ke in 't Fidji, als starn 
van Mai. pakei 1 ). Het woord is in elk geval zeer 
bruikbaar tot omschrijving van een toestand, als 
gevolg eerier handeling. 

De ontkennende vorraen hebben den regelniatigen 
vorm der reduplicatie. Reze duidt hier intusschen 
alleen het Praesens aan, daar de andera tijden geen 
afzonderlijkc vorraen na ontkenningswoorden hebben. 
tVersch.il in rcduplicatic is dus een bijzondere on- 
der3cheiding van 't spraakgebruik. In geene der K- 
lippijnsche talen heb ik ze aaugctroffen. 

Wijzen, 

Het begrip van wijze is aan de M. P. werkwoorden 
geheel vrcemd. De eenige vormelijke onderscheiding die 
kan gemaakt worden , is die in naamw.lijkc en werkw. 
lijke Yonncn en daar de eerste o. a. den ImperatieJ" en 
de tweede den Indicatief aanduidt, is zij voor een deel 
ook eene onderscheiding van wijze. Alle andere ondcr- 
acheid wordt door partikels omschreven. 

Na den Indicatief, die de eigenlijkc wcrkwoordelijke 
vormen bevat, is de Inipcratief of Gobiedvnde wijh de 
gewichtigste. Zooals reeds gezcgd is, omvat hij dccls de 
bij de w.w.lijke behoorende n.w.lijke vormen, deels de 
zuivere stammen zondcr eenig aanhechtsel. 

De Imperatief onderscheidt twee tijden die vorrnelijk 
de naamwoorden zijn van 't Praesens en 't Futurum. In 



1) Fidji-taal, bl. ( 2G, noot 1. 
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overeenstemming met de aangenomen terroinologie , heb 
ik ze Imperfectieve en Perfectieve Imperatief genoetnd. 
De Imperfcctieve Imperatief beteekent: »voer 't gegeven 
gebod steeds ait!" de Perfectieve heeft de bet. van onze 
gebiedencle wijs. Dus van aja, Imper. Irnpf. pangaja 
»haal steeds!", I. Perf. pangaja »haal!". In 't Passief 
vervalt eenvoudig het voorvoegsel i t dus I. Impf. l£a)a 
»'t worde steeds gehaald I", 1. Pf. a J a »'t worde gehaald !". 
Hierdoor valt de Passieve Imperatief vormeiijk dikwijls 
met den Aetieven sain en. Zie verder de tabel. 

De Imperatief is meestal vergezeld van ko 1 ) tot ver- 
zachting der beteekenis. Een Imperatief zonder ko klinkt 
zeer hard. Indien aan den Imperatief een andere partikel 
voorafgaat, wordt ko daarachter gevoegd; anders komt 
het achter den Imperatief zelf. Het is tc vertalen met ons 
»eens"\ Zoo bet. dus pangaja »haal steeds !", ala 
»het worde gehaald!" pangaja »haal!" en pangajako 
»haal toch steeds ! ,v , ajako »haal het cens!", panga- 
jako »haal eens! M Onze Imperatief, die met »ga!" om- 
schreven wordt, heeft in 'tSang. dako voor rich, bv. 
dako pangaja »ga halen !", dakoko pangaja »ga 
eens halen !" 

De Perfectieve Imperatief heeft, tot versterking zij- 
ner beteekenis, de nadrukwijzers he en e achter rich. 
Zij zijn dus met een geklemtoond nu tc vertalen. De 
veranderingen die ke en e in den klemtoon teweeg 
brengen , zijn bl. 17 opgegeven, waar tevens de wijze 
van aanvoeging is vermeld. Van de aldaar opgegeven 
voorbeelden , zijn de drie laatste imperatieven , n.l. da- 
jengke »ga nu.!", ajae »het worde mi gehaald!", 
bekee het worde nu verteld!" 9 ). 



1) Pit ko komt in oude hederen voor in den vorra koua. 

2) Deze nadrukwijzers mogen vooral niot vorward wovden met net 
bl. 166 behaodelde achtervoegsel -e. Vormeiijk zijn zij trouwens altijd 
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De Yerbiedende wijs of Vetatief, valt voor een deel 
samen met den Imperatief, voor een ander deel met 
den Indicatief. 

De ontkenning bij den Imperatief is ai of abe. 
't Laatste is gcvormd uit ai en 'tend. be(-bue). De 
N. tongvallen hebben arie, Tain, en Siaur. ari en 
aribe. De vorm ari is zeker wel de oorspronkelijke , 
daar de andero er gemakkelijk toe zijn terug te brengen 
en 't wrschl. ook identisch is met de Filippijnsche ont- 
kenning di (Tag. Bis. di, dili, Iloko di, Ibanag 
an, dji). Verg. ook Sang, madiri, »weigeren, niet 
willen", (dus »neen zeggen, diri gebruiken"), ook als 
voegwoord gehruikelijk, in de bet. »opdat niet". 

De partikels ai en abe (dat iets zachter is), worden 
voor alle vormen van den Imperatief gczet. De betee- 
kenis is eenvoudig ontkennend , zonder meer. Een strong 
verbod kan er niet mee uitgcdrukt worden. De Imper- 
fectieve Imp. met abe of ai wordt met »nooit ,f ver- 
taald; dus; abe sangi »ween niet!" ai patigaja 
vneem niet!" ai, abe pBmpangaja »neemt niet!" 
abe sesangi ween nooit!" abe pangaja wneem 
nooit!" abe pSmpangaJn wneemt nooit!'' Aiko en 
abeko met den Imperatief, beteekenen »nog niet!" 
aiko pakiaja u putung »Iaat nog geen vuurhalen!" 
abekc pe'inpahiinda|eng »gaat nog niet uit!" 

Naar hunne boteekenis, bchooren ook tot de Veta- 
tieven, de vormen die geniaakt worden dooreene dubbele 
rednplicatie van stamwoorden, zoowcl naamw(K)rclelijke 
als werkwoordelijke, en die, door abe voorafgegaan , 
dienen om waarschuwend toe te roepen, of met een 
korten zin te verhinderen, dat hetgeen 't gr.w. aanduidt 

y an de locale vormen ondcrscheiden , want na half ^osloten Jettergre- 
P*n luidt 't suffix ke en de nadrukwiizcr e. na los gtsl. Icttergr. in 
tomgekeerd. 
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in te sterkc mate geschiede, De klinker der rednplicee- 
rendc lettergrepen is steeds a, Voorbeclden zija : 
abe rararau (stain dau) »niet te ver!" 
» wawawira (stam bira) »niet te wit!" 
» ghaghaghuwa (stam guwa) »nict te groot!" 
» kakakembe (stara kembe) »niet te zeer op den 

rand!" 
» rarajuta (stam luta) »niet te fijn stampen!" 
» rarajukade (stam lukade) »niet te vroegP* 
» maraamura (stain mura) »niet te goedkoop!" 
» nanananta (stam nanta) »niet te nat!" 
» p a p up o n d o \ e (stam p o n d o J, e) »niet te zeer naar 

het eind!" 
» sasasana (stam sana) »niet te laag!" 
» tatateti (stam t6t\) »niet te heel!" 
» rajaitung (stam itung) »niet te zwart!" 
» ralahetu (stam hetu) »niet te bros!" 
De partikels die verder de verschillende vetatieve vor- 
men onderscheiden , worden alle met den lndicatief gecon- 
strueerd en wel met 't Futurura , dat het dichtst bij den 
Imperatief (en den Sanskrit en Griekschen Conjunctivus 
Aoristi) staat. 

Eene waarschutoing ora iets te laten wordt uitgedrukt 
door pakapia 1 ) of pakapia wue, bij afkorting, 
pakapiawe, kapiawe, piawc, kapia en pia. De 
bet. is »wees goed op uwe hoede, pas op dat, zie toe 
dat" I en daar eene waarschuwing meestal ten doel heeft 
ora van iets terug te houden , zoo is de bet. ook geheel 
ontkennend geworden, behalve waar pakapia nog een 
Imperatief in zijne oorspronkelijke beteekenis of een bij- 
woord is s zooals vanzelf spreekt. 

Gaat nog een andere Imperatief vooraf, dan wordt 



1) Over dezen vorm. zie bl, 122. 
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(paka)pia tot een enkcle ontkenning en moet door 
»dat niet" vertaald worden. Voorbeelden: 

pakapiawe i kamene ikahun tik ilang »pas op, 
dat gij niet in slaap valt!" 

pakateghang bue, piawc i kamene 'kaaka- 
}eng u manga se^ngkatau »pas op, dat gij door 
niemand bedrogen wordt!" 

pakatatiho bue, piawe i kamene kawe mem- 
pangonggo sidekan kamene su tengon taumata 
(Matth. 6,1) »hebt acht, dat gij uwe aalmoezen niet 
geeft v(S6r dc menschen". 

k a pi awe ikaaja i sire »pas op, dat *t niet door 
hen genomen wordt". 

kapiawe i kau manga la kukise »pas op, dat 
gij geen koekjes haalt!" 

kapiawe i kamene mSmpanginung sopi»past 
op, dat gij geen sterken drank drinkt'\ 

pakapiawe i kau mgnalang u putung su 
]ikud(}ku »pas op; dat gij niet met vuur speelt, in 
mijn afwezigheid'*. 

Sterker dan kapia, is karie, een vollere vorm dan 
*t bl. 181 genoemde arie. Het is steeds ontkennend en 
wordt voor het Futurum geplaatst, om nadrukkelijk en 
dreigend te verbieden, wat 't w.w aanduidt. *t Wordt 
gebruikt tegenover personcn, die men niet wil ontaien, 
zooals slaven en kindercn. lets xachter is karicbe. 
Voorbeelden zijn: 

karie i kamene ma mo so bungang sasae e 
»pas op, dat gijl. die bloemen niet afplukt!" 

i kau karie kumang buan kalu endai^e »pas 
op, dat ge de vruchten van dien boom niet eet! 

karie ia)aa »pas op, dat ge 't niet neemt!" 

karie i kamene makiaja kukise »pas op, ah 
jelui koekjes laat halen ! 
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karie ipakiwera wawera ene »pas op, dat dat 
woord niet gezegd worde!" 

Minder ruw dan, raaar even strengals karie is kum- 
bah an g 1 ), dat een absoluut verbod uitdrukt en den 
sterksten vetatief van 't Sangireesch vormt. Kumbahang 
met volgend Futurum is dus 't best met een ontken- 
nenden Toek. tijd of Gebiedende wijs te vertalen. Bv. 
B. L. 78: 
Kumbahang i kau niamate »gij zult niet dood- 

slaan". 
» » mawuang »gij zult geen over- 

spel doen". 
» » rn € t a k o »gij zult niet stelen". 

» » mifsahidi konti wou ka- 

sanggidangu e »gij zult geen valsche getuigenisgevcn 
van uwen naaste". 

De wijzen die verder nog omschrcven worden zijn: 
Yoorwanrdelijke wijs of Conditionalis, die aangeduid 
wordt door 't Futurum met angkeng of angkcdung 
en gewoonlijk in 't nazindeel door een Yoorwaardelijke 
of tegenstellende partikel (kereu »indien", kai »maar" 
en dergel.) gevolgd wordt. R.v. 
ia angkeng mangawi bue wango; kai. rasi 



\) De afleiding van kumbahang is onzeker, doch naar analogic 
van karariha, kararihako! »leer dat eens af (door pijn of door 
schade en schande)", naast mendariha »afranselcn", ligt *t vermoe- 
den niet ver, dat kumbahang staat voor ka(em)pahang »wees 
afgestraft. Leer af (door straf)", -van pahang (mam.) sstraflcn". 
Zoo is 't tovens vorklaarbaar, waarom kumbahang met 't Fut. 
wordt geconstrueerd , dat dus hier de bet. van een Infinitiof heeft, 
dus kumbahang rnekoa ene »leer af dat te doen, gij raoogt dat 
niet doen"! terwijl 't woord tevens eene herinnering aan straf bevat. 
Mag men de e van karie vonr den nadruk-wtjzer houiien , dan bet. 
dit woord oig. »zog neen, weiger, wees woigerachtig" ! Zieookbl. 18J- 
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kawe ta apa »i"k zou wel kokosnoten afhalen, maar 
er zijn er geen, boven (in den boom)". 

i sie angkedung nawaji bue, mailing niwo- 
nolifi, kereu tawe kinina u tangihiang »hij zou 
wel teruggekeerd zijn, hocwcl hij schipbreuk geleden 
heeft, indien hij niet door een haai was opgegcten". 

De Wenschende wijs of Optatief wordtomschreven met 
majowoko. Dit mn|owo bet. »geneigd zijn tot, ge- 
makkelijk komende tot", zoodat men majowoko katl 
vertalen met »het zij gemakkelijk dat". Synonicni hiermee 
is karimako, dat alleen iets deftiger klinkt. Het w.w. 
makikarimang bet. »karima zeggen", zoodat wij 
het met »wenschen" kunnen vertalen. 

Een woord dat men ook wel bij wenschen vindt aan- 
gewend is tabeako. Dit woord bet. eig. »met uw ver- 
lof, met respect gesproken", bv. i Tuang, tabeako 
i sire tahatuari wMijnheer, met alle respect, en zijn 
jongere breeders". In dien zin is 't ook in 't Tagaalsch 
gebruikelijk, waar behalve tabi nog een vollediger vonn 
singtabi en sangtabi voorkonit 1 ). Door Dr. v. d. 
Tuuk 2 ) is dit herkend als 't Skr. kshantawya »te 
verontschuldigen". In 't Sangirecsch wordt tabea (Jav. 
tabe, Mai. tabik) ook veel als groet gebruikt, naast 
het inheemsche »kai sojong a'?" De voorste lcttergrcep 
is dua ook hier afgeworpen; dc a aan 't eind is als 
sluiter toegevoegd, 't geen zeker aan den klemtoon (die 
op de e valt) is toe te schrijven. Ook de Mai. vorm 
heeft een sluiter. Vgl. 't bl. 26 opgegeven Sngga|ea 
met de verwante vormen, HSang. ka|ca (papegaai) met 
Bui. Pak. Sea, Dano, keleak. Bent, kalijak en het 
bl. 35, noot 1 opgemerkte. 

i) Totanes, Arte, bl. 106. Noccda en Sanlucar, Vocabulario de la 
Lengua Tagala, i v. 
l 2) Bat. Wdbk. i. v. eantabi. 
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Na werkwoorden van »vragen , verzoeken , bidden"", en 
dergel. wordt de optatief uitgedrukt door den Perfec- 
tieven Iraperatief. Dit geschiedtook wel waar nadrukkelijk 
of met grooten ernst cen verzoek of bede wordt uitge- 
sproken. Zoo staat er bv. K). Luth. Catech. (3edr. 1892) 
bl. 18: dingangu abe pangaha si kami su saaa- 
Juka, mangajene, u i sie panirung dingangu 
pangntanudft si kite...- dingangu mekfc'kaji- 
omaneng, u tabeako i kite tawe ikawata u 
sabarang ene »en leid ons niet in verzoeking, d. w. z. 
dat Hij ons moge beschermen en behoeden .... en wij 
bidden dat wij niet mogen overwonnen worden door dit 
alles". 1 sie kai manahionge si sia apangawi 
bango »aij verzocht raij dringend kokosnoten af te 
plukken"; ia mekgkaliomaneng u pa kip Clio »ik 
smeek dat — losgelaten moge worden". 

Indien het w.w. van bidden, vragen enz. in den Teg. 
tijd staat, moet ook de Imperatief den Imperfectieven 
vorm hebben , zooals uit de bovenstaande voorbeelden 
blijkt, Indien men in directe rede spreckt, gebruikt men 
den Perfectierai vorm, bv. ia mcjkfckajionianengu 
pSlloko »ik smeek u, laat (mi]) los'\ I a mekSk. u 
pakipe'lloko beteekent: »Ik smeek v. dat gij — moogt 
docn loslaten". 

Ook met deng of den (bl. 26) »nog" en 't Fut. 
wordt de Optatief wel omschreven. 

Voorbeelden van den Optatief zijn: 

majowoko of karimako i sie rumSnta wa- 
wSllo ini »moge hij van avond komen". 

i sie kai ren dumiJnta ute »mocht hij komen!" 
eigl. »indien hij nog eens kwam!" 

tabeako Arengu e isusiang (Matth. 6, 9) »U\v 
Naam worde geheiligd". 

Wat wij met Imogen" omschrijven, de wijs dus die 
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men Concessief zou kunnen noemen , wordt in 't Sang, 
met botonge uitgedrukt, dat met het Futurum wordt 
gebruikt, bv. urang e wotongewe kinaseng i 
r u a , arawe wiadeutekai tapa »de garnalen nioogt 
gij beide opeten, maar de kuit moet gij mo-ken". I kau 
wotonge mekoa bajenu sini »gij nioogt hier uw 
huis maken". 

De wijs die wij met »moeten" oroschrijveTi , wordt in 
'tSangir. met den enkelen Imperatief uitgedrukt. Gaat 
een w.w. van wzeggen, opdragen, bevelen" en dcrg. 
vooraf, dan moet ook de daarvan afhankelijke werk- 
woordsvorm van 'tcausaal-prefix paki en bij een na- 
drukkelijk bevel van paka worden voorzien. Ook is, 
door invloed van 'tMalcisch, 'tgebruik van harusS 
(Mai. liar us) in awang gekornen, om ieta uit te drnk- 
ken dat bekoorlijk , noodzakelijk , <fep<wt is ')• Voorbeel- 
den aijn: 

i sie nebcra u pakiaja kalu ene »hij heeft ge- 
zegd dat dat hout inoest gehaald worden". 

i aie nebera kanini, u sio, tfeUuhg pakiaja 
kakoa kukisf, kai endaung uade wotongke 
lima »8traks heeft zij gezegcl, dat er 9 eieren moesten 
genomen worden om er koek mee te bakkcn , maar nu 
zegt zij dat 'tmaar 5 moetcn zijn". 

i gie timanata u pakasau i kite meniata e 
»hij heeft 't bevel achtergelaten , dat wij er vooral dik- 
wijls naar moesten gaan kijken". 

ia m.6b<5bera si kau u i kau pahimang buc 
si si a »ik zeg u, dat gij mij gehoorzamen moet". 

iTuang e timanata si sia u pakibati, 8mm e 
e »Mijnheer heeft mij laten zeggen de rijst in de zon 
te leggen". 

i) Het wordt o. a. ook gebruikt *oor ons matuurlyk ! dat spreekt 
van self, 'tkan wel niet anUers!" Sang. harusS hue! 
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i kamene pakatatSmmudfi bue niendeno su 
ake in a rajiing »gijl. moet voorzichtig zijn , wanneer 
gij in diep water baadt". Dezelfde zin, met harusfi 
omschreven , luldt : i kamene kai haruse matern- 
rnude, mageng mendeno su ake niarajung. 

Ben soort van Aansporemle wljs of Adhortatief wordt 
gevormd door 'tFut. met ko of met deng, bv. i kite 
manomako ofi kite den ma noma »laat ons gaan 
visschen" of »wij zullen eens gaan visschen". 

Een Infinitief heeft 't Sangireesch zoo min als eenige 
andere M, P. t&al. Om eene handeling als substantief 
voor te stellen gebruikt men 'tFuturum, zooals reeds 
bl. 171 met voorbeelden is aangetoond. Zoo aal by, een 
Sangirees op de vrang; a pa wue manga Jen beran 
tatingihi? 1 ) tidur? »wfit beteekent 't Maleische woord 
tidur?", antwoorden: mctiki »&lapen". I sie kai ma- 
i h a m eb e ra »hij spreekt luide" (hij is luid van spreken). 

Geslacht. 

De actieve en passieve vormen zijn in 'tSangireesck 
zeer streng onderacheiden. Dc actieve zijn, zooals reeds 
meermalen werd opgemerkt, eigenlijk de eenige werk- 
woordelijke vornien , het passief is een naamwoord , de 
Imperatief eveneens; het onderscheiden van actief en 
passief bij dezen laatste is dus alleeri spraakgebruik, 

Het passief wordt in 't Sangircesch , en in "talgemeen 
in dc M. P. talen, veei meer gebruikt dan bij ons. Waar 
de handclende persoon beslist op den voorgrond treedt 
en veelmeer 'tverrichten zelf van de daad dan 't daar- 
door beoogde of verkregen gevolg voor oogen wordt 



d) De Sangireezon noemen 'tMaleisch tatingihSen »Mal. spreken" 
mStingihfi, van tingihe »stem, geluid". Dit kotnt dus eenigszins 
overeen met onze gewoontta om Fransch, Duib&h en Engelsch »de talen" 
te noenjen, 
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gesteld, daar is 'tactief gebrulkelijk. Maar waar veeleer 
de persoon of zaak die de handehng met de daarait 
voortkomende gevolgcn ondergaat, op den voorgrond 
staat en aan de handelende persoon eerst in de 2e f 
3e plaats aandaeht wordt geschonken, daar is 't passief 
de gewone vorm. In ome vertaiing worden zulke zinnen 
meestal in 't actief omgezet, zooals uit de voorbeelden 
zal blijken. 

De wijze van 'tactief en passief tc vormen, is in 
Hoofdstuk V besproken en in Werzichtderwerkwoords- 
vormen tabellarisch gerarigschikt. Omtrent 't passief blijft 
nog 'tvolgonde te zeggen: 

Er aijn Urie soorten van Passief. 'tEersle is 't een- 

voudige passief, dat steeds kenbaar is aan 't voorvoegscl 

i of ni en den naauiwoordelijken vorm, terwijl voor 

't actief kenraerkend is de m of n waarmedc de voor- 

voegsels beginnen. Dit passief vermeldt een eenvoudig 

feit, aan een persoon of zaak geschied met of zonder 

bijvoeging van den agens. Wordt deze ook vermeld, 

dan geschiedt dit met tusschenvoeging eener parti kel , 

die m gesloten eindlettergrepen u, na opene n luidt a ) 

en de functie heeft van ons voorzctsel wdoor", om den 

agens bij 't passief uit tc drukken. Feitelijk is t in 

'tgeheel geen vooraetscl, maar een genitief-partikel. Gelijk 

men beneden, bij \ subjectief passief, zal zien, wordt 

de betrekking tusschen den passieven vorm en den agens 

voorgesteld als een geniticf-vcrhouding. Het substantief 

iaja »zal gehaald worden" wordt met den a^ens ullang 

e »de slaaf" verbonden door u t dus ia)u u ^llang e ( 

wat wij vertalen met »zaJ gehaald worden door den 

slaaf", terwijl de eigenlijke zin ia >>t zal worden tot 

4) Deze n richt zich in karakter naar do bcginlettcr van 'tvolgend« 
vvoord. Voor 'tgeraak, zal ik, in navolging van Mej. Steller, altijd n 
^chrijven. 
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het gehaalde van den slaaf" of »'t gehaald warden 
des slaafs". Deze gcnitief is natuurlijk subjectief. Andere 
voorheelden xijn ; BL 1; langi e ring an gu du- 
nia e niriadin Mawu Ruata e »dc heniel en de 
aarde zijn door God geschapen". Tbid. ennung u 
olio karSngue pinekoateng u M. R, e »in 6 dagen 
tijds werd 'tgedaan door God". Ibid. 3, ikb'kasilon 
kite enz. »hetgecn door ons wordt gezien". Luk. 18,, 3x 
su ha|S ipegegegutan kanduan dokaku e »in 
de zaak waarmede getwist wordt door mij en mijne 
tegenpartij". Ibid. 15 sarang kinasilon manga 
murit6 e »toen 't gezien werd door de discipelen". Ibid. 
tadeau itelidang u jiruane »opdat zij door zijne 
hand belegd werden". Door 't gebruik hebben deze beide 
partikels de waarde van genitief-aanduiders verkregen en 
zij zijn bij de substantieven ook *t gewone middel oni 
de genitief-betrekking aan te duiden , naaar oorspronke- 
lijk kunnen zij wel niet veel andcrs geweest zijn , dan 
koppelwoorden , die de beteekenis van 'tcene woord met 
die van *t andere in verband brengen. Daar intusschen 
onmiddelijke nevenschikking een nog nauwer verband 
teweeg brengt, maken zij toch een zekere scheiding tus- 
schen de twee "woorden , vandaar dat zij "bij actieve w.w. 
nicer 't indirect dan *t direct object aanduiden. 

Het tweede passief is 'tlocaal passief, dat gevormd 
wordt door de achtervoegsels -ang, -dig, -eng en 
waarvan de beteekenis en 't gebruik op bl. 155 is uit- 
eengezet. Intusschen is het Sangireesch niot altijd 
nauwkeurig in *t gebruik van dit passief. Het wordt 
n.l. dikwijls synoniem met 't eenvoudige passief ge- 
bruikt. En daar de i, het karakteristieke teeken van 
*t Passief, dikwijls in deze locaal-vormen wordt wegge- 
laten, zien dc Sangireezen in ang en eng vaak niets 
anders dan achtervoegsels die het Passivum aanduiden. 
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Zoo »] I men bv. zeggen: Kalu rade e tuwang ko 
»Ikk dien boom eens om!" en kalu rad, e taku 
tuwangcng »ik zal dien boom omhakkeiT. Sen bou 
niriko sojo a? Tawe nidarikotang bedang 
»Is de .lamp al aangestoken? ffij is nog met aangesto- 
ten . Kai tutfngang, ake ene »dit water zal gekookt 
worden'. Sen tinuSng ake e?»I 8 't water algekooktP" 
Koateko nalange, rario e »maak speelgoed voor 
het kind". Balae, hcdon taku koateng »Laat 
liggen, ik zal het maken". 

De achtervoegscls e en i bij den Imperatief van 'tlo- 
caal passief worden echter nooit buiten hunne eigenlijke 
bcteekenis gebruikt. 

Het derde Passief is 'tsubjectief Passief, het passief 
dat voorzien is van cen pers. voorn.w. Dit passief is in 
'tSangir. vormclijk niet onderscheiden van het I* en 2* 
passief dan alleen in de U r 2« en 3e personen enkolvd. 
waar de pron. pers. suff. a&n den stam gehecht worden, 
evenals bij do zeifst. n.w. die ze als bez. v.n. woorden 
hebben. Tusschen een passieven w.w. vonn en den daarmee 
verbonden agens bestoat, zooals wij bl. 189* gezien Iieb- 
ben, dezelfde betrckking als tusschen twee substantieven 
die elkaar in den genitief regecren. Een subjectief passief 
nu is vormeiijk een substantia met een bezittelijk voor- 
naamwoord. Men vergelijke de tabel der vormen, van 
de woorden ha pi en tuari met achtergevoegde pron. 
pers. suff. ') met de subjectief-passieve vormen der stam- 
men aja. en lube, die hieronder volgen: 
Enkelv. 1. iajaku, of takuiaja iluheku of taku iluhc 

2. iajau iluhenu, 

3. ialae Lluhene. 



1) Zio de Bezittelijke voornaam woorden, in Hootdstnk X. 
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-, « . i (kami «i i \ kami. 

Meerv. 1. laja i \ m riahen J kjt? 

2. ia|a i karnene iluhen kamene. 

3. iaja i sire iluhen sire. 

Bij het 2* passief behoort eveneens een subjectieve vorm, 
van geheel dezeifde vorming, dus: 
Enkelv. 1. iajakengku, taku iajakeng of ajakengku, taku 

ajakeng, enz. 
Meerv. 1. iajakeng i kami of ajakeng i kami enz. 
Desgelijks ilahengku, luhengku, taku iluheng, taku 
luheng, enz. 

Ook de regels voor den klemtoon zijn voor deze woor- 
den geheel dezeifde als voor de zelfst. n.w. met pron. 
pers. suff. Zie bl. 16 en 17. Men zegt dus iajau en 
iluhenu. 

In het meervoud worden de pers. v. n.w. niet als 
achtervoegsels gebruikt, maaT na gesloten lettergrepen 
door den naamwijzer i,na opene door de partikel u met 
den pssieven vorm verbonden. Heteelfde is 't geval 
wannecr zij als bez. v.n.w. met een zelfet.n,w. verbonden 
worden. Daar i in 't genoemde geval de plaats van u 
inneemt, bij alio woorden die dezen naamwijzer heb- 
ben 1 ), zoo blijkt hieruit duidelijk, dat u en dus ook n 
geen eigenlijke genitief-partikels zijn (al heeft het gebruik 
hun geheel en al die waarde gegcven), maar eer een 
soort van lidwoorden of, zoo men wil, betrekkelijke voor- 
naam woorden , zooals dit ook door prof. Kern van het 
Tagaalsche ng y na is aangetoond *). De Sang, partikels 
duiden in bepaalde gevallen ook den partitieven genitief 
aan en komen dus in deze functie evenzeer met de 
genoemde Tag, verbindingsklanken overeen. 



i) Zie 't Hoofftetuk over de voornaamwooitlen. 
2) B.T.L. V. 1876, bl. Ui , sqq. 
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Wat wij dusin onzc ver failing van iajaku, ia}au, 
lajae >>zal gegeven worden door niij, u, hem", iaj'a i 
kami, i kite, i kamene, i a i r e »zal gegeven worden 
door ona (exel. en incl.), ul., hen" en van iluheku, 
1 luhen kami »zal worden aangetrokken door mij' 
door om"\ met »door" weergeven , is niet de i of de »' 
evenmin de op bl. 192 genoemde u - de samcnstelling op 
zich zelve wordt met dit »door" vertaald, end e genoemde 
partikels zijn bepalingswoorden voor het tweede lid der 
samenstelling. 

De eerate pers. van 't subj. passief heeft nog een 
anderen vorm, die reeds boven is opgegeven, nl. taku 
gevolgd door den pasaieven vorm. Tamak. en Siauwsch 
bebben dakii. Zie verder bij de pers. v.n. woorden. De 
vormen met taku klinken krachtiger dan die met -ku, 
bv. i sie taku il6ajakeng is in flinker termen 
't zelfde als i sie ileajakengku »voor hem wordt 
door mij gehaald". 

Wanneer negaties of andere woorden met het w.w. 
een begrip vormen en dus onmiddelijk daarvoor moeten 
staan, vindt men ze tusschen taku en 't w.w. in. Ook 
enclitische woorden worden wel aan taku gehecht, bv. 
Luk. 19, 22: mangaja apan taku.be ta nipeilo 
»nemende, wat ik niet heb neergelegd". 

Getal. 

Het gebruik van enkeK en meervoudsvormen verscliilt 
met dat in onze taal. De enkelvoudsvormen worden in 
't algera. gebruikt waar ook wij ze aanwenden, nl. bij 
sen enkelvoudig of als zood. voorgesteld onderwerp. De 
raeervoudsvormen vereischen in 't Sang, evenwel afzon- 
derlijke bespreking, daar zij veel minder dan in onze 
taal gebruikt worden. 

Wanneer eene handeling alleen als feitgenoemd wordt, 

u 
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staat ook bij een meervoudig onderwerp, 't enkelvoud 
van 't w.w. Wordt ieders handeling afzonderlijk waar- 
genomen, dan is 't meervoud gebruikelijk. Vraagt iemand 
die een aantal lieden niet kan zien, aan cen ander kai 
mckekapura i sire? »wat zijn zij aan 't doen?" 
dan is 't antwoord »i sire kai kukang »zij zijn aan 
't eten". Hierbij is zoowel de vrager als dc antwoorder 
vcrplioht het enkelvoud te gebruiken, daar de vraag is 
naar de handeling in 't algemeen en de afzonderlijke 
daad van elk der eters hier niet ter sprake komt, 

Doch in een zin als : »ik vond hen etende", wordt 
't meervoud gebruikt: sSngkakakdllaku i sire c 
mSmpahungkang. Zoo zegt men isiren^deae 
ma mate si sie »toen zochten zij hem te dooden", 
wanneer de bedoelde personen eenc partij voriuen, doeh 
nempgdea, indien ieder afzonderlijk zijn best doet. 

Wanneer bij een meervoudig onderwerp meer dan een 
gezegde staat en hot tweede enz. is een gevolg van 't 
eerste , dan zal in 't algemeen alleen hct eerste w.w. in 
't meervoud staan, indien (lit vereischt wordt, en de 
voigende in 't enkelvoud, daar met zulk een w.w. als 
gevolg van eene reeds verrichte handeling , meer een feit 
in 't algemeen en geen aantal afzonderlijke handelingen 
genoemd wordt. Zoo staat bv. Matth. 18, 3: kereu i 
kamene tawe m^mpfibajui ku mesujung u 
manga rario e »indien gij niet verandert en wordt 
als de kinderen". 

Indien een werkw. met een ander een begrip vomit, 
staan zij gewoonlijk beide in 't enkelvoud, bv. tangu 
i kamene man&tae m^bera »dan zult gij beginnen 
te zeggen". 

Hier volgen nog eenige voorbeelden , waarin de reden 
van 't gebruik van enkel- of meervoud duidelijk aan 't 
licht komt: 



195 

Lukas 1, 1, sarang sen la wo nCrapanaJuka 
nehundugi? beken kajawou apan natimu su- 
ta|oaran kite e »daar reeds velen hebben ondernomen 
een verhaal op te stellen van alles wat vcrvuld is in 
ons midden" (la wo als enkelvoud, bet. »veel"). 

Ibid. 21: ene, taumata ]awo e niCngkawe 
niahedo si Zacharias e, ku i sire narajingun 
sie »de menschen nu waren wachtendc op Z. en zij 
verwonderden zich over hem" (mahfedo, praes. omdat 
de toestand wordt geschilderd, enkelv. omdat 't feithier 
in *t algemeen genoemd wordt en niet ieders wachten 
en verwondering afzonderLijk wordt beschouwd). 

Ibid. 66: ku k6bi apan nakaringihe e, ngm- 
pSndeso u ene su naung i sire »en alien die bet 
hoorden, bewaarden dit m hunne harten" (ieders dnadis 
hier afzonderlijk beschouwd). 

Ibid. 2, 8: ene, su wanua ene kai pia mela- 
Jukade binatang, rnatana su 1 ) kehu, ku mem- 
pel&hapa ghapang u binatang 2 ) i sire »en in 
die landstreek warcn herders, die verblijf hidden in 
het veld, en hunne kudden bewaakten". 

Ibid. 33: ene i amange ringangu i ninange 
narajingun bawera endai e »en zijn vaderen zijne 
moeder venvonde,rden zich over dat woord'\ 

Ibid. 45: tangu i redua mSngkatewe nempe- 
suje aojong Jerusalem e, n&mpgdea si Sie»en 
zij keerden terstond terug naar J. hem zoekende". 

Ibid. 49: unue wue i rua nedea si Star »waar- 
ora hebt gij mij geaocht?" 

Ibid. 3, b: ptfmpfcbuakon buane metetataja- 

1) Matana staat trier in denclfde functie als rnanetae op blad- 
zijde 194. 

2) Binatang is nog te veel wen vreemd woord pin "hier winatang 
te worden. 



196 

hino su p^tatobate e ho! »brengt dan vruchten 
voort, in overeenstemming met de bekeering!" 

Ibid. 15: tangu, sarang taumata sengkawa* 
nuang e rnengkate mangampafC, dingangu 
me'ngkawe metetine'nna kebi su naung i sire 
»en toen het volk steeds in verwachting was en alien 
overleiden in hunne harten". 

Ibid. 4, 40: patiku apan pia rnasasaki i sire, 
nasue nCmpangSntud' i sire sojong anune 
»allen, die zicken hadden, bracliten hen tot hem'*. 

Ibid. 5, 18: pia ese pirangkatau e*ndai mSin- 
pangSntud* u tau peostj »er kwamen daar eenige 
mannen aan, die een verlamde brachten", 

Bui ten deze regels otn, is het meervoud noodzakelijk, 
waar geen ander middel voorhanden is om het meervoud 
aan teduiden, bv. Luk. 18, 23 : ku taumata e memp6- 
bera si kamene »dan zullen de menschen tot ul. zeg- 
gen". Ibid. 19, 33 tangu taghuange e n#nipi5bera 
si redua »en de eigenaars zeiden tot hen beiden". 

GeredupHceerde vormen- 

De reduplicatie wordt bij de w.w. behalve om Prae- 
sens-vormen, beroepsnamen en wederkeerige w.w. te 
maken, nog gebruikt om Frequentaiieven te vormen. 
Het karakter dezer woorden wordt door de reduplicatie 
zecr juist weergegeven. 

Deze reduplicatie wordt met den regelmatigen klinker 
a gemaakt van den actieven vorm van 'tw.w. zoodat 
deze vorm gelieel overeenkomt met dien der op bl. 93 
genoerade beroepsnamen, welker samenhang metfrequen- 
tatieve w.w. trouwens overduidelijk is. 

Van de w.w. wier beteekenis het toelaat, kunnen op 
deze wijze altijd frequentatieven gemaakt worden. Eenigo 
voorbeelden aijn de volgende : 
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mangangShi »kris kras strepen maken", van ma- 
nge hi »een streep of kras (kehi) maken"; manga- 
n gem pang »brokkelen, in vele stukken breken", van 
mangempang »breken in cenige stukken", (kempang 
»stuk, bvok"); mangangompeng, syn. daarmee.zie 
bl. 40; mangangoro »in stukken breken" (van koro, 
kleiner stuk dan kempang); mamamedi »in vele 
stukken breken" van tnamCdi (pedi) »breken"; ma- 
mamingkahc »druk bLaderen in een boek , iets dat 
vele plooien heeft, openslaan", van mam in gk alio 
(bingkahe) »openslaan (een boek), opendoen.opsteken 
(een pajung); manane'mpiing wvcrbrijzeien", van in a- 
nempung (tfimpung) »stuk maken"; inenggahede 
»in vele stukken scheuren", van rnenggddc »scheuren"; 
mfendarule »fijnstampen", van m^nduje »stampen"; 
rnekakese »van den eencn steen op den anderen s-prin- 
gen", naast kumese »sprong doen"; m^la]umade 
Mang. voor Siauwsch en Tab. m a n a n u m a d e oi man a- 
numa »goed h'jn slaan of kloppen . 

Bij eenige w.w. die den intr. vorm (me-) naast den 
transit, (ma* me"*) gebruiken, met transit, bcteekenis, 
is de reflexieve vorm gebruikt als frwjuentatief. De voor- 
naamste dezer werkwoorden zijn: 

mSgagholo »verspillen'\ naast maghoLo »te loor 
gaan"; mfepapile »kieskeurig zijn", naast in C pile 
»verkiezcn"; mesasinsing »ringen gebruiken, ringen 
dragen", van sin sing »vingerring'\ Natuurlijk is niet 
van ieder frequentatief het simplex in gebruik, evenmin 
als in onze taal. 

Eene andere , veel minder gebruikelijke wijze om fre- 
quentatieven te vormen , is die met 'tinvoegsel -al- ens. 
Hiervoor verwijs ik naar bl. 151 vlgg. 

Een enkele maal heeft de frcquentatieve vorm over- 
drachtelijke bctcekenis; zoo is bv. manes ui (so sin) 
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»vervolgcn, bv. den loop der rivier, om den oorsprong 
te vinden" en rnananfisui »onderzoek doen naar", 
mananahusu »vervolgen" (den loop ecner zaak), van 
mahahusu »achterna zitten , najagen" ; mananSmpii 
»toevoegen aan ecne rede, een verhaal, gesprek , voortzetten 
of vervolgen", van manSrapu (sempu) waanknoopen, 
een stuk aanzctten". Hier is 't meer eene overdrachte- 
lijke dan eene frequentatieve bet. die de gcredupliceerde 
vormen hebben. 

Onregelmatige werkwoorden. 

Buiten de tot dusver gestelde regels vallen de vormen 
die sommige werkwoorden vertoonen en die hier zullen 
besproken worden. 

De w.w. welker stam met een klinker begint en die 
de vorraing met u in toepassen , hebben dit infix in 
*t Futnrum in den vorm van een voorvoegsel m. Dc 
voornaamste dezer stammen zijn: ate, fidusg, elehe, 
e'nda, e'nggohe, enggu, iluge, ingge, iro, itu, 
olo, ombo, ondong, onodfi, ontoje, otong, 
uje, urung. 

Dc w.w.lijke vormen zijn dus: mate »sterven", mf 
dus*5 »uitgaan" (vuur), rnelehe »vlieten, afvloeien", 
m^nda wophouden met huilen , stil zijn", m e'nggohe, 
menggu »brommen, kreunen", miluge »met schuinen 
blik aanzien", m ingge »'t bovenlijf schudden", miro 
»betrcuren", mitu wvolgen", molo »waden", mom bo 
»opwippen", ra ondong »op-en-neer gaan", monodc 
»afdrijven", montojG »te hulp Snellen", motong»er- 
gens aangaan", muje »overgaan" (van pijn), in urung 
»duiken". 

Het Praet. Perfectivum wordt gevormd door n voor 
m in de plaats te nemen, dus nate, nelehd, ntfnda, 
nSnggohg, enz. 
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Het Praesens heeft de regelmatige vormen, n.I. be- 
vestigcnd, de reduplicatie met den klinker u (de redu- 
plicator is /, zie bl. 66) en ontkenncnd, de reduplicatie 
van den stam met invoeging van -u m-* Het Imperfecticvc 
Praeteritum is eveneens regeltnatig en heeft dus de 
reduplicatie met e en het invoegsel im. Dcze vormen 
zijn dus bv. van enda: Praes. luc'nda, tawe luma- 
enda, Praet. Irnpf. tawe limeenda. 

De Tmperatief is eveneens regelmatig en heeft dus 
geen aanvoegsels , maar is gelijk aan den zuivcren stam. 
De Imperfectieve vorm wordt op regelmatige wijze van 
den Praesens-stam gevormd, dus: enda! pcde'nda! 

Voor het Praesens Bev. en H Praet. Imperf. bestaan 
ook nog andere vormen, gcmaakt met 't voorvoegsel 
me, van een praesens-stam die niet met de gewone 
reduplicatie is gevormd, maar versterkt is door den be- 
ginklinker dcr tweede lettergreep. Van Snda is deze 
stam dus d^nda, Praes. (bev.) in Sd enda, Praet. Impf. 
nedcnda. Of hier aan een saraentrekking uit mfcdu- 
e'nda en n£d6enda, de theoretisch juiste vormen, rnoet 
gedacht worden , durf ik niet beslissen. 

Wij kunnen dus van dcze vormen de volgende tabel 
maken -. 

Praesens luenda. of mtjde'nda 

» t. lumaenda 

Praet. Impf. » limeeiida of tawe nedenda 
» Perf. nenda 

Futurum menda 

Imper, Impf. pedenda 
» Perf. enda. 

Tusschen de vormen met me en met urn iswelgeen 
verschil, maar men geeft in 't gebruik de voorkeur aan 

gene boven deze. 

Bij de stammen ate en uje zijn nog andeie onregel- 
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matigheden op te merken. De regelmatige vormen voor 
't Praes. (bev.) en 't Praet. Impf. komen niet voor, maar 
worden vervangen door de bijvormen met mil Behalve 
deze vormen , heeft er nog een volledige vervocging met 
t infix um plaats van de secundaire stamrnen kate 
en kuje, eigenL dus de Imperatief-vormen met £a,die 
dus vormelijk bij deze um-vervoeging behoorcn. Bij de 
vormen van den stam u|e worden eveneens regelmatige 
vormen van den "Imperatief gebruikt (dus de zuivere 
stam), zoodat er twee volledige stellen van vormen aan- 
wezig zijn. Ze volgen hier in tabel: 

Praesens melujc of kuku^e 



» t. lumauje 


» t. 


kumakujc 


Praet. Impf. » nelu[e 


» t. 


kimi&uje 


» Perf. nuje 


» 


kimnje 


Fututum muje 


» 


kuinuje 


Imper. Imperf. pfiluje 


» 


kelcuje 


» Perf. 


» 


kuje 



Zoo ook ate, dus Praes. m State of kukate, tawe 
lumaate of t. kumakate, enz. De Imperatief komt 
alleen voor in de vormen k Skate en kate. 

Onregelmatig is deze vervoeging slechts in zoo- 
verre zij gemengd is. Dat 't infix urn ook ah prefix 
voorkomt is op bl. 145 herinnerd en verder hebben 
deze w.w. die naar hunne vorming en beteekenis 
intransitief zijn , geen andere afwijking aan te wijzen, 
dan de dubbelvormen , die op eenigszins onregel- 
matige wijze, met 't eveneens intransitieve praefix 
mg zijn gevormd. Of nu vormen als mede'nda, 
mfe'totong, mebombo, medurung enz. zijn 
samengetrokken uit m£dei*nda, raetgotong, 
mebSombo, medeuriirig, enz. is inoeilijk te 
beslissen. De praesensvorm is niet van den stam 
d^nda enz. gemaakt, daar 't Praes. dan mSde- 
denda zou luiden. 1)6 n da bckleedt dus wel de 
, plaats van een geredupliceerd Snda, maar de be- 
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wijzen ontbreken, dat een langere vorm ooit in ge- 

bruik is geweest, Wei komen in 't Imperfecta 

Fraetentum twee eT's naast elkander voor' inaar 

de/e vormen zijn onderschciden van die met a-e 

t^raesens, ontk.); cr bestaat dus bepaalde reden voor. 

uver urn als prefix in de andere talen , zie bl 149. 

Kenige andere werkwoorden die van de regeJmati-e 

vomnngen afwijken, zijn de volgende: 

medumating »trachten te bereiken (eene plants)" 
gevormd met -urn- en mf van den stain dating (waar- 
van dumarating, zie bl. 148). Het voorvoegsel roe 
zal hier wel dienen om 'tintransitieve duraating eene 
meer actieve beteekenis te geven. 

'tZelfde vinden we bij mgtumana »zich vestigen", 
van den stam tana, waarvan a a. matana »blijvcn" 
Ue w.w. mgpapiluje »tot bedaren komen, in he- 
vigheid afhemen" (van pijn) en mdpapinunu »bijko- 
men (uit eene flauwte), zijne krachten herwinncn" zijn 
°P dezelfde wijze gevormd. Van 'tlaatste zijn mij geen 
verwante vormen bekend, 'teerste hangt samen met 
Ir u)e (mangir.) »uitrustcn", voor iluje, en met uje 
(mu(e, zie hi. 198). Zij bevatten een gereclupliccerd 
voorvoegsel pi, dat overigens niet in 'tSang. voorkomt'). 
In rn^paiwuhi wwanhopig, als een radelooze rond- 
zoeken", van denstam bulii (tnawuhi wverloren gaan") 
is, behalve pa, een voorvoegsel i voorhanden, dat even- 
zoo voorkomt in de volgende voorbeelden ; 

maiwantele, deftiger dan maniantelij (van ban- 
tele) »baren*' ; van iwantel6 komt ook kajaiwan- 
tel? »tijd van geboorte". 

maintojang »zitten" Sasah. van ma tang »zitten". 
kajaintojangeng »zitbank". 
niangiruje »uitrusten", makiruje, mairuje, 

1) Vgl. evenwel 't bl. 139 naar aanl. van bi, bi* opgenierkte. 
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intr. passieve vorm »uifcgerust zijn". De r staat in deze 
vormen voor / en deze letter is blijkbaar een reduplicator 
(zie bl. 50). Dc k in makiru}e is wrschl. een klin- 
kersclieider. 

mangirajung »neerzien op, neerkijken op" (bv. op 
't omliggende land, van eene hoogte af). De stam is 
dajung »binnen, diep". 

mangirujung* »'t hoofd neerleggen op", van den 
stam dujung »zoom, rand", mgndujung »oprollen". 

rnangintenno ^liggen tagenover, zich beviaden te- 
genover", staat wrschl. voor mangintengo, blijkens 
tunitfngo »staren, voor zich. uitkijken", tumate'ngo 
»vis-a-vis zitten" en su tSngo »voor ('t aangezicht)". 
Tndien dit w.w. den volledigen vorm van *t prefix heeft, 
zoo kan dit mangi(n) identisch zijn met 'tin. de Fi- 
lippijnsche talen voorhanden voorvoegsel (in) agin, dat 
o. a. in 'tTag. raagin, Iloko agin, Pampanga magin 
en Ibanag magi (met verdubbeling van den volgenden 
consonant, dus oorspr. magin) luidt en in 'talgeni.de 
beteekenis heeft van »veinzen, voorgeven te doen of te 
zijn wat 'tgr.w. aanduidt" '). 

Van den stam tamba (man. »bijdoen , bijvoegen") 
komt niahuntinamba »toenemen in", gevormd met 
't voorvoegsel malm* (zie bl. 130) en 't invoegsel in 
Dit mahu* of ma he* komtook nog voor in dc uit- 
drukkingen ikaheluaseng »zeer verblijd worden" er 
mahe'lue »verdonkerd worden, sterk beschaduwd wor- 
den (bv. door een dikke wolk of een bosch)", van 1 u 
ase (dajuase) »vreugde" en lue »schaduw". 

Met 't voorvoegsel taha is gevormd metahasengg* 
wonder zeil gaan", ongeveer syn. met sumenggo, hoe 
Wei dit laatste ineer gebruikt wordt in de bet. »ver 



1) Totanes, bl. 72, Lopez, bl. 86, Bergarto, bl. 115, Cuevas, b I. 35*3 
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trekken naar", bv. sumenggo sojong Malila »ver- 
trekken, onder aeil gaan naar Manila". 

Met twee voorvoegsels zijn eveneens samengesteld de 
w.w. raamaringang »medenemen" en raainatuhung 
»iemand verzoeken te komen". Men heeft hier te denken 
aan een bijyorm van maparingang »doen meegcno- 
men worden", waarbij niet in a maar ma* is gebruikt, 
zooals blijkt uit de passieve vormen iparingang en 
lpatuhung. De stam tuhung is over in de uitdruk- 
king tuhung u ane, t. u ajamatc »gevolg van een 
vloek, van een zegen", dat samenhangt met tuhu, 
waarvan mapatuhu »doen volgen". 

Zondcrling Eijn de vormen lahgmpinausang en 
luraahempinausS »geheel verlaten worden". 'tlsge- 
vormd met 't voorvoegsel (of den voorslag) he* 1 ), die 
vervolgens gercdupliceerd is, en heeft wrschl. ook 'tin- 
voegsel in. Een stam paus£ is niet bekend. Een der- 
gelijke vorming is dumajempapulu »zin krijgen, 
schik, welbehagen hebben in", van den stam pulu,met 
't prefix 1 6 * *), waarvan rn a p u 1 u »wilW '. Naar dit model 
is gemaakt dumajempasiang »klagcn", een nieuw 
gevormd woord , van kasiang (Mai. kasihan),eenuit 
roep om zichzelf te beklagen. De stam is dus naar vex- 
meende analogie gemaakt. DalCmpasiangi Jeremia 
worden B. L. 182 genoemd de Klaagliederen van Jeremia ; 
aldaar komt ook voor : unue wue nidajernpasiang, 
taumata wiahS? Sembau-sgmbau pas-idajem- 
pasiang u rosane »wat klaagt een levend mensch? 
Een ieder klage om zijne zonden". 

Een voorvoegsel ti 3 ) bevat mStihino »mikken", 
van den stam hi no (Mai. Jav. ken a, Bug. kenna, 
Bat. hona, Bis. hirno), waarvan mihino »raak zijn, 

t) Zie bl. 25 en 128. 2) Zio bl. 130. 3) Zie bl. 135. 
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rakcn". Van denzelfden stam ook komen mtftatahino 
^welgevallig zip" en mfctafcajahino wpassen, inover- 
ccnstemming zijn", die dus met een voorvoegsel ta aijn 
gevormd. 

Constructie der Werkwoordon. 

Dc werkwoorden die een direct of indirect voorwerp 
hebben , worden in het Sangireesch niet altijd onraid- 
dellijk met hun voorwerp verbonden. Veelal staat er 
tusschen het w.w. en het voorwerp een der partikels u 
of n , wier functic wij aullen trachten te omschrijven. 

Vooreerst worde opgemorkt, dat deze partikels niet bij 
het w.w. doch bij het voorwerp behooren. De gewoonte 
in de gedrukte teksten gevolgd , om ze aan het w.w. te 
schrijven zou. het tegengestelde doen vermoeden. Hoewel 
deze spelling dus syntaktisch onjuist is, hcb ik haar be- 
houden , om niet te veel van 't gcbruik af te wijken. 
Daarenboven worden zij werkelijk als encliticae van 't 
voorafgaande woord uitgesproken. 

De constructie der passieve w.w. is reeds op bl. 189 
vermeld. Dezelfde partikels a en n , die daar dienst doen, 
komen thans ook hier ter sprake, waaruit te meer zal 
blijken , dat zij geen voorzetsels of verbindingswoorden 
zijn maar, zooals reeds t. a. p. gezegd is, een soort van 
aanwijzers of lidwoorden, die vooral den partitieven zin, 
waarin 't woord wanrvoor zij staan moet opgevat worden, 
aanduiden '). De gevallen waarin u en die waarin n ge- 
bruikt wordt, zijn dezelfde als bl. 189 is opgegeven. 
De woorden die den naamwijzer i hebben, vormen den 
3den en 4«dea naamval gewl. met si fi ), dat eene samen- 



1) Om deze roden konden zij «vengoed bij *3c zelfst. n.w. als bij de 
w.w. behandeld worden. Daar er reeds bij 'tpassief over w ennmocst 
pesproken worden, zijn zij hier behandeld. 

2) Zie bij de voornaam-woo-rden. 
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trekking is van se (locaal voorzetsel) en den naamwijzer 
t. Tusschen den werkwoordsvorm en zulk ecn woord 
staat dus meestal si. Bv. 

BL. 61: i sai nSkoa si kau te'mbonang di- 

ngangu mtflahukung i kami? I kau kai rna.»-a 

mamate (si) siaP »wie heeft u gemaakt overate en 

reenter van ons? Wilt gij mij soms dooden?" Ibid 60- 

Tangu i Mirjam e mgngkatewe nangaja si 

n mange >;en M. haalde terstond hare inocder". Ibid. 

ku ia megelli u sasewane si kau »en ik sal u 

loon er voor geven". Ibid. 61; u jimane kai ipcle> 

u Mawu Ruata si sire »want door zijne handwilde 

Trod hen verlossen". Ibid, 51: ku i sie simangi 

dingangu rimgngu si sie »en hij weende en kuste 

hem". Ibid. 55; ku namajo u saki bisuje dajaki 

si Ajub e »en sloeg Job met booze zweren". 

Een enkelc maal vindt men ook de n gebruikt in 

plaats van si, maar nimmer de u t bv. BL. 67: enu, 

Pharao e nakikuien Masa, ku neberae si sie 

»en de Ph. liet Mozes roepen en zeide tot hem". Ibid. 

213: masingkaben ia bou apa i kau? »van\vaar 
kent gij mij?" 

Voor de woorden die den naamwijzer i niet hebben, 
gcldt het volgende: 

Een direct object , dat bepaald is, wordt zonder tus- 
schenkomst van u of n aehter 't regeerende w.w.gevoegd 
en mag daarvan ook niet gescheiden zijn , dan door de 
enclitische woorden* lai en be. Bv. ia ma mot o manii 
e »ik slacht de kip"; i aie mSndiko sojo e »zij zal 
de lamp aansteken"; i kau namajo asu e »gij hebt 
den hond geslagen"; pangajako ake »haal water". 

Is evenwel 't object onbepaald , dan wordt gewoonlijk 
& of n gebruikt. Deze partikels liebben dan de functie 
om den partitieven genitief aan te duiden , 't geen hier 
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dus (evenals bv. in de Romaansche talen) met behulp 
van een lidwoord geschiedt. Bv. 

su pekakoa kang kah&bi e, i kamenena- 
moto |ain raanu? »hebt gijl. bij het maal van gistercn 
ook kippen geslacht?" 

I kau sen bou nangonggo u sabong si sie? 
»hebt gij liaar al zeep gegeven ?" 

I amangku e tawc mClajahag 1 u apa si sia 
»mijn vader weigert tnij niets". 

la onggotekon inumang »geef niij drinken". 

la den mamfihu u akc u (imu »ik zat eens ci- 
troensap aitpcrsen". 

Luk. IS, 1: i sie nebera|ain papinintu si 
aire »hij zeide hun ook eene gelijkenis". 

Ibid. 8: i sie inasahawu m&gSlli u tujide si 
sire »hij zal hun haastiglijk gelijk geven." 

Ibid. 15: ene, i sire nenipangentudtfjain ma- 
nga rario solong anune »en zij brachten ook kin- 
dcren tot Hem". 

Bene uitzondering hierop maken de stofnamen. Deze 
worden zonder % of n voor zich te nemen, aeliter de 
transitieve w.w. gevoegd. Bv. kai mamfihu apa i 
kau »wat zijt gij aan 't uitpersen?" la niamehu 
J imu »ik pers eitroen uit". Kai nitetetongka apa 
i kau? »wat zijt gij aan 'tbakken?" la metetongkn 
busa dingangu watata »ik bak pisang en batata". 

Indien een werkwoord overdrachtelijk is gebruikt, 
wordt het ook met u of n voor 't object geconstrueerd , 
bv. Lukas 18, 9: ku tawe raendarekeng u tan- 
ma t a w a J i n e ■ e »en andere menschen niet tellen" (d.w.z. 
»rainachten") ; dc constructie zonder u zouin denletterlijken 
z-in bedoeld zijn. Zoo ook vs. 13 lingnng rnehengke 
u matane so(ong Jangi e, i sie kai nataku 
wzijne oogcn opheffen naar den heme], dorst hij zelfs niet". 
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Wat wij het indirect object no^men, wordt in 't San- 
gireesch gewoonlijk met voorcetsels aan 't w w verbon- 
den Het Sang, gebruikt natuurlijk menigmaal een voor- 
zetsel waar w.j een direct object hebben en omgekeerd 
doch u en n geven niet het indirect, maar 't direct 
object weer. De Sangireezen maken in de dagelijksche 
taal een zoo overvloedig gebruik van u en n , dat zii de 
bovengenoemde gevallen gewoonlijk niet in 't oog houden 
Alleen in zuivere taal worden deze onderscheidin K en "e- 
maakt, ° 

Het Sangireesch gebruikt voorts nog eenige werkwoor- 
den op dczelfde wijze waarop wij (in andere gevallen) 
hnlpwerkwoorden gebruiken. In onzc vertaling worden 
deze w. w . met bijvroorden vertaald. De voornaamstezijn: 

m 6 sail »weder doen, wederom verrichten", van 't 
gr.w. sail »wederom". I sie mtfsau mekoa »hij her- 
haalt doet", »bij doet weder". 

masue »op zijn, opraken", van het gr.w. sue, 
waarvan ook manggnsue »opmaken, ten einde bren- 
gen'\ als hulpw.w. gebruikelijk in de bet. van »allen 
doen", bv. i sire roasue mangajing »i\\ verhuixen 
alien". 

mapia »goed zijn", van pia, bv. i sie mapia me- 
bera »hij is goed sprekendo, hij spreckt goed". 

Overzicht der Werkwoorden. 

In deze tabel zijn de vormen geordend naar de 4 soorten 
van vervoeging, die men in 't Sangireesch kan onder- 
scheiden, nl. 1. die met ma*-, me*- (de transitiemt)^ 
2. die met me- (de intransitieve), 3. die met ma- (de 
intramitief-passieve), 4. die met -urn- (de 2« intransitieve 
of mediaal-intransitieve vervoeging). 

De eerste vervoeging is volledig opgegeven, de drie 
andere slechts in de vormen die verschillen van die der 
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eerste. De vorrnen van *t Locaal en 't Instrumental 
passief zijn ook slechts van de eenvoudigste vormen op- 
gegeven , omdat die van de andere hlernaar gemakkelijk 
kunnen gevormd worden. 

Eenige aanmerkingen zijn aan *t einde der tabel bij- 
gevoegd , waarnaar de cijfers bij de bedoelde vormen 
verwijzen. 

Overzicht der Werkwoorden. 
I. Vervoeging der Trawitieve werkwoorden. 

Stiim aja tfhalen 11 . 

Actief. Passief. 
Eenvoudige vorm. 

Enkelvoud. Meervoud. Enkel- en Meend. 

Praesens. mangaja mempangaja ilSaJa. 

» tawe mangangaja t. mempangangaja tawe ilaaja. 

Pr. Jmpf. » nangaja » nfimpangaja » nil&ija, nia]a. 

» Perf. nangaja nem pangaja nilaaja, niaja. 

Futurum. mangaja mSmpangaja iaja. 

Imp. Jmpf. pangaja pCra pangaja l&ija. 

» Perf. pangaja p&npangaja aja. 

Stain diko waansteken". 



Praes. 




raedendiko 

■ • 


me'mpgde'ndiko 


irSdiko. 


» 




tawe inSndariko 

t 


t. mSmpSridariko 


tawe irariko. 


Praet. 


/. 


» nSdendiko 


» nSmpgdSndiko 


» nirediko, nidrt 


» 


P. 


nendiko 


nempSndiko 


nidarikc>, uiriko. 


FuL 




m&idiko 


mSmpSndiko 


iriko. 


Imper. 


/. 


pSdendiko 


p&npSdendiko 


d&liko. 


» 


P. 


pendiko 


pempendiko 


diko. 
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Jastrumentaal-Passief. Locaal-Passief. 


Enkel- en 


Mcervd. Enkcl- 


en MccTvd. 


praes. ipangaja 


ilSaJakeng 


ipangajakeng. 


» t. ipangangaja t. ilaajakeng- 


t. ipangangujakeng 


fr. Impf. » mpangaja t. niJeaJakeng 


t. n ipangajakeng. 


>> Perf. nipangaja 


*) niajakeng 


n ipangajakeng '). 


pvturum. ipangaja 


iajakeng 


ipangajakeng. 


Imp. Impf. pangaja 


lea juke 


pan ga. Jake. 


» Perf. pangaja 


a Jake 


pangajake. 


Fraes. ipfidKndiko irSdikotang 


ipedtrndikotang. 


» t. ipendariko t. irarikotang 


tt ip6ndarikotang. 


Pr. Impf. t nipddiJadiko t. nir&iikota.n 


J t. nipedendikotang 


» Perf. niptfndiko 


nirikotang 


nipgndikotang a ). 


Fu/urum. ipiSndiko 


irikotang 


ipendikotang. 


fup. Impf. pfidendiko 


dftdikole 


pedfindikotc. 


» Perf. pendiko 


dikote 


pgnclikote. 




Wederkeerige vora 






Jctiej. 


Pamef. 


Praes. 


mgpepapanguja *). 


ipfip£pa pangaja. 


» t 


niepapapangala t 


ipi}piipapan^aja. 


Praet. Impf. t. 


ngp^papangaja t 


nipep^papangaja. 


» Perf. 


nc pa pangaja 


nipepa pangaja 4 J. 


Futurum. 


mtfpapangaja. 


ipe pangaja. 


Imper. Impf. 


pGpepapanga] 


i. 


tf Perf. 


pd'papanga)a. 




Praes. 


mSdedariko 


ip6d*5dariko. 


y> t 


m&larariko t 


ipSdarariko. 


PraeL Impf. t 


ne'dedariko t 


mpcdedarikc*, 


» Perf. 


nedariko 


nipedariko B ). 


Futurum. 


medariko 


ip&lariko. 


Imper. Impf. 


pedfdanko 


pedcidariko. 


9 Perf. 


pfidariko 


pedariko. 



14- 
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Reflexieve vorm. 

Pram. m£t6'tc'ngkaaja ip£t#t&ngkaa]a, 

» t. metatengkaa|a t. ipetatengkaala. 

Praet, Impf. t. n<5t£t£ngkaala t. nipStetengkaaJa, 

» Perf. netengkaaja nipetengkaa|a 8 ). 

Fulnrum. mete'ngkaa|a ipCt8ngkaa)a. 

Imper. Impf. p6t6t£ngkaaja. 

» Perf. petengkaa|a. 





Causale vorm. 


Aciief. 


Paasief. 


Enkel- 


en Meervd. 


Enkel- en Meervd. 


Praes. 


mapangaja. 


lapangaja. 


» 


t. mapanganga[a 


t. iapangangaja. 


Praet. Imp. 


t. nap«anga|a 


t. niapangaja. 


» Perf. 


napanga[a 


mapanga|a. 


Futurum. 


mapangajii 


iapangaja. 


Imper. Imp. 


papangaja 


apangaja. 


» Pf. 


papangaja 


apangaja. 


Praes. 


map&lc'ndiko 


iaped£ndiko. 


» 


t. mapendariko 


t. iapendariko. 


Praet. I. 


t. napedendiko 


t. niapedSndiko. 


» P. 


nap&idiko 


niapendiko. 


Futivrum. 


map&idiko 


iapfindiko. 


Imper, J. 


papCdendiko 


ap&l&ndiko. 


» Pf. 


papendiko 


apfcndiko. 



Praesens. 



Causaal- Wederkeerige vorm . 
[geen afzonderlijke meervoudsvormen). 

Actief. Pamef. 

mapfep6papangaja iapep^papangaja. 
t. mapSpapapangaJa t. iapSpapapangaJa. 
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Praet. Itnpf. X. nap8p&papanga|a. t. niapgpgpapangaja. 
Per/. napepapanga[a niapfepapangaja. 



» 



Futurum. 
Imper. Impf. 
» Perf. 



mapCpapangaJa 

papepepapangaja 

papfipapangaja 



iapepapangaja. 

apftpepapangaja, 

apGpapangaJa. 



Praesen 8. m apSdBdariko 

» t. mapSdarariko 

Praet. Impf. t. nap&Mariko 

» Perf, napedariko 

Futurum. mapCdariko 

Imper. Impf. papSdedariko 

Perf. papedariko 



» 



iapfidtfdariko. 
t. iap&larariko. 
t. Tiiap6dedariko. 

niapedariko. 

iapfedariko. 

apCdedariko. 

ap£dariko. 



Catisaal-Reflexieve Vorm. 



Praesens. map6t6tgngkaa)a- 

» t. mapgtatengkaaja 

Praet. Impf. t. napetet£ngkaa)a 

» Perf. nap6tgngkaa)a 

Futurum. mapfetgngkaaja 

Imper. Impf. papet&tengkaaja 

» Perf. papetdngkaaja 



iapBtSt&igkaaJa. 
t. iapfitatengkaala. 
t. niap6tet6ngkaalii 

map<5t£ngkaa|a. 

iap6tSngkaa|a. 

apet6t£ngkaa)a. 

apfet^ngkaala. 



.a. 



l)e potentieel-reflexieve vorm, wordt geraaakfe door 
maka- in plaats van ma te zetten, dus: makap&tS- 
tSngkaaJa, nakapetengkaaja, enz. 

Actief. Pamef. 

Verzoekende vorm. 
makiala ipakiaja. 



Praesens. 

» t. makilaaja 

Praet. Impf. t. nakia)a 
» Perf. nakia|a 



t. ipakilaaja. 
t. nipakiaja. 

nipakiaja 7 ). 
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Futurum. 
Imper. Impf. 
» Per/. 



Praesens. 



makiaja 



pakiaja. 
pakiaja, 



ipakiaja. 



Potentieele vorra. 



» 



makaaja 
t. maka}aa}a 
Praei. Impf. t. nakaaja 
» Perf. nakaafa 
Futurum. makaaja 



ik£kaa)a. 
t. ikajaaja. 
t. nikekaaja. 

nikaaja 8 ). 

ikaaja. 



II. Vervoeging der Intranxitieve w.w. 
Stam bera »spreken". 



Jctief. 




Passief. 


Enkelvd. 


Meervd. 


Enkel- en Meervd 


Praea. me'bSbera 


me , mp£b£bera 


iwSbera. 


» t. mCbawera 


t. mSmpSbawera 


t. iwawera. 


Pr. Imp. » ne'bebera 


» ne'mpe'bSbera 


» niwSbera, nibe 


» Perf. n^bera 


n&np&bera 


nibawera, niwera. 


Futurum. mfebera 


me'mpSbera 


iwera. 


Imp. Impf. pSb&bera 


pempSbSbera 


bfebera. 


» Pf, p£bera 


pfimpebera 


bera. 


Instrumentaal-Passief. 


Locaal-Pasaief. 


Praeaens. ipSbSbera 


iwgberang 9 ) 


ipfcb^berang. 


» i ipSbawera 


t. iwawerang 


t. ip&bawerang. 


Pr, Impf. t. nipSbSbera 


t. niw^berang 


t. nip^bSberang. 


» Perf. nipgbera l0 ) 


niwerang 


nipSberang ,u ). 


Futurum. ipebera 


i we rang 


ipSberang. 


Imp. Impf. pSbSbera 


bBberai 


pebfberai. 


» Perf pfe'bera 


berai 


pgberai. 
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Actief. 

Wederkeerige Vorm. 
Praeaem. nifebSbawcra ipe"b£bawera ") 

» t. mCbawawera t. ipfcbawawera. 

Praet. Impf. t. nSbgbawera t. nipeb&bawera. 

Perf. nSbawera nipGbawera la ). 

mfcbawera ipebawera . 

p6b£bawera. 
piSbawera. 



» 

Futurum. 
Imper. Impf. 

» Perf. 



Causaal-Wederkeerige Vorm. 

Praesem. niapSbCbawera iapebSbawera. 

» t. mapgbawawera t. iapfcbawawera. 

Praet. Impf. t. napgbfcbawera t. niapebebawera. 

» Perf. napCbawera niapfibawera. 

Futurum, mapebawera iapebawera. 

Imper. Impf. papfebSbawera. 

» Perf. papebawera. 

De overige vormen zijn als die der Transitieve Werk- 
woorden. 



III. Vervoeging der Intr.-Passieve w.w. 







Stam 


a J a. 


Stam bonohS. 






Enkelvoud. 


Meervd. 


Enkelvd. 


r m. 




maaja 


meiigkaaja 


mibiwonohfi 13 ). 


» 




t. majaala 


t. mengkajaa|a 


t. miwawonohe. 


net. 


/. 


» naaja 


» nSngkaaJa 


» nibiwonohS. 


» 


P. 


naaja 


nSngkaaJa 


niwonohS. 


ft 




maa]a 


m&igkaaja 


miwonohg. 


tyer. 


I. 


k£kaa|a 


kengkaaja 


kibonohe 14 ). 


» 


P. 


kaa^a 


kengkaaja 


kiwonohS. 



Meervd. = Enkelvd. of— dat van ma. 
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Potentieele Vorm. 


Praes. 


makakaafa. 


» 


t. makakajaaja 


Praet. Imp/. 


t. nakakaafa. 


» Per/. 


nakakaaja. 


Futurum. 


makakaaja. 


Imper. Impf. 


pakakaaja. 


» Per/. 


pakakaaja. 



IV. Vervooging met -um-. 
Enkelvoudige vorm. 



Enkelvoud. 
Praesens. dudajeng 

» t. rumarajeng 

Praet, Impf. t, rimedajeng 

» Perf* dimajeng 
Futurnm. dumajeng 

Imper. Impf. d€da}eng 
Per/. dajeag 



» 



Praesens, 

» 
Praet. Impf. 

» Perf. 
Fuiurum. 
Imper. Impf. 

» Perf. 



Meervoud, 

mahundajeng 15 ). 
t, majahundajeng. 
t, nahundajeng. 

nahundajeng. 

muhundajeng. 

pahunda|eng. 

pahundajeng. 



Frequentatieve "Vorm. 



t 



dudaringihS 

t. rumararingihfi 

rimgdaringihg 

dimaringihfi 

dumaringihg 

d&ioringihS 

daringihe 



De w.w. welker beteekenis 
passieve, reflexieve en verdere 
transjtieve w.w, 



raahundaringihe. 
t. ma]ahundaringih& 
t. mahundaringihS. 
nahundaringih& 
mahundaringihf 
pahundaringih& 
pahundaringihS. 

het toelaat, vormea de 
vormen evenals de In- 
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Aanmerkiugen. 

1) Of pinangaja, pinangajakeng. 

2) Of pinSndiko tang. 

3) Zooals op bl. 100 is veruield, kan hiervoorook gc- 
bruikt worden meielaaja, cnz. naar het voorbodd 
mebiSbawera, bl. 

4) Of pinepapangala. 

5) Of pinCaariko. 

6) Of pinete'ngkaaj.a. 

7) Of pinakiaja. 

8) Of kinaaia. 

9) Deze vorm is theoretisch juist, doch wordt bij dit 
w.w. in 't dagelijksch gebruik door 't instrumentaal 
passief vervangen. 

10) Of pinSbera, pin&berang. 

11) Deze vorm is 't instrumentaal passief van den 
wederkeerigen vorm, daar hij uit den aard der zaak de 
eenig mogelijke is. 

12) Of pintfbawera. 

1 3) Naast in i b i w o n o h e »in zinkenden toestan d zijndo" 
is een vorm rnabawonohC »in den toestand van ver- 
zonken zijn verkeerende" in gebruik en verder eene 
volledige vervoeging van den stain bonohij met t vaor- 
voegsel ma, zonder verschil van beteekenis, zoo ook van 
de andere staniinen, die *t voorvoegsel mi hebben. Zie 
bl. 106 en 84, onder 3 •). 

14) De Iinperatief-vormen worden doorgaans aan dc 
vervoeging met in a ontleend. 

15) Het meerv. der vervoeging met um heeft de be- 
teekenis van »de handeling gezamenlijk verrichten", 
tegenover de meervoudsvormmg der anderevervoegingen, 
zie bl. 194. De vorm me'mpiihu* wordt in beide be- 
teekenissen gebruikt, en komt dus met ons meerv. ovcreen. 



1) Hier is niet duedelijk genoeg gezegd , flat de vorminsen met ma 
en met ka van don geredupliceenlen slam syn. zijn , dusk aba wrih n 
gelijk is aan niabawolie. 
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HOOFDSTUK VII. 

Zelfstandige Naamwoorden. 

De Zelfst. Naamwoorden zijn stamwoosden of afge- 
leide en saraengcstelde woorden. 

Stamwoorden , d. w. z. woorden die niet tot eenvoudi- 
ger vorm kunnen teruggebracht worden, zijn ia 'tSa- 
agireesch niet zeer veelingebruik. De nicest© stamwoorden 
worden van aanvoegsels voorzien , geredupliceerd of sa- 
mengesteld, ora ze voor 'tgebruik geschikt te raaken. 
De gevallen wanrin men altijd stamwoorden gebruikt, 
ook waar een samengestelde vorm aanwezig is, zijn de 
volgende : 

1. In den lmperatief der passieven, die alleen met i, 
en der intransiticven die met -urn- gevormd worden. Bv. 
aja-ko »het worde gehaald!", bera-ko »het worde ge- 
zegd !" daleng-ko »ga !". 

2. In uitroepen van verwondering , over een karakter- 
trek , eigenschap of toestand van iets , die men plotseling 
opmerkt; bv. lenggihebe apa! »wat is dat mooil" 
otohdbe apa! »welk een baldadigheid !" tuhedesebe 
apai »wat een dwingcrigheid 3" eiku, ririhS ene! 
»ei, die geelneid!" 

3. Bij cenige namen van eigenschappen , n.l. die van 
uitgebreidheid en van lichaams- of karaktergebreken , 
waar 't stamwoord dan de bet. van ons abstractum heeft, 
bv. nandu *>lengte'\ bSnnahe »breedte", dange 
»hoogte", otohe »overmoed", bv. dange u wa|e 
enc mambeng masaria »de hoogte van dat huis is 
waarlijk groot" ; nandune mambeng makabawo- 
hang »de lengte er van is bepaald verwonderlijk"; 
otohfe kerene mambeng sarang makap6pulu 
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taumata »zulk eerie onbeschofthcid zou een mcnseh 
gek maken" ; bSnnahS kerene tawe ikapapajiu- 
ang »een dergelijke brcedte is onovertrefbaar 11 . 

4. Bij eenige uitdrukkingen , waarin de stamvorm van 
een woord is bewaard gebleven, terwijl hij verder met 
meer gebruikt wordt, bv. tedo u ake (waterdTuppel), 
senan bu|ang (maneschijn), sarang u matangello 
(zonnestralen), teti u putung (vuurgloed), tuliung u 
ane, a Jam ate »gevolg van een vervloeking, zegen- 
wensch", manggnsiTu tako »beschuldigen van dief- 
stal". De woorden tedo, sena, sarang, tdti, tu- 
hung en tako worden buiten deze samcnstellmgerimet 
gebruikt. 

5. Bij uitdrukkingen als: masikoa u koae *) »elk 
maakt voor zich zelf"; nasueen k tinge »den maaltijd 
geeindigd hebbende"; napian koae!" »goed gedaan P ; 
sarang sen napian inunge »toen men ter degege- 
dronken had"; narajeng-dengue »gaandeweg, ten 
laatste"; dajaki u koae vslecht van maaksel", waarbij 
'tbegrip van het w.w. of bijv. n.w. door een w.w. stain 
moet worden aangevuld. Zoo ook : Iatawedingiheku 
kerene »ik heb bet niet vernomen" (eigeul. »ik heb 
een dergelijk vernemen niet"); iatawekoaku kerene 
»ik heb zulk een wijze van maken niet". Doc wijae 
van spreken is minachtend, en wffl zeggen »mijne wijze 
van maken is wel anders! 1 ' 

Samengestelde woorden. Hierover is reeds bl. 72 tnoo- 
dige gezegd. Zie ook 't Hoofdstuk dor Woordalieidmg. 

Geslaelit wordt in 'tSangireesch, zoo mm als in de 
andere M. P. talen onderscheiden. Wel dienen de woorden 
ese ^nan" en bawine »vrouw" om'bij menwhen en 
dieren het geslacht te bepalen , waar dit met uit de be- 

1) Zie bl. 112, Noot 2. 
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naming zelve of uit den sarnenhang blijkt. Dus ana 
»kind", ana ese »zooxi\ ana bawine »dochter"; 
kawajo »paard", k. ese »hengst", kalide »ezel", k. 
wawin e »ezelin". 

Willekeurige onderscheidingen van geslaclit, bij 
sommige voorwerpen, komt ook in 'tSang. voor. 
Zoo noemt men de helft der klapa-dop, waar de 
Map ontkiemt, wel kawuju ese. In 'tMal. ge- 
schiedt dit ook, zie bv. Pijnappel's Wdbk. i. v. 
tSmporang, Klinkert's Nicuw Mai. -Ned. Wdb. 
i. v. busut, rotan. 

Getal. Het meervoud wordt niet door eenige vormver- 
andering van het substantief uitgedrukt, maar toch 
aangeduid waar t noodig is , vooreerst door de meervouds- 
vormen der werkwoorden en bijv. n.w. (zie bl. 110, 68) en 
vervolgens door de partikel manga. Uit manga heeft 
oorspr. dezclfde functie als de woordverdubbeling in 
't Maleisch, n.l. om een meervoud met vcrscheidenheid 
aan tc duiden. Manga waje bet. eigenlijk niet anders 
dan »allerlei huizen, verschillende huizen", doch 'theeft 
evenals rum ah 8 in 't brabbel-Maleisch , gaandeweg de 
beteekenis gekregen van »huizen". Zijne oorspronkelijke 
beteekenis heeft 'tnog als voegwoord bewaard. Zoo bet. 
taumata e m&'bfcbera »de inenseh spreekt" en 
taumata e me'mpebebera »de menschen zeggen, 
men zegt". Mark. 1, 2 su.winohS u manga nabi 
e »in de geschriften der profeten"; Jbid. 11 tingihfc 
bourajung u manga Sorga e »eene stem van uit 
de Hemelen"; Ibid. 12 ku i Sie mgngkatewe an 
pi a binatang duju e, ku manga malaikat e 
nSmpStahamawu si Sie »en Hij was al dien tijd 
bij de wilde dieren, en de engelen dienden Hem". 

Manga gceft soms nog een ruimere uitbreiding aan 
't begrip, dat door 't woord waarvoor het staat jwordt 
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uitgedrukt, dan alleen hot meervoud. Zoo bet gaghu- 
rang *Hjde»- manga ghaghurang ,oo ms , ta„t. es , 
oud-ooms , enz. m'talgem. wudere verwanten". Als voar- 
woord bet het «om 8 " (Hd. etwa), zie de Voegwoordl 
uok beteekent net »ongeveer". 

Ook in J t Tagaiog'), Bisaya*), Pampanga') en Mo- 
ngond. •) dient manga tot aanduiding van een bepaald 
meervoud. Vooral in 't Pamp. en Mong. is 'tduidelijk, 
flat dit manga in de bestanddeelen ma en nga kanop- 
gelost worden. Het Afaori heeft nga tot meervouds-tee- 
ken •), zoowel voor 't bep. als voor 't onbep, mvd. Dit 
nga scLijnt dus 't eigl. meervoud-vormende element te 
zijn. Ook 't Samoa gebruikt het, in bep. gevalten •). 

NaamYal. Eigenlijke verbuiging kent 't Sang, zoo min 
als de overige M. P. talen. De naamvallen worden door 
partikels aangeduid , dus oinschreven , zooals in de nieuwere 
Germ, talen. 

De eigennamen en verwantsckapswoorden hcbben in den 
naamwijzer i tevens een nominatief-teeken, daar deze 
partikel in den vocatief wegvalt en in den Dat. en Ace. 
si wordt 7 ). In den Gen. blijft aij bewaard, wanneer 
't regeerende woord een gesloten euidtettergrecp heeft, 
doch waar deze open is treedt de verbindingspurtikel n 
daarvoor in de plaats. Bv. Matth. 1,1: Biik' u asal 1 i 
Jesus Christus, ahus* i David, anus' 1 Abra- 

1) Totanes §25, bl. 8. 2) Mentrida, bl. 3. 

3) Bergafio, bl. 7, 475, 182, 183. Hier wordt raanga in den Voc. 
PI. der subst. gebruikt en in den plur. der adject, en w.w. met ma. 

4) Wilkon en Schwara, de Taal in Bol., Mongondou, Med. N.Z. G. 
I>J. XII, bl. 227. In 'tMong. diont mon^o (mofnpo) bij adjectieven 

0,11 een verhoogden trap uit te drukken, bv. mopija agoed", rno- 
n gopija »zeer goed". 

5) Kern, Fidji-taal, bl. 3*. 6) Ibid. bl. 32. 

7) Zie bl. 204. De Ace. is soras ook gelijk aan den jNom.Zie bl. 220. 
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ham »GSeslachtsboek van J. C. den zoon van D. den z. 
v. A."; ana i Zakaria e »de zoon van Z."; tuarin 
Simon e »>de jongere broeder van S."; bajen Simon 
d^duan Andreas e »het huis van S. en A." 

De nppellatieven hebben geen Nominatief-teGken, want 
het lidwoord staat evengoed bij een woord in een der 
andere naamvallen, boh. genitief en vocatief. 

Ook voor den Accusatief is geen bepaald teeken voor- 
handen. Hij kan zoowel door den vorin van den Norn, 
als door dien van den Datief of Locatief worden uitge- 
drukt, d. w. z. al of nict door partikels omschreven 
worden. 

De Baiief en de Locatief worden door het voorzetsel 
su aangeduid, dat dus nuar gelang van omstandigheden 
moet vertaald worden, soms met »voor" soms met»aan 
te ', enz. Da-ar dit voorzetsel voor eigennamen en andere 
woorden, die den aanwijzer i hebben si luidt, zoo 
blijkt hieruit, dat de vorm su is op te lossen in s8')> 
en u t si in s& en i. 

Daar nu de Genitief wordt aangeduid na gesloten 
lettergrepen door u en na opene door n fl ), en bij eigen- 
namen en verwantschapswoorden de u door i vervangen 
wordt, zoo kan men zeggen, dat door deze drie parti- 
kels alle naamvalsbetrekkingen worden aangewezen. Alle 
voorzetsels worden door deze partikels met de woorden 
waarvoor zij sfcaan verbonden, ook sommige Voornaam- 
woorden, Voegwoorden en de Hoofdtelwoorden hebben 
ze altijd na zich. Hoe ze bij de werkwoorden gebruikt 
worden, is reeds bl. 191 gezegd. 

Het gebruik dat van den genitief wordt gemaakt is 
veel raimer dan in onze taal. Alle naamvalsbetrekking 
die niet op 't torrein van Nominatief , Accusatief en Vo- 



i) Filipp. talen sa (Ibanag ta). 2) Zie bl. 189, Noot i. 
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catief ligt, kan men in *t Sangireeseh genitief noemen. 
Het begrip zelf is niet enger te bepalen. Vandaar dat 
in onze vertaling gewoonlijk allerlei voorzetsels noodig 
zijn, ora weer te geven wat het Sangireesch met u (t) 
uitdrukt. Eenige voorbeelden kunnen flit opheldcrcti: 

BL. 195: su tempon ptfpaparentan datu i 
Herod es e »ten tijde der regeering van koning II.". 
Ibid. 196: i sie sarung makoa datun dajohon 
bajen Jacob e »hij zal koning worden over het huis 
Jakobs"; tuarin Simon e »de jongere brooder van 8"; 
bajen Simon deduan Andreas e »het huis van 
S. en A."; masasingka u undang c »zij die knap 
zijn in de geneeskunst". Luk. 19, 47 mapapanden 
Binohe e »de gcleerden in de schrift,deschriftgeleerden , \ 
De namen van landen, steden, meren, cilanden en 
dergeL kouien steeds voor met ecu derverklarendc woor- 
den banua, soa, dano, tahanusa, enz. er voor. 
Deze woorden worden met den geographischen eigen- 
naam verbonden door n of u. Bv. su kaguwa u vni- 
nuan Galilca»in geheel G/\ tinara su soan Lei- 
den »gedrukt te L.", su apeng u ranon Genne- 
zaret e »op den oever van het mecr G/\ tahanusan 
MSmanu »het eiland M." 

Voorbeelden van den Datief zijn; BL. 218: ene 
mengkai lawo tau Samaria nangimang si Sie 
»en vele Samaritaaen geloofden in Hem"; Ibid, ku i 
sire nttmpBbera su tau wawine c »en uj zeiden 
tot devrouw";BL.220: tangu a)a ku gftlli si sire 
»en neetn het en geef het hun"; Jtt. 222: pakipeU- 
tennoi su manga inuritt; e »ternavolgragvoor»jne 
discipelen"; apaewen ikapulun kamene, u ikoa 
u tauraata waline si kamene, koa lain kamene 
si sire »al wat gij wilt, dat u^gedaan wordt door de 
menschen, doet gij het hun ook". 
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Voorbeelde-n van den Accuaatief: Matth. 1,2 i Abra- 
ham nehite si Isak, i Isak nehite si Jakob, 
i Jacob nehite si Juda ringangu manga tu- 
hange ringangu tuarine »A, gewon Izak en I. 
J. en J, gewon Juda en zijne oudere en jongere bree- 
ders". Ibid. 19: kai nekaraki manCntang si sie 
mare'mma-re'minasS »en was van plan haar lieioaelijk 
te verlaten"; Ibid. 20 : abe ghSnggang mangaja si 
Maria so (ong anunu »schroom niet M.tot u te nemen"; 
Matth. 2,2: i kami nakasilo wituinge »wij heb- 
ben zijne ster gezien; Ibid. 11: inase i sire nfim- 
pangukahe areta i sire, ku n SmpangSntude 
g a g h 6 1 1 i si Sie: wujaeng dingangu kamania 
ringangu Smur »en zij, ontpakkende hunne schatten, 
brachten Hem geschenken : goud , wierook en myrrhe" ; 
Ibid. 22, i Axchelaus nangaweng si amange 
»A. volgde zijnen vader op". 

Dat het direct object van een w.w. dikwijls n of u 
voor zich heeft, is bl. 205 gezegcl. Door het veelvuldige 
en weinig consequente gebruik dat, vooral in de spreek- 
taal van n en u gemaakt wordt, is dc waarde dezer 
partikels, behalve daar wnar zij noodig zijn om 't ver- 
band der woorden aan te wijzen , voor de syntaxis zeer 
gering. 

De ■ partikel n is geen zeldzaamheid in de Indo- 
nesische talen. Het Tagaalsch, Bisaya *), Dayaksch s ), 
en Oud-Javaansch gebruiken haax tot hetzelfde doel 
als 't Sangireesch; het Balineesch 3 ) alleennogmaar 
in bepaalde gevallen; waar het Sangireesch u ge- 
bruikt , wordt de n in *t Tag. Day. en Bal. gemist. 
Zij is dus in 't Sang, feitelijk in dezelfde gevallen 
verdwenen en door u vervangen , dat eigl. een voeg- 



•I) Zie Totanos, bl. 5,122. Mentrida, bl. % 11. 

2) Hardeland, bl. 83. 3) Van Eck, bl. 30 en 31. 
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woord is , met een vrij onbepaalde verbindende be- 
teekenis. (Zie bij de Voegwoorden). De reden hier- 
van ligt voor de hand en is reeds door Dr. Brandes 
op bl. £6 van zijn Proefschrift aangegeven, waar 
hij met voorbeclden ait 't TagaLog aantoont, dat 
ween genitief-verband eigentijk behoort te worden 
uitgedrukt door eene verbindende praepositie n, en. 
dat de n daar gemist wordt, waar tengevolge van 
opeenhooping van consonanten haar niet verdwijnen 
moeite bij het uitsprekcn veroorzaken fcou". 
Wordt het regeerendc woord door enclitische woordjes 
gevolgd, dan komt n, gelijk te verwachten is, van alle 
encliticae het laatst Bv. Mark. 1, 39: kaguwaewen 
banuan Galilea »hct geheele land G."; Ibid. 2, 25: 
dingangkewen apan dingange »met degenen die 
bij hem waren"; Ibid. 4, 40 dingangkewelain sire 
mapujo dua e »en ook nog de twaalf". 

De zelfst. n.w. die als naarawoorddijke vormen naast 
werkwoordelijke staan (de zoogen. substantia verbalia) 
hebben de rcgeering van werkwoorden en nict die van 
«elfst, n.w. Zij hebben dus een direct of een indirect 
object en regeeren geen genitief, zooals de anderezelfst. 
n.w. , al wordt ook hun indirect object met behulp van 
n of u aangevoegd. 
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HOOFDSTUK VIII. 

Bijvoegelijke Naamwoorden. 

De Bijvoegelijke Naamwoorden zijn voor 't kleinste 
deel stamwoorden en voor 'tgrootste afgeleide woordcn. 
Satnengesteldc bijv. n.w. komen eveneens voor, in be- 
paalde beteekenissen. 

Stam-adjectieven zijn meestal namen van kleuren of 
van zeer in 'toog loopendeeigenschappen, zooals lichaams- 
gebreken. Voorbeelden zijn : biru »blauw", ido »groen", 
buta »blind", ken to en kenta »kreupel, op deteenen 
loopend wegens een gebrek aan den voet", b&tu »ge- 
bochekT\ belau »scbeel'\ mou »stom", haga»leeiijk", 
banto »kindcrloos", liwu »vreemd, buiten 't gezin", 
dajaki »slecht", kajowc »kroin sprekend", btfbuhC 
»door 't liggen geleden hebbende", bakudtf »hard, on- 
doordringbaar, niet door te bijten", kala »rijk". 

De gewone vorming der afgeleide adjectiva is met m a. 
Hierover is bl. 106 gesproken. Het meervoud is bl. 68 
beliandeld, de coinparatief bl. 107 en de superlatief 
bl. 83. 

Toch komen ook nog andere vormingen voor, n.l. 
Beduplicatie , zooals geguwa »groot", g£gere, id. 
Voorvoegset k a , zooals k a d i d i »k lein' ', kadodo, ka- 
dio, id., kajudung »gekruld", kak^ngko, id. 

Jchtervoegsel a n g enz. ,bv. takutang »vrees hebbend 
voor", tajong = matalo »vreesachtig", (mataku 
»vreezen"), owangeng »met een of meer vlokken wit 
haar" (gedeeltelijk albinisme, van owang »grijs haar"). 

Hct meervoud dezer bijv. n.w. wordt van den zuivc- 
ren stam gevortnd , met regelmatige reduplicatie , dus: 
gaghuwa, gaghere, daridi, darodo. Alleen d a- 
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no, dat naast kadio voorkomt, heeft mvd. darario 
Uit andere talen overgenomen adjectieven vormen ge- 
woonhjk geen meervoud, zoo bv. satia »getrouw" 
kawasa »maehtig", bahani »dap per ", bodokc wdoin"' 
kotorg »onrein , \ 

Ook de adjectieven die meervoudsvorming toelaten 
worden in den crikelvoudigen vorro gebruikt, wanneer 
eene eigenschap van een aantal personen of zaken als 
gemeenschappelijk wordt genoemd, wonder dat ieders 
eigenschap op den voorgrond treedt ; bv. taumata 
roapia »goede menschen'\ rocli da[aki »booze gees- 
ten". Het gebruik van 't meervd. zou hier geen ander 
gevolg hebben, dan de beteekenis van 't adjectief te ver- 
zwakken. Zoo zegt men ook: tau Sangihe kai tau- 
raata mitung »de Sangircezen zijn donkergekleurde 
rnenschen , \ Is het meervoud op andere wijze reeds aan- 
geduid, dan wordt ook de enkelvoudsvorm van 't adjectief 
gebruikt, bv. i sire taumata rajaki »zij zijn slechte 
menschen". 

Samengestelde adjectieven zijn vooreerst die welke door 
de woordherhaling tot rclatieve superlaticven zijn gevormd, 
waarover reeds bl. 71 is gesproken. De in hun geheel 
herhaalde adjectieven zijn bijwoordelijke uitdrukkingen 
geworden; die welker stam alleen is verdubbeld, met 
weglating der toonlooze eindlettergrcep , zijn adjectieven 
gebleven. Andere voorbeelden zijn nog: mare*ngu- 
dengu »zeer lang van tijd" (mare'ngu-mare'ngu 
3 >op den duur"), maitung-itung »zecr await", ma- 
pia-pia »zeer goed", matahinia-tahimade wreeds 
zeer verstandig". 

Samengestelde adjectiva zoa men ook de namen van 
Kleuren kunnen noemcn, die nog een ander adjectief 
fcer bepaling van den aard der kleur na zich hebben, 
gewoonlijk maghurang »oud", maar in dit verband 
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»ilonker", en luanguda wlicht gekleuxd, onrijp", bv. 
mahamu maghurang »donkex rood", niaririh£ 
manguda »licht geel", mahamu kamumu »rood- 
paarsch, purper", mahamu tiwSllo »oranje rood". 
Uitdrukkingen als »roodachtig geel, blauwochtig groen 11 , 
zijxi in 't Sangireesch : maririhS saja mahain u, me- 
long saja wiru. 

De plaats der bijv. n,w\ is achter het woord dat zij 
bepalen, bv. baje masaria e »het groote huts", baje 
masasaria e »de groote huizen", dariokadidi e 
»het kleine kind", dario daridi e »de kleine kinde- 
ren". Bij praedicatief gebruik verandertditniet: trouwens 
de met ma gevormde adjectieven zijn, evenals de intr. 
pass, werkwoordsvormen met in a, niet anders dan prae- 
dicaten. De bepalingen van 'tonderwerp van zulk ecu 
praedicaat volgen onmiddellijk op dat onderwerp en 
staan dus tusschen dit en *t praedicaat in , waaraan men 
kan zien dat *t adjectief praedicatief is gebruikt. In be- 
paalde gevallen moet er zelfs een koppelwoord worden 
gebruikt. 

Voorbeelden: taumata ene e masaria »die man 
is groot"; baje ini e marange »dit huis hier is hoog" ; 
datun kami mah£gi-hegis# >?onze vorst is zeer 
atreng" ; Tana-Jawo e mgngkai majSnggi-lgng" 
gihe »Groot-Sangir is heel schoon". 
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HOOPDSTUK IX. 

Telwoorden. 

De Hoofdtelwoorden komcn in 2 vormen voor, n.l. 
afzonderlijk en verbonden met ecu ander woord, met 
'twelk zij in genitief-vcrband staan. Hieruit enuithunne 
plaatsing achter 't bepaalde substantief, waarvan zij dus 
appositie zijn, blijkt dat de telwoorden 'tkarakter van 
zelfst. n.w. hebben. 

De niet-verbonden vormen der hoofdtelwoorden van 
1_10 die dus alleen als naraen van onbenoenule hoe- 
veelheden gebruikt worden, zijn: 

1 kSsa, 2 dua, 3 tellu, 4 Spa, 5 lima, 6 B li- 
ming, " 7 pita, 8 uaj.u, 9 sio, 10 pulo 1 )- 

De verbonden vormen dienen om benoemde hoeveel- 
hedeu aan te duiden. Zij zijn gevormddoor samenstelling 
met bau en bua en luiden aldus: 
1 sembau, sembua. 6 fennung u wau 

% duanbau, duanbua. 7 pitunbau, 

3 tellunbau, tellunbua. 8 uajunbau, 

4 epa u wau , epa a wua. 9 sionbau , 

5 iimanbau, limanbua. 10 mapulonbau, 
Voor duanbau en tellunbau zegt men ook da- 

rua en tatellu, voor mapujonbau ook mapulo 
of m. su waue en voor niapujonbua, ook m. au 

De vormen met bau saraengesteld , worden bij ronde, 
of niet juist lange, die met bua bij meer lange dan 
ronde voorwerpen gebruikt. Deze ondcrschcidmg is met 




i) Men telt o*k wel: kakesa, kadua, katellu, *»!., doch <Ht 
is navoLging van 'tMaleisch. 
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altijd nauwkeurig , maar dikwijls conventioneel. Als men 
'tniet weet, zegt men bau, bv. karadiahang sem- 
bau »een werk", bio se'mbau »een verhaal M , hoewel 
sommigen zeggen bio sSrabua, daar zij zich een ver- 
haal voorstellen als iets dat zich in de lengte uitstrekt. 
Van 10 af stelt men de getallen samen , aldus: 



Niet verbonden. 


Verbonden. 


(onbenoenid). 


(benoemd). 


11 rnapufo 6sa 


mapujo esa su | 




f wuane 


12 mapujo dua ') 


mapujo dua » » 


20 duanpujo 


duanpujo » » 


22 duanpujo d\ia 


duanpujo dua » » 


25 duanpujo lima 


enz. 


30 tellunpujo 




50 limanpujo 




56 limanpujo Snnung 




90 sionpujo. 




97 sionpujo pitu 




99 sionpujo sio. 




100 is raahasu, een 


honderd sShasu, 1000 is 


sShiwu. Deze dxie komen slechts in eenen vonn voor. 


Zij worden weder samengesteld met de drie vormen der 


andere telwoorden, aid us : 




101 raahasu se'mbau. 


mahasuj ^J^ 
' I sembua. 




102 » darua. 


< duanbau, darua. 
» i , 




1 duanbua. 


103 » tatellu. 


( tellunbau. tatellu. 
» [ „ , 




i tellunbua. 



1) De d van dua verandert, tegen den regel in, hier niet in r. 
Dit 18 waarschl. om onduidel ijkheid te voo-rkomen. Zie verder 'tbl. 40 
over k8sa gezegde. 
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104 mahasu Spa. raahasuf ft* u wau - 

ia- .. " 1 » u wua. 

IS * ™ a - » l^anbau, -bua. 

130 » « unpulo. » tgllunpulonbati, enz. 

'<" » tgUunpu|o pitu. » tgllunpujo pitunbau, 

veelvouden van mahasu worden aldus gevormd- 

een 100 s^hasu; 200 duahasu (afgesleten uit du- 
anhasu); 400 Spa u hasu; 440 gpa u hasu epa 
u pujo; 612 6nnung u hasu mapu|o dua. 

De 2 andere vorm.cn worden gemaakt, door achter 
deze getallen te voegen su wane of su wuane, al 
naar den vorm der getelde voorwerpen. Wanneer let 
telwoord zelf reeds samengesteld is, verrnijdt men op 
deze wijze al te lange samenstellingen. 

De samenstellingen met hiwu worden geheel naar 
'tvoorbeeld van hasu gevormd. 

Voor uitdrukkingen als 't Ned, »twaalf honderd" zegt 
men in *t Sang. Jiefst »duizend twee honderd", aghiwu 
ruahasu. 

Wanneer hiwu met een reeds samengesteld telwoord 
wordt samengesteld, gebruikt men wel den vorm su 
hiwune (vgl. 'tboven van bau en bua gezegde). Bv. 
mapujohiwu,10.000;duanpu|o dua su hiwune, 
22.000. Intusschen vindt men B. L. 144: pitunpu)o 
hiwungkatau ese »70.000 man" Ibid. 73 : mahasu 
duanpujo hiwu su kataune »120.000 man". Volgt 
op hiwu nog een ander getal, dan kandeomschrijving 
met su met gebruikt worden, bv. B. L. 149 : mahasu 
uajun-pujotellu hiwu, Snnung u hasu kakf 
paje »ter hoeveelheid van 183.600". 

Wat de hoogere getallen betreft, de woorden hiervoor 
duiden geen bepaalde getal woorden aan. Voor 1 millioen 
bezigt men 't Skr. Mai. saiuta, doch vooreen Sangirees 
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staat dit gelijk met sSngopehg, of sSngopeha ng 

»een hccle boel, ontelbaar veel". 

De plaats der telwoorden is achter 't woord dat zij 

bcpalen. Voorbeelden, zie bl. 234 — 36. 

De namen der eerste 10 hoofdgetallen staan in 
't Sang, nog vrij dicht bij de oudste vorrnen, die 
van de telwoorden der M. P. grondtaal kunncnvast- 
gesteld warden. Zij komen nagenoeg letterlijk over- 
een met de telwoorden in -t Bulusch, Bis., Tag., 
Bat., Pidji en de Polyn. talen, grootendeels met 
die van t Jav, Bal. en Mad., minder met die in 
't Mak. Mai. en Day. 

De vorm kesa is gevormd van ka en »5sa (over 
de laatste syll. zie bl. 40), welke vorm nog in ver- 
binding met andere telw. voorkomt, bv. rnapujo 
6s a. Kesa is dus een substantief met ka gevormd 
(bl. 80), een soortgelijke vorming als de rangtel- 
woorden, zonder dat 't daarom ooit als »eerste" in 
gebruik behoeft te zijn geweest. Men vergel. den 
Mai. vorm kaiisa, dien de heer Klinkertopgeeft *). 
Beh. Csa is ook £pa met een voorslag gevormd, 
om het 2-lettergrepig tc maken. Een andere vorm 
van den eenheidsaanwijzer sa is s£* waarover bl. 41 
gesproken is. 

De Bangtelwoorden zijn op bl. 80 besproken. Teraan- 
vulling dicne het volgende : 

»Eerstc" is humotong, kahumotongange en 
kaktjsae. De laatste vorm is een regeLmatig rangtel- 
woord van kesa. Humotong is met 't infix -am- 
(bl. 145) gevormd van hotong, dat zonder twijfeliden- 
tisch is met otong, stam van 't intr. w.w. niotong, 
»ergens aangaan", humotong heeft dus den zin van 
»waar men aankomt"; vgl. kajemona »eerst'\ van 
mona »voorsteven derprauw". Evenals van humotong, 



i) Spraakleer van het Mateisch, bl. 408. 
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zoo wordt ook van dit woord de superlatief kakale"- 
monang m de bet, van secrete" (eig. dus »allereerste") 
gebruikt. Humotong en zijn superlatief (die dus be-' 
teekent » t eerste waar men aankomt") worden gebruikt 
wannecr 't aantal der gctelde voorverpen bekend of he- 
paald ^is; 't staat dus tegenover kasamuriange »de 
laatsU*" 1 ). Maar kakSsae staat tegenover de 4e, 60s 
of een ander ranggetal, 

De lie is kapuJoCsane, 12* kapujoduane, enz. 

20«to karuanpujone, 30*te katgllunpulone* 

Daar de rangtelwoorden met 't pron. suff. 3° pers. 
enkv. zijn verbonden, is hunne bet. duseig.^de 1°,2% 3e 
er van", of daar de bet. van lidwoord, aanw. v.n.w/en 
pers. v.n.w. zeer nauw aan elkaar grenzen, kan men ka- 
ruane, katSlune, enz. met »de 2% 3*" enz. vcrtalen 2 ). 

De Adverb ia Numeralia luiden in het Sang, aldus: 
so'nsuje, 1 maal; duasuje, 2 maal; tell u suje, 
3 maal; epa su sujene, 4 maal; lima suje, of lima 
su sujene, 5 maal; e"nnung u suje, 6 maal; enz. 
Bij samengestelde telwoorden voegt men liefst su sujene 
achter, bv. mapujo fe'sa su sujene, II maal. 

In ontkennende zinnen kan men deze woorden nog 
versterken door sarang »tot", bv. tawe sarang sen- 
suje »geen enkele keer, nimmer, nooit". Masau su 
sujene is »dikwijls, dikinaals". 

Het woord su|e is de stain der w.w. »mesuje 
»terugkeeren", manuje»terugbrengen", het betce- 
kent dus »keer", epa su su|ene »vier in het 
keeren". De vorming komt dus geheel met die in 
't Ned. overeen. 

1) In de vert, van den Gatechisraus heet dus de i»tc der h l 2 2on- 
dagon; Mi&a humotong. 

2) VgJ. Itoorda, Bekn. Jav. Gramm. § 197; v. d.Tuuk, Tob.Sprkk , 
M. 131. 
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De Verdeelingsgetallon (Distributicven) zijn op bl. 78 
besproken. Evenals de Hoofdtelwoorden t kornen zij in 
drie vorraen voor, aldus : 

Niet verbonden. Verbonden. 

p&einbau pesembua 

ptftahadua pfctalmduanbaa , — baa. 

pgtahae'nnuDg pfetalme'nnung u wau, u wua. 
petahapu[o p£tahamapu|onbaa , — baa. 

De bet. is dus: ieder 1, 2, 6\ 10, enz. of: telkens 1, 
2, 6, 10, of: van ieder 1, 2, 6, 10. Bv. BL. 9: mase 
i kau papasujain kajawou haghin binatang 
e petahadua »doe voorts nog binnengaan alle soorten 
van dieren , van ieder twee". 

Van de Adv. Numeralia gevormd , luiden zij : 
pgse'nsule »ieder eenmaal, cen enkele maal, soms". 
ptftahaduasuje,. pStahate'llusuJe, ptjtahama- 
pujoesa su sujene, enz. 

De distributieven voor 1 worden niet met taha 
gevormd. In 't algcmeen zijn de verschillende soorten 
telwoorden voor 1 alle afzonderlijke vormen , die 
niet met de overige telwoorden overeenatemmen. 
»Een" is dan ook geen eigenlijk getal of aantal; 
het staat in zekeren zin tegenover >?hoeveelheid" en 
heeft dan ook veel meer functies dan de andere tel- 
woorden, zooals ait 't gebruik van sa, sS en zijne 
aamenstellingen genoegzaam blijkt. 

Eenige Onbepaaldeen Vragende Telwoorden zijn sengga 
»een deel, eenige, sommige" (vgl. men ggae >>scheiden''), 
s&ngapa »hoeveel?" ziet op de hoeveelheid (= Engelsch 
»how niuck?") doch kan ook gebruikt worden in de 
uitdrukking »sengapa kakfipaje? die dus syn. is 
met pira, piranbau, piranbua »hoeveel?" met be- 
trekking tot bet aantal (Eng. »how many?"). 

Verder kan men de substantiva (met pron. suff. 3 & 
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pcrs.) kakepaje, kajawoe, kahajine gebruiken in 
den vragenden vorra, op bl. 83 behandeld, om ze als 
vragende telwoorden te doen optreden, das: kakepaje, 
kajawoe »hoeveel?" kahajine mang »hoe weinig 
slcchts, hoeveelmaar?" Kapiranc bet. »de hoeveelsto ?" 
p^tahapira »hoeveel ieder?" 

Voor een onbepaald aantal bezigt men s a i xi t a. , sting- 
op eh an g, scSngCndukang, s^ngambungang, 
die dus met »een heele troep, cen heelc bocl, een hoop" 
kunnen vertaald worden. 

Verder zijn nog Onbepaalde Telwoorden sSmbau, 
sSngkatau in de bet. van »de een" of »de ander" '), 
bv. sSmbau raapulu wue, sSmbau madiri »de 
een wil wel, de ander niet"; Jes. 44, 5: senibau 
m 6 b e r a u: la k a i su Mawu Kaselahcng e! 
Sgngkatau wue mSpapangareng u areng i 
Jakob e, s£ngkatau mamohe a jimane »deze 
zal zeggen ; Ik ben des Heeren ! die zal zich noeinen 
met den naam Jakobs, gene zal schrijven metzijne hand, 
enz.'Tumba u p&sSmbau »slechtsenkelen";s6mbau- 
sttraban >>een ieder", bv. balaewe kapulun se*ni- 
bau-s&mbau w't wordt overgelaten aan ieders wil"; 
ke'bj, patiku »alle", 't laatste woord van den stam 
tiku waarvan metiku ^rondoui xeiken, kunnen om- 
spannen", vgl. liku (mSl.) womringen'. Voorts ba)ine 
vandere" (mvd.), bv. taumata wajine »andere men- 
schen'\ vgl. den stam baji, mfcbaji »torugkeeren". 
Dit woord wordt alleen bij meervoudige subst. gebruikt 
en is ook een ontkennend bij woord »niet, anders dan". 
Sgnaung »de hcele inhoud'" (Mai. saisi); kaguwau 
»de geheele— "; kadidi, kadodo »weinig in hoe- 



i) Op dezelfde wijze wordt in t Jav. kang siJji Ng., ingkan 
satunggil Kr. gobruikt. 
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veeUieid" (van dingen die niet geteld worden), mahaji 
»weinig in getal". 

»Eenige" kan ook worden uitgedrukt door pi a u »er 
zijn er". »Geen, geene" is tawe 3 ta (gesl. vorm), eigl. 
vgeen hebbende", steeds gevolgd door een ztslfst. n.w. 

Breuken worden niet uitgedrukt; \ is scmpoto, 
s&mbtfka. Voor 1| zegt men sSmbau ding an gu 
s&mpoto of nauwkeuriger , sembau d. me'loara 
(»het midden (loara) houdend, halfvol")- Uitdrukkingen 
als derdehalf , vierdehalf, enz. kan men niet nauwkeurig 
weergeven; men zegt wel pia kat&lune, pia kaepae 
»met een derde, vierde", waarbij de bedoeling is, dat 
dit 3* of 4« niet volledig is , maar zulk een uitdrukking 
kan dus even goed 2{, 2» enz. beteekenen. 

Kulptelwoordcn komen in 't Sang, vrij veel voor. Zij 
hebben geheel dezelfde functie als bv. in 't Mai. en Bat. ') 
De voornaamste zijn : 

bau en bua, waarvan 't gebruik reeds opgegeven is. 
(bl. 227) Men vindt ook in dez. bet badu en buda 
gebruikt, waarschl. verfraaide vormen. 

bilang gebruikt men van papier, spaanders , planken 
en derg. bv. kartftase sSmbilang »een blad papier", 
bae'ng tellun bilang »3 'spaanders". 

beka (bl. 24) voor 'toptellen van de deelen waaruit 
iets bestaat, bv. boliog^ duan beka »3 kopjes", 
lama sSinbeka »een bord" 2 ). 

b 8 b u J # en d 8 d u j 8 (mam. en rae'nd. »uitplukken, 
uittrekken"), bij haren en bladeren, die uitgeplukt of 



1) Zio daartoe Klinkert, Spr. 1. v. h. Mai. bl. 103; v. d. Tuuk, Tob- 
Sprkk. bl. 219. 

2) Bij enn kopje behoort , volgens de Sangireezen , eon sehoteltje en 
bij een bord een under bord, ora 't geen er op is te dekken, daar 
net, zeer onbehoorlijk is ongedekte spijzon op te dragen. 
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uitgetrokken zijn: uta semb^buje, »ct*n vlok hoofd- 
haar", duku u aw a se'ndeduje »1 lichaamshaar". 

eghc, alleen van klap&'s die in paren zijn gehonden, 
bv. bango sengeghe ween paar kokosnoten". Hiervoor 
hebben de Noordel. dialekten saiki. 

hongka, gebr. van 2 h o 1 a-visschen (ikau roa) die 
op bijz. wijze aan paren gevoegd worden, bv. hola 

sShongka »1 paar roa's" ')- 

kante »streng" (is ook Sasah. van poto »afsnijden"), 
gebr. van garen, haar, enz. bv. banang scngkante 
ween streng garen", uta 6 pa u kante»4strengenhaar". 

Li hi voor de natuurl. afdeelingen van vruchten, zoo- 
als citroenen en sinaasappels , bv. limu selihi »6en 
stukje citroen"; ook van stukjes van vruchten die in 
Lihi-vorm woxden gesueden, bv. tiladC selibi »\ 
pinangnoof, doch voor de gesneden stukjes suikerriet 
gebruikt men de variatic lihastf, dus tuwu sSlihasS 
ween stukje suikerriet". 

kela, sela, voor platte, vlakke schijven of sneden 

van vruchten, brood, enz. 

gSsa (bijvorm van kBsa) voor schepcn: sakaeng 
duanggSsa »twee schepen". 

kajCpa, voor bladeren en geldstukken, daung u 
kalu tellungkal^pa »drie bladeren", doit? en- 
nungukal»pa»6 geldstukken". 

paude, voor katoe-bladeren , die aancengenaaid zijn, 
om tot dakbedekking te dienen, bv. atu sempaudd 
»een zoogenaamd katoe-blad, bestaande uit in elkander 

genaaide katoe-bladeren'\ 

palang, voor gedeelten van den groud of cen plat 
oppervlak, bv. su s^xupalange ini e »op deze plek . 



4) Daarom is ook de SNfthart-naam van dit dier mahoagkateng 
»tgeen in hongka's voorkomt". 
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pedi, voor korte stokken, takken enz. die afgebrokenzijn, 
bv. kalu JimanpSdi »5 stokken"; van een eindje 
lak zal men bv. zeggen: lakS se'mptfdi. 

poho, van trossen, bv. buane s^mpoho »een tros 
vruchten", sgngkapoho »tot cen tros gebonden, ge- 
maakt". 

poso, voor bloemen^aren, vruchten enz. die afge- 
broken zijn, bv. 5m me s 6m poso »een geplukte rijst- 
aar", laminding ttfllunposo »'S sajor pakoe blade- 
ren", bungang Spa a poso »4 takjes bloemen". 



HOOFDSTUK X. 

Voornaamwoorden. 

Persoonlijke voornaamwoorden. 

Behalve hunne vormen voor enkel- en meervoud , heb- 
ben de pers. v.n.w. ook nog een vorm die als tweevoud 
en een die als drievoud wordt gebruikt. Deze laatste zijn 
samengesteld met de telw. dua en t8llu; zij worden 
eveneens bij de bez. v.n.w. als dualis en trialis gebruikt. 
De pers. v.n.w. zijn; 

l e persoon. 2 e persoon 3 e persoon. 

JSnkek). ia i kau i sie. 

Tweevd.i kandua (excl.) i rua i rgdua. 

i kadua (incl.) 
Drievd. ikami tellu(excL) i kamenetgllu. isirete'llu. 

i kite gllu (incl.) 
MeervdA kami (excl.) i kamene i sire. 

i kite (incl.) 
In den 3 den en 4 den naamyal wordt het voorzetsel s^ 
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gebruikt, dat met den naamwijzer * sarnensmelt tot si, 
dus si kau »aan u, tot u, u". Van den l sl c n pers. is 
deze vorm das s i a , doch naar vernieende analogie zegt 
men evengoed si si a. 

Een andere vorm van den lsten pers., t a k u ; wordt 
alleen gebruikt, verbonden met den vorm van 't subjec- 
tief Passief (bl. 191). Wijl taku daar meestal voor i 
komt te staan , is de laatste lettergreep half gesloten , 
om de k linkers te scheiden. 

De naamwijzer i ail onder de aanw. v.n. woorden be- 
handeld worden; zie bl. 242. 

De vormen van den l sten pers. waarachter (excl.) is 
gevoegd, worden gebruikt wanneer de aangesproken per- 
soon is uitgezonderd ; in 't andere geval gebruikt men 
de vormen waarachter (incl.) staat. 

Wat den vorm der pers. v.n.w. betreft, zij staan 
alle in den nadruJckelijken vorm, door den voorge- 
voegden naamwijzer *), die dus hierzijne krachtheeft 
verloren. la is, ontdaan van zijn naamwijzer i, het 
overblijfsef van 't M. P- aku, dat in 't Sang, de 
bijvormen taku en ku 1 ), in 't Iloko 3 ) en lbanag*) 
een bijvorm in ak en in't Jav. in dak, takheeft 5 ). 
De ingeslikte sluiter staat bier dus voor k. 

Kau beantwoordt geheel aan den M. P. gron«- 
vorm, terwijl sic het M. P. iya, yn »die, hij" is, 
eig. een aanw. v.n.w. De skan eenklinkerscheider ) 



1) Vgl. Kern, Over de verhonding van H Mafoorsch lotdeM.P. 
talen {Travaux de la 6 e session du C.I.d.O. a. Leide, Vol. II), bl, 9 

v. d. overdruk en Fidji'taal bl. 20. 

2) Ku is de verkorte vorm, die ala bez. v-n.w. van den 1« pers. 
enkelv. dient. Zie bl. 239. Mang. taku is Siaur. en Tamak. daku. 

3) Lopez, bl. 11. 4) Cuevas, bl. 54. 

5) Vgl. ook Kern, Sawuneeeche Bijdragcn , B.T. L.Y. &e Vgr. di.7, 
bl- 15 van den overdruk, i.v. ja- 

6) VgL Mai. disini, dititu, * Bat. disi (v. d.Tu«k, Tob.Sprkk. 
§ 8,d) en Matthes, Bug. Sprkk. § 50, VIII. 
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zijn, om den beginner van den naaniwijzer te schei- 
den, tenzij men aannemen wil, dat sie met een 
anderen vorm van den naaniwijzer, nl. si is samen- 
gesteld. In dat geval zou si sie of i sie even pleo- 
nastisch zijn als tbl. 237 genoemde si sia, 'tBuI. 
ni siya 1 ) en 't Fidji ko koya en de s zou dan 
ter onderscheiding van ia bewaard zijn. 

Kami ls een algeiri. Indonesisch woofd. 

Bij kite merken we denzelfden eindklinker op 
als bij sie; beide zijn nit a ontstaan. De gesloten 
uitspraak van de laatste lcttergrecp is hieraan te 
wiiten, dat in den trialis de t van tellu is afge- 
vallen , oni wanluidendheid te voorkomen , en er 
daarop scheiding moest gernaakt worden tusschen 
de 2 opcenvolgende klinkers '). In den pluralis is 
deze uitspraak behouden, lioewel ae daar eig. gecn 
zin heeft. 

Voor k a m e n e heeft *t Siauwsch kumii en 
kemmu*), in overeenstemming met 't Indon. k am u. 
Dit doet vermoeden, dat kamene nit kamu en 
ene (aanw. v.n.w. van den 2 en pers.) is samengesteld, 
waarbij de u is afgevallen. Prof. Kern vergelijkthet 
met 't Fidji kemuni en het Bat. ham una 5 ), 
waarbij de uitspraak kamene, die op Salurang 
(Sajuhang, ccne negeri op Z. O. Sangir) gebrui- 
kelijk is, als de juiste wordt aangenomen. 

sire is uit sira verzwakt, vgl. *t geen hoven 
over sie en kite is gezegd* Omtrent de 8, zie 't 
bl. 237 bij sie gezegde. De vorm sira is bekend 
uit 't 0. Jav. 't Bui. heeft sera, Tag. Bis. sila 
terwijl'tO.Jav. evenzeerira, 't Niasch ira,'tPawip 



i) Niemann, Bijdr. bl. 80. 

2) Kern, Fidji-taal bl. 20. 

3) Vgl. 't bl. 237 van taku gezegde. 

4) Dit is stellig een zeer oudc vorm, zie Kern, Fidji-taal W. 21 
newt 2. Het zou dus/wel vreemd zijn, indien do tong\al \an Manganit 
den vorm kamu ook nict had bezeten. 

5) Fidji-taal bl. 21, B T L.V. 1891, bl. 500. 
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ila heeft. Tndien de laatste lettergreep ra het uit 
versch. talen bekende meervoudsteeken is, dan is 
sira 't mvd. van si en bet. dus »de velen". Tn dat 
geval is de 8 geen klankerscheider *), maar een we- 
zenlijk bestanddeel van '1 woord. 

De dualis van den l en pers. exel. kaudua, is 
samengetrokken uit i kami en dua, daar hij toch 
wel niet anders zal gcvormd zijn, dan de trialis 
i kami tdllu. I kadua is als rangtclwoord te 
verklaren: »gij als tweede (met raij), wij beiden 
(incl.)". Met deze uitdmkkingkomen overeen: i rua 
»de twee" (gij beiden) en i re'dua, met redupl., 
in onderscheiding daarvan voor»zij beiden" gebruikt. 

Ook bij den PLuralis wordt nog dikwijls een tel- 
woord gevoegd, ter aanduiding van 't aantal ucr- 
sonen, wanneer dit niet groot is, bv. tot 10. Maar 
van 4 af kan men met 't Meervoud volstaan. 

Bezittelijke Yoornaamwoorden. 

Dese worden deels uitgedrukt door den verkorten vorm 
der pers. v.n.w. , die als aanhechtsels achterdennaam van 
'tbezetene worden gevoegd, deels ook door den eenvou- 
digen vorm ('ionder naamwijzcr), in genitief-verband met 
'tregeerende woord. Zij zijn: 

le pers. 2 e pers. 3« pers. 

Enkelv. -ku " u * e - 

Tweevd. kandua (excl.) dua dSdua. 

kadua (incl.). 
Drievd. kami tCllu (excl.) kamenetellu sire tfcllu 

kite ellu (incl.). 
Meervd.kami (excl.) kamene. sire. 

kite (incl.). 
Het genitief-verband waarin een woord dat door em 
bez. v.n.w. in 't twee-, drie- of meervoud bepaald wordt 



1) Wat zij in 't Sang, ook maar zelden is. 
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tot het v.n.w. z«elf staat, wordt op de gewone wijze uit- 
gedrukt, Eindigt du8 het bepaalde woord op een open 
lettergreep, dan neemt het de genitiefpartikel n na zich; 
is de eincllettergreep gesloten, dan wordt met de in 
zulke gevallen gebruikelijke u gebezigd, inaar de naarn- 
wijzer i. Dus ba(.en kauiene »ulieder huis", hapi i 
kamene »ul. vriend", inang i kamene »ul. moeder". 

Het suffix -ku wordt na opene en gesloten lettergre- 
pen zonder eenige tusschenkorast achtergevoegd. Doch 
de suffixen -u en -e luiden na opene lettergrepen -nu en 
•ne , na gesloten e -u en -<?. 

Bij samengestelde woorden of uitdrukkingen kornt 
't bez. v.n.w. achter dat lid der samenstelling, dat als 
het hoofd woord moet beschouwd worden,bv. dajegahe 
dShuku »mijn voorhoofdsierser' (het versiersel van mijri 
voorhoofd), anae ese »zijn zoon", ah us* i Sion ba- 
wine »de dochter Sions". Waar de leden door u of n 
zijn verbonden, hceft 't hoofd woord het pron. suff. en 
moet Vie geheele samenstelling nog eens volgen,bv. bi si 
u m o n a »voorpoot", bisie, w. umona »zijn voorpoot". 

Ook bij de bez. v.n.w. kan men , van meer dan 3 
sprekende, met 't gebruik van den PJurulis volstaan, 
doch dikwijls worden de telwoorden, tot 10 toe, ernog 
bij gevoegd. 

Tot overzicht van de aanvoeging der bez. v.n.w. volgen 
hier de woorden hapi »vriend" en tuari »jongerc 
broeder of zuster", voorzien van de bez. v.n.w. 

l e persoon. 2c persoon. 3 e persoon. 

Sfafc. hapiku hapiu hapie. 

Tiveev. hapi i kandua hapi i rua hapi i re'dua, 

hapi i kadua. 
Driev. hapi i kami Li kamene hapi i sire. 

tellu tSllu teilu. 

hapi i kite Sllu. 
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1* persoon. 2 e persoon. 3e persoon. 

Meerv. hapi i kami b.i kamene hapi i sire, 
hapi i kite. 

£nh>, tuariku tuarinu tuarine 

Tweev, tuarin kandua tuarin dua tuarin dedua. 

tuarin kadua. 
Briev. tuarin kami tuarin k. t. tuarin sire 

tellu, t gl lu 

tuarin kite 611u. 
Meerv, tuarin kami tuarin ka- tuarin sire. 

tuarin kite. mene 

Over de klemtoon-verandering bij deze vorraen is bl 
17 gesproken. 

De bez. v.n.w. voor de 3 pers. enkelv. aijn verkorte 
pers. v.n.w. zooals. in do meeste M. P. talen. Of de 
oudere vorrn van 't suffix -u , evenals in zoovele ver- 
wante talen, -mu is geweest, laat zich nietuitmaken. 
De vorm na opene lettergrepen , mi, kan hiervan 
nog een overblijfsel zijn. Wei treedt de u soms als 
klinkersch eider op, doch hoogst zelden; meestaldie- 
nen hiervoor andere medeklinkers (bl. 15<j), Dat 
de beginletter van dit suffix na een sluiter wegvatt, 
zlen we in 'tBui. '); dit kan dus ook in 'tSang. 
de reden zijn, dat men na gesloten lettergrepen -« 
vindt. 

De vorm van 'tachtcrvoegsel -t kan op dezelfde 
wijze nit ne ontstaan zijn, zoodat dit dan identiscll 
is met 'tM. P. -na % ). Zelfs kan 'tnaast elkaar voor- 
komen van -ne en -e op de verandering van mu in 
nu invloed hebben uitgeoefend. 

Aanwyzende Voornaarawoorden. 

De aanw. v.n.w. behoorende bij den l 8te >> pers. zijn: 



1) Niemann, Bij dr. bl 81. 

% VgJ. 't bl. 238 over kite, sie en sire gezegdc. 

16 
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ini »deze, dit", van iets dat de spreker in de hand 
heeft of met de hand aamvijst. 

#ndaung »deze, dit, hier bij mij", iets verder af 
dan ini. 

Bij den 2 den pers. behoort: 

ene »die, dat daar bij u", van iets dat bij denaan- 
gesproken persoon is. 

Bij de aanw. v.n.w. van den 3^ cn pers. geven de Sa- 
ngireezen steeds acht op de Hgging van de plaats waar 
zij fcich bevinden , met bctrekking tot de zeekust en 
't binncnland. Wat naar den zeckant ligt heet »v66r", 
wat naar "tbinnenland ligt heet »achter" en van uit die 
positie noemt men dus: 

dade, voor. 

dala, achter. 

bawa, beneden, in lange, langs de zee gebouwde 
plaatsen (zooals de meeste op Gr. Sangir) het eene eind 
van de plaats. Dit bepaalt de conventie. 

d a s i , wat boven is , tegengesteldc richting van bawa. 

pai wordt in plaatsen, die niet zoozeer in de lengte 
gebouwd zijn (zooals bv. Manganitu), zoowelvoor bawa 
als voor dasi gebruikt. 

e'ndai, tu.S9chen den spreker en den aangesprokene. 

Behalve ini en ene, zijn deze aanw. v.n.w. cigcnlijk 
bijwoorden van plaats. Door bijvoeging van 'tlidwoord 
worden zij tot aanw. v.n.w. Ook achter ene en ini 
kan, bij nadruk, 'tlidwoord gevoegd worden. 

Aanwijzende voornaamwoorden zijn ook 

de naamwijzer i en 

het lidwoord e. 

De naamwijzer i is een persoonaanwijzend lidwoord, 
dat behalve voor eigennamen en als zoodanig gebruikte 
naamwoorden , evenzcer voor de woorden staat, die eene 
Yerwantschap&betrekking aanduiden en voor titels, waar- 
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mee een bepaald persoon genoerad wordt, daar deze 

woorden toch ook 1 karakter van eigennamen hebben 

i-veaeens wordt deze i voor de pers. v.n.w. gevoegd, z ie 
ol. 'Zoo, 

Voorbeelden: i Rorapasc (eigennaam), i KendagS 
(kakdndagfc »liefde") 5 i Rajaki e »de Booze" i 
amangku »mijn vader" '), i upung i kite i A bra- 
ham e »onze voorvader A." i tetcku »mij'n grootva- 
der T , i ninange »zijn moeder", i Tuang »Mijnheer", 
l aso »de Jonker". In verhalen, waarin dieren en leven- 
looze voorwerpen als bezield optreden, krijgen zij ook 
den naamwijzer, bv. Bio pia i Wajawo, i Meile, 
i Kasili, i Rarahung, i Lipang, i Urang, i 
Ransilang, dingangu i Rarupa »Verhaal van de 
Muis, den Moleo (Mehacephalon moleo), den Paling, de 
Naald, den Duizendpoot, den Garnaal, liet Aanbeeld 
en den flamer". 

Deze naarmvijzer is tevens een Nominatief-teeken. In 
den 2cn naamval dient hij als gcnitaef-partikel (bL 219) 
en in den 3*n en 4«n smelt hij met 't voorzetsel si* 
samen tot si (zie ook bl. 220). In den Vocatief wordt 
hij weggelaten, daar bij een tocroep geen lidwoonlstaan 
kan. Voorbeeld: Mark. 1,24: pi a be haje a pa i 
kami ringang i kau, Jesus Nazarani? »wat heb- 
ben wij raet U te doen, J. N.?" Araang en upung 
hebben deze i t geheel als bestanddeel van 't woord 
zelf, altijd voor zich, behalve in den Vocatief, zoodat 
men zelfs i a m a n g en i u p u n g kan schrijven. Waar geen 
toeroep wordt bedoeld, blijft de i dus behouden, bv. 
iupung Bajawo wvoorvader Muis", upung Buala! 
»voorvader Krokodil!" 



1) Vorwantgchapswooi'den komen no*it zonder p«m. guff, voor. 
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Matth. 6, 9: i Araang i kami su Sorga »onze 
Vader in den hemel". 

Bij de afleidingen van akang blijftdcnaamwijzerook 
bewaard, bv. i kamitahaiakang »wij de jongeren 
met de oudere broeders en zusters", kaiakaneng »de 
alleroudste", wrschl. om opecnvolging der as te voor- 
komen. Akang zelf is geen zelfst. n.w. ofverwantschaps- 
woord meer, het is een tusschen twee personen afgesproken, 
furailiare benaming (sasenggahi), die dus in *t Nc- 
derlandsch niet is weer te geven. Wei wordt 'tnog als 
adjectief gebruikt, doch steeds in den vorni i akang, 
bv. dario iakang e »het oudste der kindercn", Ou- 
dere broeder, zuster is tuhang 1 ). 

De plaals van alle aanw. v.n.w. (belialve van den 
naarnwijzer i) is achter het door hen bepaalde naam- 
woord, bv. asu e »de bond"; taumata ilndaung e 
»deze mensch" ; lima ini e »deze hand" (tnijne hand); 
kadcra ene e »die stoel (daar bij u)" ; sakaeng dade 
e »dat schip"; bujude rala e »gindsche bcrg".En daar 
de aanw. v.n.w. het zelfst. n.w. met al zijne attributen 
bepalen , zoo konaen zij van alle bepalingen het laatst, 
dus ook achter een attributieven tusschenzin. Ev. asu 
kadodo e »de kleine hond", tau.mata rajaki Snda- 
ung e »deze sleohte man", bajeku ini e »dit Luis 
(waarin ik sta) van mij"; Matth. 1, 12: panganga- 
Jing so|ong Babel e »de verhuizing naar B." Mark. 
4, 16: bawera nisawuhS sural ung i sire e»het 
woord, dat in hen gezaaid is". 

Het lidwoord van een woord, dat door een bez. v.n.w. 
of een genitief bepaald is, wordt weggelaten, daar het 
dun ter bepaling overbodig is; het woord dat in den 
gen. staat, behoudt dan zijn artikel. Bv. Mark. 1,1: 



1) Vgl. Korn, Kidjitaal, bl. 482, i.v. tuaka. 
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Tdta- u Indjil i Jesus Christus, Ahus' u Mawu 
Ruata e »Het begin des Evangelies van J. Chr. den 
Zoon des Heeren Goda". Ibid. 2; su winohc u manga 
nabi e »in de geschriften der profeten"; ibid. 3; dia- 
hiko, rarajengang u Mawu e »bereidt den weg 
des Heeren". Bij den naamwijzer % is het niet zoo, sde 
het boven genoemdc voorbeeld i teteku »mijn groot- 

vader" 1 ). 

Het lidwoord e wordt in 't Sangireesch zeer vcel ge- 
brulkt. Niet alleen in de gevnllen waarin wij ons lidwoord 
gebruiken, maar overal waar raaar van ecnigszins be- 
paalde of uit den samenhang bekende pcrsonen of zaken 
wordt gesproken, is 't gebruik van 't lidwoord verplich- 
tend. Vandaar dat het, behaLve de naamwijzer t.gebruikt 
wordt acbter eigennamen van bekende personen , zie het 
voorbeeld op bl. 243. Eveneens komt 't achter woorden 
die van een pron. suff. zijn voorzien, indien zij bepaald 
zijn, ter versterking der bepaling. Alleen waar een woord 
uitdrakkelijk onbepaald moet blijven, wordt het lidwoord 
weggelaten. De volgende voorbeelden kunnen dit ophel- 

deren: 

Luk. 20, 19: U i sire naka^nna u i Sie kai 
maanunsire, me'bijberan papinintn ene »want 
zij begrepen dat Hij hen bedoelde, die gelijkenia zeg- 
gende". Gebruikt men nu ene e, dan is het nog meer 
bepaald en nadrakkelijk gezegd: »die gelijkenis en geen 

andere". 

Ibid. 22, 25: ute ghellj an Kaitsar e, apan su 
Kaitsar e, r. apan su Mawu Ruata e, onggn 
s u M. K e »geef dan den Keizer wat des Kmers en 
Gode wat Godes is". 



1) In Mark 1, 24; kai i Masusin Mawu Ruata e, i kau e 
»de Heilige Gods Z ijt gif stoat i toor de gehcele uiUrukking, on, 
*t verband der woorden enger te maken. 
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Ibid. 21, 15: ku tawe ikarcndehang u sedu i 
karacne e sarang se*mbau »die door geen uwer 
vijanden zai kunnen weersproken worden". Zonder lidw. 
sCdu i kaniene, is de bet, »door geen vijand van a". 

2 Kor, 12, 9; aime'teku e sen kapapiane si 
kau 3 u kuatgku e kai matimu surajungukara- 
Jorae »mijne genade is u gcnoeg, want mijne krackt 
wordt in zwakhcid volbracht". 

Ps, 119, 124; pgkoa su gllangu e tu.hu kapi- 
anu e, r. pangntiron atorangu e si sia »doe dan 
Uwen knecht (d. i. aan my) naar Uwe goedheid en on- 
derwijs mij Uwe wet". 

patiku apan mapia »alles wat goed is", patiku 
apan mapia e »al liet goede". 

Ps. 36, 10: su Anunu e kai pia simbuj' u 
p«5bawiah£ e »bij U is de fontein des levens". 

Spr. 6, 23: tita e kai sojo, r. torat e "kai tu- 
alag& »het gebod is een lamp en de wet is een licht". 

Luk. 22, 22: kai kac'ngke'hang taumata me- 
tujan sie e »doch wee den mensch , die hem veraden 
zal". 

I kau, rnggSnggoghahg e »gij zijt het,die'tbe- 
derft". 

Soms wordt 't onbepaald lidwoord door se*mbau 
weergegeven, waar men wil voorkomen, dat 't zelfst. 
n.w. als meervoud wordt opgevat, bv. Joh. 14, 16: 
ku i sie m^gKlli u me*lahibor<5 ba|ine sembau 
si k am ene »en Hij zal U een anderen T rooster geven". 
Behalve in zulke bijzondere gevallen , wordt dit onbep. 
lidwoord nimmer aangeduid. 

Wellicht is e de grondvorm van ene; in dat 
geval staat het tot i als ene tot i n i , in beteekenis 
en afleiding. 'tSiauwsch heeft ee en ii voorMang. 
ene en i n i , Tab. enene en inini. Mag men 
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ene en ini voor reduplicatie van i en c hoaden 
(voor den khnkerscheider, vgl. i nioan, bl 243) 
dan stoat Mang. tusschen^Siauwsch eS'&.U?' 
twelk een dubbele redupl. heeft. 
Jien peraoonaanw. liclw. komt in velc M P talen 

Mai Bat Suncl en t in 'tSang. Pamp. Mak. Dr. 
o ; j luuk heeft aangetoond dat si itlent. is met 
sa den eenheidsaamvijzer '). De gevallen waar i in 

i j r b n jft ' Zullen wel van demelfden ««ard»jn 
Jb die welke Dr. v. d. T. op bl. 256 zijner Tob.' 
oprkk. noemt. 

Vragende Voonioamwoonlen. 

Zelfstandigc , van personen: Enkelvd. i sai wwieP" 

Mvd. i sai sai » 
van zaken: Enkelvd. a pa »wat?" 
Mvd. apa a pa »> 
Bijvoeffelijke , van personen en van zaken: 

Enkelvd. sude, hude »welku?" 

Meervd. sude sude, hude hude » 

De bijvoegl. vr. voorn, w. worden als bijvoegl. n.w. 

geconstrucerd en staan dus achter 't woord dat zij lie- 

palen. Voorbeelden van 'tgebruik der vr. v.n.w, in den 

zin zijn dc volgendc: 

Kai i sai taumata tarai e? »wie is die man, die 
daar gaat?" 

I sai sai i karaene sasao mempanoma e »wie 
van ulieden gaan er visschen?" 

Sude sude kalu 'pakituwang e » welke boomon 



rnoeten er omgehakt worden?" 



Een bijvorin van apa is apa pane, een woord dat 
gebruikt wordt om naar een deel van een gchcel te 
vragen en dat vertaald kan worden met »wat van hem, 



1) Tob. Sprkk. bl. -161, 162. Vgl. levens K«rn, Kidji-tiial bj. 2'J. 
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haar, hetP" Zoo zal bv. een Sangirces , naar de bet. van 
'tHoll. woord »kin" vragende, zeggen »kin" u tau- 
mata e ute apapane »de kin van den mensch, welk 
deel is dat van hem ?" Het woord is blijkbaar aamen- 
getrokken uit apa-apa, dat herhaald is, om de bet. 
onbepaald te maken, met achtergevoegd pron. suff., 3^ pers. 
Een vragend voornaam woord , dat ook als bij woord 
gebruikt wordt, is kereapa »hoedanig?" Bv. kereapa 
sahen apa one »hoe is de aard van dat ding?" Kai 
neb era kereapa i sie »wat (eig. hoe?) heeft hij 
gezegd?" Het is sarnengesteld uit kere »gelijk" en apa 
en beduidt dus »gelijk wat?" 

Van de opgegeven vragende voorn.w. komt apa 
o. a. voor in 't Mai. Jav. Mak. Bal. Mad. Een an- 
deren vorm hebben Bat. aha en Bug. aga 1 ). Het 
v.n.w. sai komt in vele M. P. talen voor, zieKera, 
Fidjitaal, bl, 140. 'tBis. hain bet. »waar?" en is 
verwant met 8ang. h fe 6 n g , dat syn. met s u d e 
wordt gebruikt. 

Betrekkelijke Voornaamwoordon. 

Als betr. v.n.w. worden gebruikt in 'tenkelvoud i sai 
van personen, en apa van zaken. Zij worden met het 
volgende woord door de partikel n verbonden, zoodat 
deze enclitica zoo goed als een deel van het v.n.w. is. 
Bv. Mark. 4, 23: daringih.8, isain pia tu|i ipa- 
kipgdedaringihe »hoore, die ooren heeft om er mee 
te hooren*'; Ibid. 25: isain pia, sarung onggotang 
dingangu i sain tala, relain pangajakeng u 
apan si sie »die heeft, [dien] zal gegeven worden, 
rnaar die niet heeft, [dien] zal nog worden afgenomcn 
wat hij heeft". 

In het meervoud wordt zoowel van personen als van 



1) Hiervan geeft Dr. Matthea oeno verklaring, Bug. Spr. b). 200. 
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zaken apa met volgende n gebruikt, bv. Mark 4 24- 
l kamene apan makadingihe »gijlieden die heart". 
BlJ het gebrmk van apan als ineervoudig betrekkelijk 
voornaarawoord houde men in 'toog dat het alleen de 
bet. heeft van »dcgenen die", dus een gedeelte van een 
aantal. Om ons »zij die", enz. uit te dnikken, maakt 
men gebruik van de voornaamwoorden en de w w hike 
vormen. Zoo bv. BL. 211 : tadeau i kami makasu- 
Jen sasimbang si sire rimoloh' i karaie»opdat 
wij antwoord kunnen terugbrongen aan hen die ons ge- 
zonden hebbcn"; tauniata m£d£dea e rutfngkai 
makahombang »menschen diezoeken, vinden steeds". 
Op deze wijze wordt steeds een afhankelijke zin gccon- 
strueerd, wanneer zij niet door bepalingen van den 
hoofdzin is afgescheiden. 

Voor de vertaling van ecnigszins ingewikkelde zinnen 
kan men als bctr. v/n.w. ook ku gebruiken, dat in de 
eerste plaats een verbindend voegwoord is. Jfeitelijk lost 
het dus de ondergeschikte zinnen in nevengeschikte op. 
Als betr. v.n.w. wordt het alleen van zaken gebruikt, 
bv. Mark. 4, 22: u tawe u apa raakakajirung 
ku tawe saxung 'kasingkateng, dingangu 
tawe apa marariadi au mapennisi?, ku tawo 
sarung ikasilo »want niets is geheim, dat niet zal 
geweten worden en niets geschiedt in 't verborgen , dat 
niet zal gezien worden". Het veelvoudig gebruik van 
Jang in 't Mai. heeft ook dat van ku in 'tSang. be- 
vorderd, tot schade van den echt-Sangireeschen stijl. 

Zooals men ziet, zijn de betrekkelijke v.n.woordcn 
dezelfde als de vragende, behalve dat zij de partikel u 
bevatten, die juist de relatieve kracht heeft. Dit is reeds 
op bl. 189 en 204 besproken en behoeft dus hier niet hcr- 
haald te worden. Isain bet. dus eig. »wie die", en apan 
■»wat dat", waarbij de n door »die, dat" vertaald is. 
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Wetlerke&rend Yoornaamwoord. 

Het woord dat als zoodanig dicnst doet is batangeng 
dat dus met »zich zelf" moet vertaald worden. Dc stam 
van dit woord, batang, bet. evenals in 't Day. Mai. 
Mak. (batang), Bug. Jav. (watang). Bal. (bun tang) 
»omgevallen boom , liggende stam". In verscheidene In- 
donesische talen nu wordt het woord voor »stam" ook 
voor wlichaam" gebruikt (vgl. Sund. babatang »lijk"); 
ook als hulptelwoord voor lange voorwerpcn, in de eerste 
plaats dus licharaen, is het veelvuldig in gebruik. Zoo 
korat dus 't gebruik van batangeng in 't Sang, over- 
een met dat van watakkale (wantang + ale) en 
ale in 't Bug., kale in 't Mak., pijambak (van 
prija en awak) in 't Jav. 

Voorbeelden: kendagtf taumata wa|inc, kero 
kukgndage batangeng »heb anderen lief, gelijk 
gij u zelven liefhebt". 

tumaJSntu u watangong »raedelijden hebbenmet 
zich zelven". 

Batangeng kan ook verbonden worden met depron. 
per&. suff., dus: batangengku, batangengu, ba- 
tangenge »ikzelf, raijzelf, gijzelf, uaelf, hijzclf, zijzelf, 
letterlijk »z'n eigen", 

Gewoonlijk cchter maakt de samenhang dit overbodig, 
Het woord batangeng is dus in zijn reflexievcn zin 
meestal Datief of Accusatief. Voor »zelf" (Nominatief) 
gebruikt 't Sangireesch het niet veel. Zinnen als »hebt 
gij 't zelf gemaakt?" worden vertaald met nadrak-woor- 
den na het voornaamwoord , bv. i kau wue n '6 k o a e? 
Doch men zegt bv. : b a ta n g e n g tawe mekoa, arawe 
taumata wajine ute iapSkoa »zelf zal hij 't niet 
doer , maar anderen zal hij 't wel laten doen". 
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Onbepaalde Vooraaamwoorden. 

Hieronder kan men de volgende woorden brengen : 

isain »wie", i sai-sain »een iegelijk". Metverster- 
kmg: i saiewen »wie ook, ai wie", wordt gebruikt 
van personen. Meervd. a pan. 

Van zaken: a pan, enkcl- en ravd. Apaewen »alles 
wat, alwat". Bv. isain raadiri, wala wue»wieniet 
wil, laat hem*'. I sai-sain mapulu, pauji »een 
iegelijk die wil, zegge het" I sire.apan nempa- 
ngasi su se'ngkamisa na[iu e, niu.nt.ung bue, 
£ndaung i kite kai nirentiing u wanua mara- 
sehe »zij die in de afgeloopen week rijst geplant heb- 
ben, zijn wel goed af, nu wij regenachtig wecrgekregen 
hebben". 

» Iemand* 1 wordt uitgedrukt door pia tau of kai 
pia tau, vniemand" door tawe taumata, tawe (u) 
sarang s£ngkatau. 

In navolging van 't Mai. saorang wordt s&ngkatau 
ook voor »iemand" gebraikt. 

Voorbeelden : kai pia tau nbkapura si kau? 
heeft iemand u iets gedaan?" Kai pia tau won ini 
*»er is iemand liier gcwecst". Tawe taumata mi'ba- 
werakerene />niernand zegt zoo iets". Taw e(u) sarang 
sSngkatau rimSnta »niemand is gekomen, gcen 
mensch is gekomen". BL. 247: Apaewen si si a 
mc'ngkai si kau »al het mijne is het uwe". 

»Iets" is manga apa, »niets" tawe manga a pa 
of ktSna wang, versterktnog; tawe kenaw:lng»heek- 
maal niets". 

Uit 't Maleisch is 't woord sabarang overgcnomen, 
dat door de Sangireezen voor »aLIerlei" wordt gebruikt. 
Patiku sabarang bet. »alles en allerlei", kajawou 
sabarang »allerlei". 

Zie verder bij de Onbepaalde telwoorden. 
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Als onbepaald Vooraaamwoord kan men ook anu 
beschouwen, dat in 't Sang, swowel als in de meeste 
Indonesiscbe talen, de bet. heeft van ona vdinges'*, otn 
den naam van iets of iemand aan te duiden , dien men 
niet wil of kan noeinen. Het wordt in *t Sang, druk 
gebruikt, ook in gemeenzarae taal, voor »die man, die 
vrouw, hij , zij". Zoo zegt men bv. i sie kai i anu 
makonti »hij is een ieugenachtig man" j kai i anu 
m ah Agists, i anu ene »'t is een streng iemand, die 
dinges' ' ; rnahiko, teng anu ene! »geef eens hier, 
dat ding!" 

Als 't personen aanduidt, heeft 't den naamwijzer i. 
Na voorzetsels vervangt anu met de pron. pers. sufF. 
den vollen vorm der pers. v.n.woorden. Zie bij de voor- 
zetsels. 



HOOFDSTUK XI. 
Brjwoorclen, 

Een afzonderlijken vorm hebben de Bijwoorden in 't 
Sangireesch niet. De onderscheiding is dus zuiver syn- 
taktisch. 

Eenige bijwoorden, die om hun gebruik en beteekenis 
belangrijk zijn , zijn de volgende : 

Bijwoorden van plaats zijn de bl. 242 opgegeven aan- 
wijzende voornaamwoorden ini en ene, met 't voor- 
zetsel sS (bl. 220) samengeateld tot sini »hier" en sene 
»daar". Voorts Sndaung si { ver kor ting van sini) » hier" 
en de bl. 242 genoemde dade, dala, bawa, enz. ge- 
volgd door se (afkorting van sene); deze hebben als 
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bijwoorden van plaats de bl. 242 opgogeven beteekenissen. 

^ Indien ini en ene een voorzetsel of bijwoord voor 
zich hebben, worden zij vaak tot i en e afgekort, bv. 
so Jong si, se, »hierheen, daarheen". 

Van tijd:^ pia »toen, op den tijd dat", aanwijzing 
van een tijd die aan 'tverloopcn ia en langer dan een 
enkel oogcnblik duurt, Br. pia i sie rudangeng 

»toenhijaan , tnaarbovengaanwas" ; pia ia narangeng 
»toen ik thuiskwam". 

Sarang bet. »toen M in den zin van »op 'toogenblik 
dat", en wordt bv. gebruikt om den overgang van den 
eenen toestand in den andere te beschrijven, en in'tal- 
gemeen, waar pia een te Jangen duur zou aanduiden. 
Bv. sarang i aie narangeng, ia nSbera si sie 
»op 'toogenblik dat hij thuiskwam, zeide ik tot hem". 
Sarang masasaki o napuko, i sie mgngka- 
tewe tamai himaung »toen de zieke wakker werd, 
ging hij naar hem toe". 

Ook lfipasg is een bijwoord van tijd, in de bet. 
»zoodra". 'tls'tMal. lSpas. Lgpasewen »zoodra maar". 
Puji en tentajang zijn ongeveer synoniem. Debet, 
van puji is »onderwijl, terwijl gebeurt of gebeurde". 
Het wordt gebruikt van twee handelingen die nog in 
nader verband met elkaar staan , dan dat zij geiijktijdig 
plaats hebben. Zoo ataat bv. Matth. 5, 25: pakasasa- 
hawu mesengkapian dokau e, puji i rua wgdan 
su rarajengang whaast u u te verzoenen met uwe 
tegenpartij, terwijl gij beiden nog op den weg zijt"; 
maar men zegt : tentajang i kau kapakeangc, 
ia den tanae mamoso bungang »terwijl gijuaan- 
kleedt, ga ik naar buiten bloemen plukken". 

Seng of sen creeds", wordt ook gebruikt om de 
beteekenis van 't Perfectum te versterken, maar rnoet 
toch altoos met wreeds" vertaald worden, of in zinnen 
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die eene ontkennende beteekenis hebben, met »meer", 
bv. sen kuhae ia manginung »ik zal niet raeer 
drinken", eig. wgenoeg! (zeg ik) met mijn dxinken". 
Luk. 20, 40: u i sire sen nataku, makiwa]o si 
Sie »want zij durfdon Hem niet mcer vragen". Semben 
tawe makawawa pirua, rario e »het arme kind kan 
het niet meer dragen". Luk. 20, 36: u i sire sem- 
belain ta makakate »want zij kunnen ook niet 
meer sterven". In do Bijbelvertaling van den Heer R 
Kdling ia 't reeds gebruikt zooals in 't Mai. sudah 
wordt aangewend, doch dit is taalbederf. Sterker nog 
dan seng is semben, uit seng+bue + n, dus e,en 
nadrukkelijke vorm. 

Bodangof bSdang »nog", wordt ook verkort tot 
deng. Een nadrukkelijke vorm is dembeng of dem- 
ben, op dezelfde wijze gevormd als semben. J)e ont- 
kenning »nog niet", is bo dan ta of den tawe. Voor 
»nooit" zegt men tawe sarang sSnsuJe. 

De woorden voor »plotseling, eensklaps" zijn bl. 82 ge- 
noemd en verklaard. Op dezelfde wijze zijn gevormd s^ng- 
kakuhuang »maar een oogenblik slechts", en p e s 8 n g- 
kakuhuang »telkens slechts voor een oogenblik". 

De bijwoorden die dienen om vcrschillendc ti j den van 
het werkwoord te onderscheiden , zijn bl. 171 en 177 
opgegeven en besproken. 

Tijdaanwijzend zijn voorts kajomona, kajemona, 
of k a 1 a m o n a en Tamak, Siauwsch , k a J i in o n a »eerst", 
van het grondwoord mona wvoorsteven", met 'tvoor- 
voegsel kaji gevormd (zie bl. 141). Het hiervan ge- 
vormde w.w. mangalomona bet. wvooruitgaan , voor- 
bijstreven". 

Eveneens met ka is gevormd kadSllo (zie bl. 143), 
dat »vooraf" beteekent. »Straks" in toekomatige betee- 
kenis is nientShang. 



255 

+;^ R ge /-, en J* n « er * zi J n vra £ end * bijwoorden van 
tijd. Be.de bcteekenen »wanneer?" ; doch Hem* intoe- 
komstigen, t twcede in verleden zin. Bv. mar iadi 
angere ene »wanneer zal dat geschieden ?" nariadi 
k an g e r c »wanneer is 't geschied ?" 

Lai »nog, ook, eveneens" is raeestal enclitisch en 
wordt dan met hct voorgaande woord aaneen gesebreven 
Heeft dit woord nog de enclitische * of * na zich dan 
gaat Lai voor, en de bedoelde partikel wordt na lai 
aangehecht zoodat dan altijd » wordt gebruikt. Bv. i 
kau ]ai sineba »ook gij zijt genoemd". Bade e 
kinoateng lain pagare (kinoatelain) »de tuin 
kreeg ook cen omheining". 

Ma Jain is samengesteld uit mang en lai. Hct bo- 
teekent »eveneens, cvenzcer'*, bv. J sie ma) a in b inu- 
la wuhang u kahiwu »ook aan hnar is cen sarong 
Ultgedeold" (behalve aan aridere menschen). Een andere 
beteekenis heeft de zin : i sie wina jawuhajain ka- 
hiwu »aan haar is ook een sarong uitgedeeld" (beh. 
andere kleedingstukken). Majain wordt met enclitisch 
gebruikt; waar dus in onze vertalihg do nadruk op het 
w.w. moct vallen, gebruikt men lain, waar die op cen 
ander woord van den zinvalt, ni a Iain. Majain kcrene 
su anun k ami »bij ons is 't ook zoo"; kerene lai 
su anun kami *>zoo ook bij ons". 

Ook in de samenstelling van deng of den met lai 
wordt de n van den wcl behandeld, alsof zij de bekende 
partikel was; zoo vindt men den lai/ doch nieestal 
delain »nog, ook nog". Bv. delain taku koateng 
kambonge »ik zal er nog een kwastje aan maken'\ 
Den nianuang u kakuambonge lai »hebt gij er 
ook nog een kwastje aan gemaakt?" Het verschil ishicr 
weder, dat de niet-samengestelde vorm lai enclitiscli 
kan gebruikt worden, doch de samengestelde niet. 
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Andere samenstellingen met lai zijn nog: in a ni lain 
wzelfs ook", aarajain (= kajingung) »tot zelfe", bv. 
manilain pateng, kai ia mang madiri »zelfs al 
word ik gedood, ik wil toch niet". Saralain dapu- 
hang e nilegaheng »tot zelfs de keuken was versierd". 

Bijwoorden van wijze. 

Over de vormen kapapiane, enz. zie bl. 81,nootl. 

Over de Tmperatieven met p a k a gevormd , dieinonze 
vertaling tot bijwoorden worden, zie bl. 122. 

Bv. ikiko pakas£gad<5 »bind het stcvig", woordel. 
»bind het, maak 3 t stevig". Vgl. de bl. 207 genoemde 
hulpwerkwoorden , die wij eveneens met bijwoorden ver- 
taien. 

Bijwoordelijke uitdrukkingen zijn voor ons mede, de 
vetatieven r op bl. 181 behandeld. Bv. abe rarajongko 
me'hapusfe »bind 't niet te los" (woordel. »niet telos, 
Let bindcn"). 

Den vorm van gewone bijv. n.w. hebben raafongge 
»langzaam", mahawes# »vlug", masahawu whaastig", 
majigha »spoedig", doch zij komen alleen in verbin- 
ding met w.w. voor en zijn dus in 't gebruik als bij- 
woorden. B.v. i sie majongge ruruajeng »zij loopt 
langzaarn", ia dimSnta masahawu »ik kwam haastig". 

»Mede" of»met"is dingang, dat met 'tw.w. waarbij 
het behoort vertaald wordt door »mededoen", bv. ene 
mengkai lawo taumata rudajeng dingang »en 
er ware vele menschen die nicde gingen". 

»Alzoo, aldus" is kereini, wanneer hetgeen waar 't 
op doelt nog niet genoemd is, raaar nog volgen moet, 
kerene, indien 't reeds genoemd is. Deze beide woor- 
den, die uit kere »gelijk t evenals" met de aanwijzende 
v.n.w. ini en ene zijn samengesteld , worden ook ver- 
kort tot kerei en kere, met den klemtoon op de 
laatste lettergreep. Het grondwoord kere (klemtoon op 
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de yoorlaatste) wordt gebruikt in de beteekenis »e V ennis 
geJijk aan". 

Synoniem hiermede zijn ta bida u »precies alsjuist 
gelijk aan , woordeL »er is geen verschil met", van 
welke uitdrukking bidn aan >t Sanskrit bheda (door 
t Mai. beda) 1S ontleend. Ook mSsuJung n, een w.w. 
vorm, wordt adverbiaal gebczigd in de bet. »gelijkende 
op, gelijk aan", doch blijft in karakter een w.w. bv. 
sgrnbay ini e roSngkatewe mesulung u sfembaa 
ene e »dit eenc is gcheel gelijk aan dat andere"- 

Bij vergelijkingen bezigt men ook ajingkai »als "t 
ware, als ware het", samengesteld uit a|ing, statu van 
manga |ing »verplaatsen , verhuizen", vgl. Bis. alin, 
en uit kai, de partikcl die ook alsverbumsubstantivum 
wordt gebruikt De bet. isdusongeveer;>verpIaaUUijnde, 
oneigenlijk zijnde; bij verplaatsing, zijnde". Van een 
rusteloos mensch zegt men spreekwoordelijk: taumnta 
ene ajingkai kasuang tabahughane »die man 
is als een lijk zonder grafhuisje" »}.Ook zegt men ajing- 
kawe, in denzelfden zin,bv. i kau ajingkawe tau- 
mata ta naungc »gij zijt als iemand zonder veratand". 
Bijwoorden van grand, 
Eenige bijwoorden van deze soort zijn: 
mamben of marnbeng, samengesteld uit mang 
(zie de Voegwoorden) en be met de volgende n (de be- 
kende partikel). De bet. is »in hoogen grand, waarlijk, 
voorzeker". Bv. mamben masaria »bepaald groot", 
mamben t^ngadtf wwanrlijk vvaar, voorwaar, men kan 
er op aan", mamben kercne »'i is bepaald zoo, 



•1) Zonder grafhuisje, d. i. dus zonder volledige bejerafenis , kan peen 
ziol rust hebben na den dood ; zij blijft dan steeds ronrtsp'iken. Vgl. 
Wilken, bet Animisme, Ind. Gids, 1884, bl. 973—78. {Orerdmk 
bl. 49—54). 

17 
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waarlijk zoo". T a s i h i n g e »zondcr gelijke , onvergeltjke- 
lijk", dient voor ons »zeer", bv. mapande ta sihinge 
wonvergelijkelijk knap", malenggihe ta sihinge >>boven- 
raate schoon", makawasa ta sihinge »almachtig'\ 

diobe is »tamelijk, redelijk", bv. diobe mara- 
uding »tamelijk koud", diobe ma pi a »redclijk 
goed". Dio is de stara van 'tals bijv. n.w. gebruikte 
kadio »klein" en bet. dus als bijwoord»inkleine mate". 
Wil men van twee dingen, die geen van beide eene 
eigenschap in groote mate bezitten, aanwijzcn welke nog 
'tmeeste er van heeft, dan gebruikt men ook dio, bv. 
s6mbau dio mapia c »die van de twee, welke nog 
de beste is", sSmbau dio masaria e wdie, welke 
nog de grootste (de minst kleine) is". Demben dio 
bet. »nog al, vrij wcl", bv. demben dio mapia »nog 
al goed". 

»Liever dan, beter dan" is endou •— sujung u, 
bv. ia endou mate su|ung u mtfkoa kerene »ik 
sterf liever, dan zoo te handelen" ')- Men kan er een 
soort van comparatief der bijwoorden mede vormen , 
bv. Luk. 10, 14: Cndou papahang su soan Sodom 
dingangu Ghomorra e, kai sujung u papahang 
su soa ene »'tzal den stcden S. en G. verdragelijker 
zijn, dan dier stad"i Matth. 11, 22: u endou katewc 
Tyrus dingangu Sidon e su Sllon hukumang 
e, kai sujung u i rua »'tzal T. en S. beter gaan 
op den dag des oordeels dan u beide". 

Pundang u — sujung u of pundang u— kai 
bet. »zelfa al aou" en wordt altijd van personen ge- 
bruikt, terwijl men Sndou van personen en van zaken 
kau bezigen. De construetie is overigens geheel dezelfde. 



4) Een andere wijze om dezelfde gedachte uit te di'likken \indt 
inea bl. 108 venneld. 
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Pun dang kangt zeker wel samcn met pc'ndang »* e - 
voel, gewaarwording". 

Ala bijwoord wordt ook gebrurkt puluang. dat van 
den stam pulu korni, waarvan mapulu »willen" en 
kapulu »ml". Het wordt bij w.w. gebruikt, in den 
zin van »houdende van, liefhebber van", bv. tau pu- 
luang raanoma demand die veel van vissohenhoudt 1 ' 
en kan ook soms vertaald worden met »gaarne, gniag". 
Em te hooge grand wordt aangeduid door tumanie 
»al te zcer, in te hoogen graad", of tumaniewe diit 
slechts door »te" behocft vertaald te worden. 
Bijwoorden van verscliillenden aard. 
Eenige bijwoorden, die tot versterking of tot het leg- 
gen van nadruk op andere woordcn worden gebruikt, 
zijn de volgende; 

kajingung of lingung »zelfs", bv. ko|ingung 
i sie rimajeng dingange »hij zelfs is met hem 
medcgegaan". 

t6mba of tumba, keta, tu[i beteekenen »slechts, 
maar". Tab. heeft samatang, in dczelfdc beteekenis. 
De eigenlijke zin van keta is »tot sum, met vcrder 
dan", zooals blijkt wit den intr. passieiven vortu niakrta 
vkomen tot aan , niet verder komen dan", bv. i sic 
naketa sini »hij kwam slecbts tot hiertoe". 

Dc drie genoetnde bijwoorden worden ook met mang 
sameiigesteld , dus mantumba, in a ng keta, uian- 
tuji. Dit rnang beteekent »slechts, maar", bv. i sie 
maning pineberangku, kai mang nekoa »hoe- 
wel door mij vermaand, heeft hij 't tocli maar gedaan". 
De drie genoemde samenstellingen zijn dus te vertalcn 
met »slechts". 

Om te bevestigen dienen: ore en Seng (tot gelijken) 
en o (tot hoofden) »ja"; om te onikennen-. tala, tala 
wue »neen". 't Gewone ontkenningswoord voor werk- 
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woorden is tawe »nict", bv. ia tawc mtftatiki vik 
slaap niet". 't Wordt ook wel proclitisch gebruikt en 
dan in zijn oorspr. vorm ta (tawe = ta + wue), in de 
bet. van ons on-, bv. dario tamajahimang »onge- 
hoorzame kinderen". 

Bajinewe (van den stam ball, samenhangend met 
b a ( i , m 6 b a J i »terugkeeren", mama); .*>terugbrengen", 
dus wrschl. zooveel als »anders dan, omgekeerd van") 
beteekent »anders zijn dan, niet zijn", bv. ia bajinewe 
kajea »ik ben geen kajea" (zie bl. 54 noot 1). 

Ta en tawe, met half gesloten eindlettergrepen , zijn 
ontkennende praedicaatswoorden 7 die te vertalen zijn met 
»niet hebben 1 ', bv. ia tawc doiteku »ik heb geen 
geld" taumata ta doit& tawe makapame'lli 
»iemand die geen geld heeft, kan niet koopen". 

De uitdrukking tawe u kai beteekent »niet dat", 
bv. tawe u kai sen taku kinahego, kaiso.... 
»niet dat ik 't alreeds gegrepen heb, maar 

Ontkennende praedicaten zijn tadise en tawe dise, 
beide blijkbaar met een stam dise samengesteld, die 
missehien de ontkenning di (bl. 181) hevat '). Kortere 
vormen zijn tadie en tawedie, de bet. is »er niet 
zijn, niet aanwezig zijn". 

Zeer bclangrijk zijn voorts de bijwoorden kai en pia 
die deels als verba substantiva, in de bet. van »zijn" 
worden gebruikt, deels als hulpwoorden ter omschrijving 
der tijden worden aangewend. 

Kai wordt in *t algemeen aangewend om nadruk te 
geven aan het werkwoord van den zin, zoodat bet bij 
een duratieven tijd op de duratieve , bij een verleden tijd 
op de praeteritale beteekenis nadruk legt. Is er geen 



\) In dat geval is de uitdrukking dublwl ontkennend, zooals ook 
taken die (syn. knk&ndi) »zwijgend", vgl. k6d ko »zwijg!" 
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werkwoord in den zfo, dan wordt hct met ckn Hemtoon 
op t woord dat het versterkt, weergegeven. Bv kai 
m^riohc ia ,ik ben aan 't achrijven" ; kai ia »ik 
ben het In deze z.nnen is dus kai niet met een vora 
van »z.jn vertaald, maar met den klemtoon op»schrij- 
ven" en »ik . J 

Uit dit gebruik van kai volgt, dat wnar eene mee- 
rung wordt geuit, eene ■telling bewoerd of cene verkla- 
nng gegeven, kai voorafgaat aan het woord of hetdeel 
van den an dat bijzonderen nadruk moet hebben, omdat 
het belangnjk, onverwacht, vcrklarend, of iets dergelijka 
is en aan den zin meerdere beteekenis geeft. Bv. ia kai 
tan Tawukang »ik ben een Tabukanees" ; BL. 197 
ku boeten namohc u kai i Johannes arenge 
»en hebbende geschreven, dat Johannes zijn naam zou 
^ ft gcen tegen de verwachting was); 198: i Maria 
tangu, ringangu kaghiange i Joseph, kaihiten 
Daud »M. en haar verloofde J. nu waren afstamine- 
lingen van David'* ft geen vermeld wordt, als icts dat 
wel de aandaeht verdient); 211: ia kai tingih' u 
marnamohang su kShu »ik ben (kondig mij aan als) 
de stem des roependen in de woestijn"; 303: kai ene 
sSbabe ia pinahana »dat is de reden, waarora ik 
geboren ben". 

Bij vragen wordt kai gebruikt, als er nadrukkelijk 
gevraagd wordt, wie iemand is; het legt dan den klem- 
toon op 't vraagwoord of op 't belangrijkste woord van 
den zin, bv. BL. 211: Kawe 1 ) apa tangu? Kai i 
Elia i kaa? Kai i sai angkungu, i kau? »W;it 
zijt gij dan? Zijt gij Elia? Wie zegt gij dat gij zijt?" 
Is d<e vraag meer losweg gedaan, of niet bepaald na- 

•1) De partikels, die kai bevatten , kunnen in zekere gevallen kai 
vervangen, zooals kawe, mengkawe, mSngkatewe; zie bl. 202. 
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drukkelijk, dan wordt kai weggelaten, bv. i kau tau 
Tawukang nangSntude surat e? Zijt gij de Ta- 
bukanees, die den brief gebracht heeft?" BL. 203: ene 
i Pilatus nakiwajoe: Datu tangu, i kau »en 
P vroeg: Zijt gij dan Koning?" (hier is de vraagalteen 
gedaan, om hetgeen hij reeds wist, nog eens tehooren). 
De vraag kai ratu tangu i kau? zou bv. aan het 
slot eener rcdeneering of overdenking , als conclusic passen : 
»zijt gij dan een koning?" 

Dat kai feitelijk niet de beteekenis van »zijn" hecft, 
blijkt Meruit, dat 't vervangen kan worden door de 
enclitische nadrukwijzers -be en -ke (-e), bv. Luk. 20, 33 : 
tangu su pe'bawangung e, kawingken sai, i 
sie? »in de opstanding dan, wiens vrouw zal zij zijn?" 
Ibid. 36: watubc ana u pebawangung »omdat 
zij zijn kindercn der opstanding"; Ibid. 44: tangu 
anaben sie, kereapap »hoe is hij dan zijn zoon?" 

Samengestekl met andere partikels zijn de volgende 
nevenvormen van kai: 

Kawe (kai en wue) »maar integendeel" , bv. baji- 
newe kerene, kawe kereini »'t is niet zus s inaar 
zoo". Ook »toch M bij vragen, bv. kawe unue i kau 
n#koa kerene »waarom tooh hebt gij aldus gehan- 
deldP" en tot versterking van tegenstellende voegwoorden, 
als k a i s o en k u t e u »maar integendeel , en niettegen- 
staandc' 1 . Mtfngkai (mang en kai) wstceds' 1 (in den 
zin van ? t Fransche »toujours", bv. versez toujours »schenk 
maar toe"), zoo maar voor 'tvadcriand weg", bv. mengkai 
kakoae »hij doet 't zoo maar, zonder zich om dit of 
dat te bekoTnmeren". 

Mgngkawe verschilt weinig of niet van ra^ngkai. 
Het is samengesteld uit mgngkai en wue. 

M&ngkate of mgngkatewe is in 't gcbruik een 
formeel hulpwerkwoord en stelt de handeling tevensvoor 
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als terstond wordende uitgevoerd. Gewoonlijk staut het 
mmiiendiamet tangu, ene en sarang warden ingeleid. 
Bv . tangu . s.e mgngkatewa namrtlo »toen liet 
taj hem niaar lot of »daarop Liet hij hem terstond los". 
Mangkewen »ter dege" bestaat uit mangken en 
bue; mangken is waarsch. 't Mai. mangkin bv in 
mangkin lama, mangkin lebeh. Bv. in man* 
kewen nasunsara »ik had ter dcge pijn". 

Kate »nog niaar, nog aleohts" kan uit kai en den en- 
chtischen nadmkwijzer te be&taan. Bv. Sndaung kate 
rarua »hier zijn er nog niaar twee". 

_ K a i s o ea k a i h o s die bcnedcn beha ndeld zijn, bevatten 
met dit kai, niaar kai, aie bl. 2G8. 

Pi a is »voorhanden zijn, aanwezig zijn, bestaan" 

ook »hebben, voorzien zijn van". Ons »er was eens", 

waarmede ook zoovcle Sangireesche verhalcn bcginnen, 

luidt daar kai pia of naun pia, bv. kai pia datu 

r. woki »Er was eens een koning en eene koningin". 

Piabe kalun dapuhang? »is er wel brandhout?" 

I kau piabe kalun dapuhang »hebt gij wel brand- 

hout?" (is er, wat u betreft, wel br,?") t Ore, ia sen 

pia kalun dapuhang »ja, ik heb al brandhout". 

Pia pakeange »aangekleed"; pia pakeange raa- 

wira »met witte kleederen"; pia karonge r. awune 

»in zak en nsch". In de beschrijving van een optocht 

komt o. a. voor: mengkai mawantu-wnntugi;: 

pia palunge r. diabatange r. tambore x. |u- 

tange r. upase r. ghundene »'t was zeer statig, 

met pajung en scepter , en trommels en geweren en 

hofbedienden en kamerjufters" I a pia b^keku »ik 

heb iets te vertellen, een verhaal te doen". 

Pia wordt ook gebruikt om de beteekenis van som- 
mige voorzetsels duidelijker te oinschrijven, evenals dit 
met anu geschiedt, dus su pia »bij, in de nabijheid 



264 

van", su piaku »in mijne omgeving", su pia u 
waje e »bij het huis". 

Do nieest algemcene beteekenis van pia is die van 
»hebben, bezitten" en in dezen zin wordt 'tzelfs geheel 
synoniern met raanaghuang, w.w.lijke vorm van 
taghuang »eigenaar, bezitter" gebruikt. Ev. 1 Joh. 5, 
12: isain pia Ahus' u Mawu Ruata e, i sic pia 
pSbawiahtf e; i sain tawe mananaghuang Ahu- 
s 8 e , tawe mananaghuang pSbawiahe e »wie 
den Zoon Gods heeft, die heeft het leven ; wi& den 
Zoon niet heeft, heeft het leven met' 1 . 



HOOFDSTUK XII. 
Voegwoorden en Nadrukwijzers. 

De Voegwoorden en Nadrukwijzers geven in 't Sangi- 
reesch hierom raoeilijkheid, omdat zij zeer omzichtig 
inoeten gebruikt en vertaald worden. De beteekenis van 
den zin hangt voor een goed deel van deze woorden af 
en zelden kan het eene voegwoord even goed als 'tan- 
dere gebruikt worden. De belangrijkste zullen hier wor- 
den besproken , verdcr zie men 't Woordenboek. 

Ter verbiniing van ongelijke dingen wordt din gang 
gebruikt, dat als zelfst. n.w. de bet. heeft van waiakker, 
gezel, genoot". Het wordt gevolgd door de partikel u. 
In de gedrukte teksten wordt het tot d. (r.) afgekort, 
behalve waar 'tde bet. »niet" heeft. la de eene hande- 
ling een gevolg van de andere, dan gebruikt men ku, 
dus: i sie kukang d. manginung»hij eet en drinkt", 
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nmar: i sie nebua ku dimajeng »hij stond op en 
ging heen'\ 

Ku »en t vorvolgens" vcrbindt twee dingen wanrvan 
't een uit het ander voortvloeit en die dus rain of meer 
in causaalverband staan, bv. pahCdo, binatang ene 
turn gin bo ku mangiki si kau »wacht maar, dat 
beest zal u aanvallen en bijten". Daar in cen geregeld 
verhaal de zinnen die op elkaar volgen gcwoonlijk ook 
uit elkaar volgen , zoo zal men dit voegwoord v-eel meer 
dan een der andere verbinders van den zin gebruikt vin- 
den. De gedrukte tckstcn (vooraldeB^ke Linianpujo- 
dua) geven hiervan overvloedig veel voorbeelden. 

Tndien ku enclitisch achter werkw., voorn. w. enz. 
geplaatst wordt, heeft 't de bet. van »immer&, ook (redc- 
gevend), toch", bv. i kamene ku napulu kerene 
»gijl. immers hebt hctgewild"; i kau nadiri ku »gij 
wildet immers niet"; i sie tawe dise ku »hij was er 
ook niet/'; tawe rnakoa ku »het gebcurt immers 
niet". Een vollere vorm van ku in deze betcekenis is 
aku, dat niet enclitisch is, en evenzoo met »iminers" 
vertaald wordt, bv. aku i kau tawe mahimang si 
sia »gij wildet mij immers niet gelooven". 

Oin zinnen te verbinden, gebruikt men voorts tang a, 
end 1 ) en kuteu. Van deze drie is tang u het zwakste. 
'tis een vrij onverschillig voegwoord, waarmee men al- 
toos kan beginnen , indien er niet meer noodig is dan 
een gewone aanloop. Het staat aan 't begin van een zin 
die Wtuurlijk gevolg van den voorafgaanden zin weer- 
geeft en kan dus, naar omstandigheden, vertaald worden 
met »en, voorts, dus, aangezien, nu, zooals teverwaeh- 
ten was 1 * en dcrg. Bv. BJ, 208 (vermeld is, dat het 



.1) Omtrent (Jen klemtoon van eomraigo voegwoorden sie men het- 
geen bl. 18 is gezegd. 
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bezwaar, dat Johannes maakte, om Jezus te doopen, is 
opgeheven; daarop vervolgt de zin) : Tangu i Jachja 
me'ngkatewe nangurung i Sie »daarop dan doopte 
J. Hem terstond 11 . Ibid.: Ba(iung e sen mapape'llo 
su hamu u kalu e; tangu. apaewen pungukalu 
tamCbawua wuane mapia, kai 'tuwangeng ku 
iwahung su putung. Tangu., watu katiho u 
Jawo i sic kai sen Messias e, i sie nebera Jai, 
enz. »de bijl is reeds gelegd aan den wortel derboomen; 
elke boom dan, die geen goede vruchten voortbrengt, 
wordt omgehouwen en in T t vuur geworpen. En, daar 
de schare meende, dat hij reeds de Messias was, zeide 
hij nog, enz." I kau naun madiri mahimang, 
tang u i n i i kau m a k a p S n d a n g k e »gij hebt niet 
"\villen gehoorzaracn , du3 ondervindt ge 't nu". I sie, 
sarang ta nakarea, tangu me'ngkatewe napuje 
»toen hij 'tniet kon vinden, is hij dus terstond naar huis 
gegaan". I sie mamben madiri, tangu mgng- 
katewe taku niwala »hij wilde volstrekt niet, welnu 
toen heb ik hem laten loopen". 

Ene leidt zinnen in, die niet zoozeer 't natuurlijk 
gevolg zijn van het vooraf gezegde, maar zich toch 
daarbij geleidelijk aansluiten. Bv. BL. 207 (verineld is, 
dat Johannes zijne prcdiking begonnen is, daarop ver- 
volgt de zin): ene, rajohon soan Jerusalem d. 
wanuan Judea sembau, d. rajohon banua su 
wi wih' u Jordan e me'ngkatewe nasue sime'bang 
so long anune »en de bevolking van Jer. en van ? t 
geheele land Jud. en de bevolking der landstreek aan den 
oever der Jordaan, gingen toen tot hem uit , \ Ookdient 
het om eene verklaxing in te leiden, die in het verhaal 
past, bv. BL. 211: ene, kajawou taumata niro- 
lohe e kai tan Far is i »al de menschen nu, die 
gezonden waren, waren Farizceers. Door e[ne worden 
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dus in 'talgemeen nieuwe onderdeelen van hetverhaalde 
begonnen zooals men bij de lectuur der teksten ml 
bevestigd vinden. 

Kuteu is bepaald een tegciistellend voegwoord en 
wordt gebruikt waar de loop van *t verhaal eene min- 
of-meer onverwachte wending nee mt. Het moot dus 
meestal met »maar, doch, echter, evenwd" vertaald 
worden, soms ook sterker, door »en zie, doch wat <re- 
beurt er", e „ dergel. uitdrukkingen. Ah vragende uit- 
roep bezigt men kuteu? in de beteekenis: »we!nu hoe 
is t afgeloopen? en? nu?" (met rekking uitgesproken). 
Na een vraag, waarop de gevraagde niet antwoordt, bet. 
het »welnu? wat zeg je daarop?" Bv. ia nM>era ai 
kau u pakjkoa kereini, kuteu kawe'nikoau 
kerene »ik heb u gezegd Let zus te doen, en daar 
hebt ge 'tzoo gedaan!" Taku ileonggo si sie, 
kuteu i sie kai nadiri »ik gaf het hem en zie, 
hij wilde het niet hebben". Een eenigszins onverwadit 
antwoord wordt er evcnzeer mee aangekondigd. Bv. BL. 
212: kai matana suapa i kau? kuteu i Sie ne- 
bera: woete, pe'mpekake'l la »waar woont gij ? En 
Hij zeide: kornt en ziet". 

lets sterker dan kuteu is arakuteu. 
Verbindend is ook boue' »daama, daarop", mase 
»vervolgens, eu ook' 1 , (zie bl. 19), mase wuhu»daarna 
pas, toen eerst"; lai, met volgende n lain »nog,ook", 
dat zoowel afzonderlijk, al& cnclitisch voorkomt, bv. i 
sie neb era Jai »hij zeide nog". 
Tegenstellend zijn : 

kai ho »cvenwel, evenzeer, evcneens,ook,mcn bedenke 
echter, maar toch", bv. Luk. 22,28: kaiho i kamene 
e taumata timaking si Sia su apan sasajuka 
si aia e »doch gij zijt degenen die Mij gevolgd zijt in 
ai mijne verzoekingen".Tawe ikasSba mapia, kaiho 
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wajinewe lai ralaki »men kan het niet goed noe- 
men , maar 't is toch ook niet slecht". 

kaiso »maar" na ontkenningen (Hd. »sondern"), bv. 
ba)incwe sahe'llo ini, kaiso rioello »niet van- 
daag, maar morgen". Deze twee zijn samenstellingen 
van kai »doch, rnaar, evenwel", dat aan het begin van 
een tegenstellenden zin staat en den klemtooh op de 
laatstc heeft, in onderscheiding van het bl. 260 bespro- 
kene, als zelfst. w.w. gebruikte kai. Eon versterkt kai 
is kawe, dat den enclitischen vorra van *t nadrukwoord 
bue achter zich heeft. Het is gewoonlijk met *>toch, 
doch, maar, echter" te vertalen , bv. kawe unue i kau 
nekoa kerene? »waarom hebt gij dat toch gedaan?" 
kawe nCkapura i kau »wat hebt gij toch gedaan?" 
Ook tot versterking van andere tegenstellende voegwoor- 
den wordt kawe gebruikt, bv. bajinewc kerene, 
kaiso kawe kereini »niet zus, maar integendeel zoo". 

arawe »doch, maar, evenwel", samengesteld uitara 
en be, waarvan 't bestanddeel ara ook afzonderlijk en 
in sanienstelling met andere partikels (in arakuteu 
aramanung) voorkoint. 't Is tegenstellend en niet ver- 
bind end, zoo als kai en komt gewoonlijk aan 't begin 
van den zin voor. Bv. si sia e kereini, arawe si 
kau e ute kerene »'t mijne is zus, maar 't uwe is 
zoo"; se'mbau e nakoa sojong Manaro, arawe 
s&nibau e nakoa sojong Tahinate »de eene ging 
naar Menado, doch de andere naar Ternate". 

In disjunctieve zinnen gebruiktrnen arau of atalau 
»of", welk laatste woord vcrouderd is. Dit arau is zeker 
wel het bo veil genoemde ara met volgend u zoodat 
de eigenl. beteekenis van arawe is »of wel". Atalau 
zal zeker ook de partikel v> bevatten. Het kan zijn, dat 
het bestanddeel atala de negatie tala (die zeker oud 
is ,• zie bl. 30) bevat , die dan oorspr. meer een onzeker- 
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heidswoord moet geweest zijn. Wellicht is ara een ver* 
korte bijvorm van atala. 

Ons wot" 1 dat achter w.w. van >nveten , gcvoclcn, 
zeggen, vcrklaren" staat en ook als voegwoord in iiuli- 
recte vragen in 't Ned, dikwijls expletief wordtgebruikt, 
ia in 't Sangireesch m en sang, bv, BL, 180; I sie 
napakaaingka si kau mSnsang apa itiapia»IIij 
heeft u bekend gemaakt wat (of) goud is"; 7S: Ik ami 
we^a wue me'nsang nekapura i Masa »wij weten 
met wat (of) Mozes overkomen is"; 80: ku i sie nfe- 
beke, me'nsang naun nakoa kereapa »en hij 
vertelde hoe (of) 'tgcschied was". I a makibajo men- 
sang i kau rumajeng dingang »ik vraag of gij 

medegaat 1 '. 

Met den klemtoon op de laatste lettergreep, beteekent 
arau dimmers", voornamelijk in vragende of vragcnd 
becloelde zinnen. Dezelfde beteekenis heeft kara ge- 
woonliik gevolgd door kai of kawe, bv. i kadua kai 
sumagha, arau? »wij beiden gaan immers eten uit 
den tuin halenP" Kara i kau kai so|ong Ka)o- 
ngang of: kara kai solong K. i kau? »gij zoiidt 
immers naar K. gaan?" Dit kara koint ook voor als 
zelfst n.w. verbonden met 't pron. suff. 1* pers. in den 
zin van »ik dacht dat">. karaku i sie kai tadise 
»ik dacht dat hij er niet was". _ 

Oris »of — of" wordt in 't Sangir. uitgedruKt door 
balaewe-arau of balae-arau; halu is een w.w. 
stam en bet. als Imperatief: »laat begun, laat met rust, 
sta toe, gcef verlof"; dc u.tdrukking korat dus overeen 

met »'t zij — of". 

Eenize redenaevende voegwoorden zijil: 

batu »omdaf \ eig. een subst. met de bet. »gevolg , «» 
ook suwu a »doordat, ten gevolge van ; puhineng , u 
(verkort tot puneng u) »doordat'; uajing u »door 
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de schuld van, ten gevolge van" afgeleid van ua|i 
»verdienste", dus van twee genitief-partikels voorzien ; en 
kahiang »door de mate van, wegens den hoogengraad 
van". Van deae geeft suwu een natuurlijk slecht gevolg 
te kennen, puhineng wordt gebruikt, waar sprake is 
van een straf, uajing is minder ongunstig dan suwu. 
Voorbeelden i Ene suwu u i kau ta majahimang 
»d at is ten gevolge uwerongehoorzaamheid". I sie nipa- 
hangeng puhineng i sie kainenakale »hij werd 
gcstraft, oradat hij ondeugend was gcwecst". Uajingu 
i kau nadiri ku »gij hebt immers ook niet gewild". 
Kahiang wordt gebruikt bij ernstige oorzaken, bv. i 
sic tawe nakawera kahiang taku e »van vroes 
kon hij niet spreken". 

Syn. met kahiang is k area, van den stain dea, 
dat dus wrschl. beteekcnt wgevonden door, bereikt door", 
bv. karea (kahiang) u kaiha u selling, i sire 
hakiu nionodS »wegens de sterkte van den stroom, 
zijn zij afgedreven". Hakiu »zoodat, bijgevolg, zooals 
te verwachten is, gclijk in dergelijke gevallen pleegt 
te geschieden", als subst. haki »verband, gevolg", is 
oorsprortkolijk een met haki »vlot", vgl. mehaki »v&r- 
binden" en hakide (mSh.) »verbinden, vastbinden" en 
Jav. raket, daket, Ibanag dakit, Mak, rakki, 
dakki, Bug. dSkkc, Dit voegwoord geeft een natuur- 
lijke reden of oorzaak te kennen, bv. Mark. 4, 19: ku 
manepue wavvera e haki a tawe mtfbua »en ver- 
stikken het woord, zoodat het geen vrucht draagt". 

u »want", is zwakker dan een der bovengenoemde 
redengcvende vocgwoorden. Het staat tusschen twee leden 
van een volzin, die gelijkwaardige beteekenis hebben of 
elkander verklaren, bv. i kau ma|ain dario mana- 
kal&, u i kau tawe ma|ahirnang »gij zijt even- 
eens een ondeugend kind, want gij gehoorzaamt niet"; 
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Matth. 26, 43: i Sie nakahom bang si s i re . m + 
tjtiki, a ma tan sire mSngkai mawehu »Ilij 
vond hen alapcmde, want hunne oogen waren zwanr" 

« hceft ook de beteekenis »dat" en sluit zich hierin 
aan by de partikel u, die tusschen werkwoord on object 
nomen regens en rectum staat. Dit u ste at n.L achter 
werkwooiden van »spreken, verklaren, meenen, bemer- 
ken en dergel.; in 'talgemcen gesprokcn, na de verba 
sentiendi et dechrandi, die bij ons evenecw met »daf 
geconstmeerd worden, Bv. ia rncbebera si kau, u i 
kau e manakaltf »ik zeg u> dat gij ondeugend aijf ■ 
ia makasilo, u i kau tnamben matedu »lk zie 
dat gij waarlijk ziek zijt"; Matth. 25, 24: ia naun 
masinka i kau, u i kau kai tau naunge makrti 
»ik kende u, dat gij een hard mensch zijt"; Kl. Lut." 
Catech. bl. 25: ia mangimang u ia kai taumata 
maroaa »ik geloof dat ik cen zondaar ben". 

Ook wordt u gebruikt voor aanhalingen, waar wij 
juist »dat" weglaten; het wordt in zuike gevallcn dus 
niet vertaald, bv. i ninange nfbera u : pakatahi- 
madS bue, moino; ia kai ren niangn|;i kalu 
majigha »de moeder zeide : wees vooral zoet, kindje; 
ik ga even hout halen T \ 

Van denzelfden stam als karea, zijn dc voegwoorden 
tadea, takadea en mCdea, die door u gevolgd 
worden en ona »om te, ten einde, opdat, wachtende 
naar, zoekende te berciken" uitdrukken. 'tEerstc is met 
het voorvoegsel ta (bl. 16*3) gevormd, 'tlaatste is een 
formeel werkwoord, van den stam dca, Zij worden ge- 
bruikt, waar het plan, doel of voornemen der handeling 
is uitgedrukt. Bv. BL. 265: tamaiko ringang, i 
kite, tadeau mate ringange »Laat ons medegaan, 
opdat wij met Hern sterven"; Ibid. 105: i sie hedon 
dumajeng su tSngone, tadeau makasuje na- 



272 

ung u manga iaraang e so]ong manga ana e 
»]iij zal voor zijn aangezicht gaan, opdat hij de harteu 
der vaderen bekeerc tot dc kinderen". 

Een besluitend voegwoord is mahuneu (Siaur. hu- 
raoneu) »dus, derhalve", van i em and die tot een in- 
zicht komt of een bcsluit trekt, eiku, mahuneu kai 
kerene »wcl, 'tis er dus zoo mee gesteld". 

Foorwaardelyke Voegwoorden zijn: 

Karaageng l ) »wanneer". Ons »dan" in den nazin 
van ccn voorwaardelijken volzin, is in *t Sangir. ute 
(zie beneden). Bv. kamagcng i kau kawemadiri, 
ute tawe misehu »wannccr gij niet wilt, dan zal 
'tniet doorgaan"; kamageng tau Sangih? kapirfc 
lumintu hebi, ute kai mebebasa-doa wwanneer 
de heidensche Sangireezen des nachts uitgaan, dan zeg- 
gen zij een gebed op". 

Kcreu is »indien, in geval dat", en is algemeener 
dan kamageng, dat inecr op bepaaldeomstandigheden 
slaat. 't Is niet anders dan het bijwoord kere met 
volgend u en zou dus 'tzuiverste met ons voorwaarde- 
lijk »als" vertaald zijn. 

Uitsluitend is de bet. van tabeau, dat wij met 
»tenzij" vertalen, doch dat eigenlijk alleen maar een 
beleefdheidswoord is, om iets van 't reeds gezegdeterug 
te neinen. De ware beteekenis »met verlof" is reeds bl, 
185 besproken, Bv, ia mamben mapakase'hu u 
kindoreku, tabeau i kau t u m u h u »ik zal zeker 
mijne bedreiging vervullen , tenzij ('t mocht dan zijn dat) 
gij toegeeft". Mamben masue niahegu, sasuang 
e, tabeau k at ewe ligha dumasehS »al de aan- 
plantingen verdrogen bepaald, tenzij het spoedigregene". 
Waarschijnlijk heeft tabea hier dezelfde kxacht als 



1) Ook verkort tot mageng en maeng, zi© bl. 27, 
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waar 'tden optatief omsehrijft, n.l. <li e van een beschei- 
den uitgesprokcn wensch , dat ltet in deu voorzin gezegde 
met moge geschiedeu; liet komt dus in bet. met ons 
»ten zij" vrij wel overeen. 

De Nadrukwljzers hcbben meestal de functie ora Let 
woord waarachter zij staan zijn eigenaardige plants in 
den zm te geven. In 't algeraeen worden zij nchter 't 
praedicaatsnomen geplaatst, on. daarmce te somen een 
volledig praedicaat uit te maken. Zij kunnen niet altijd 
op dezelfde wijze worden vertaald en moctcn sotus alleen 
door 't ieggen van den kleintoon wordon wecrgcgcvcn. 
Om den stijl buigzaam te maken, te verlevendigen en 
te kleuren, worden zij veel gebruikt, Omtrcnt de ge- 
vallen waarin zij aangewend worden valt hier hot vol- 
gende te zeggen: 

bue of be is meestal ons »wel", wannecr 't achlcr 
w.w. wordt gebruikt. Na zelfst. n.w., voorn.w. enz. is 
't op verschillende wijzen weer tc geven, ook wcl door 
den klemtoon. Voorbeelden zijn : 

la makakoa bue »ik kan het wel doen". Nobc- 
rawe kereapa i kau? »wat zetdet gij wet?" Maka- 
pekapura wue »wat zou dat nu? wat kan dat nu 
voor kwaad?" I kau wue »Eu gij?" 1 kau wue ute? 
»En gij dan?" Nandu w'e apa! »Wat een lengte!" 

Soma verzwakt , souls versterkt het de beteekenis van 
een woord. Het is dan minder stcrk dan mam ben 
(bl. 257). Bv. tala wue »wel neen" (vriendelijk); da- 
la ki bue »'t is wcl slecht!" 

Zeer dikwijls heeft het de beteekenis van »i miners, 
gclijk bekend is, ge weet wcl, zooals gezcgd is" en 
dergel. die op iets bckends doelen, bv. scmbau bue 
kai? »de andere imuiers?" A pa we se'rnbau c »het 
andere, zooals ge weet". Deze beteekenis is vooral de 

18 
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kraclit van bue, als 't achter andere partikels woxdt 
gevoegd , in den vorm be of we, zooals telkens bij de 
behandeling dezer partikels is vermeld. 

Ook is 't wel met »weer f wederom" te vertalen, bv. 
mangalako wue iii »ik zal nog weer eens nemen" ; 
i kau ko wue »nu gij weer eens!" i kaue wue? 
gij weer?" sttmbau bue, ene »dat is weer een ander". 
semben pia s8mba.ii »er is reeds weer een ander" 
piaew'e s8mbau »er is weer een ander". 

Bue is de niet-enctitiscke , be de enclitische vorm 
dezer partikel. Over 't algemeen verzwakt b e de betee- 
kenis van hot woord waanmn 't gevoegd wordt, zooals 
te zicn is aan de betcekenis der partikels mengkatewe, 
a | i n g k a w e , enz. 

De partikel k o , die gewoonlijk achter den Imperatief 
wordt gevoegd , in de bet. »eens", komt ook achter 
zuiver w.w.lijke vormen voor, in dezelfde aansporende 
beteekenis. Zie bl. 188. 

De belangrijkste nadrukwijzers zijn he en e. Deze 
beidc partikels zijn identisch en daar he achter los ge- 
dotene en e achter half geshtene en opene emdlettergre- 
pen wordt gevoegd , welke laatste dan eveneens half ge~ 
stolen worden , zoo kan de k hier onmogelijk als klinker- 
scheider opgevat worden. Het meest ligt voor de hand 
e als een bij vorm van he te beschouwen, daar het waar- 
schijnlijk is, dat de h na de ng zich he eft kunnen hand- 
haven , inaar na half gesloten lettergrepen is weggevallen, 
om niet, als klinkerscheider, den ingeslikten sluiter te 
vervangen '). Het half-gesloten uitspreken van oorspr. 
opene lettergrepen na de e t is waarschijnlijk eveneens 



1) Bij tie behandeling der sluitei's (bl. 30 — 37) heb ik verzuimd er 
op te wijzen, dat ook waar eon klinkerscheider de plaaU van den 
oorspronkctij'ken sluiter inneemt, de half-gesloten uitspraak verdwijnt. 
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een overblijfsel van de verdwenen k, tenzij *t aan gewaande 
analogie is toe te schrijven. 

Tot yersterking van e en soma ook van ke, wordt 
nog le achtergevoegd, Indien liet woord , dat den nodruk- 
wijzer moet hebben door de negatie ta wordt vooratge- 
ffaan , krijgt deze den nadrukwijzer na zich , dus tate. 
Ook tate we kotnt voor, in de bet. »al weder niet'\ 

De verandcring die he (e) in den klemtoon brengt, 
is bl. 17 beschreven. 

De beteekenis dezer nadrukwijzers voor den zin is 
van zeer verschillenden aard. In 't algemeen verstcrken 
zij de beteekenis van het woord , waarachter zij gevoegd 
zijn, geven er nadruk aan en vestigen er de aanducht 
op. Dikwijls zijn de woorden waaraan ze gehecht zijn, 
als deelwoorden te vertalen of moet een deelwoord van 
een der hulpwerk woorden worden bijgevoegd, om de 
beteekenis weer te geven. De onderstaande voorbeelden 
geven te zicn , hoe deze nadrukwijzers bij de verschiiiende 
woordsoorten moeten vertaald worden. 

Kuteu su ello ene, eiloe kinateng i ainange 
»en op dien dag, den sterfdag zijns vaders". Hier wordt 
gLlo met nadruk herhaald; men kan dus ook vertalen 
»zijnde de sterfdag, en wel den sterfdag", enz. 

Kuteu, kalaete »en nu, rijk zijnde". 

Tangu, napiaen koae »en ter degc gedaan aijnde, 

afgedaan zijnde". 

Tangu sen eete »en daar zijnde, zich daar bevin- 

dende". 1 

Kuteu, eneete? »welnu, is 'ter nu? is 'ter cin- 

delijk?"' , 

Ene, su rajungken susa wennu, in nood zijnde . 

Tumaniete wue! »dat is nu toch te erg! 1 

Kerenee! »laat het aldus zijn, zoo blijve het!" 

Kuhaetel »genoeg!" 
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EL. 55: Kake'lla, i aie su Jimanuel »zie,hijzij 
in uwe hand!" 

Tangu i sie lighaete nanuje »toen bracht zij 
het maar gauw terug". 

Ene, talaete »en niet hebbende". 

Suapae ngae, i sie? »waar zou hij nu zijn?" 

Tangu tatgluete, kakepaje nipong i sire 
»toea bepaalden zij, dat drie de hoeveelheid zou zijn" 
(dat er drie zouden zijn). Hier wordt tevcns aangeduid, 
dat men op goede gronden dat getal koos. 

Ene, mak^pajete nahundSnta »en toenkwamen 
er velen" (als gevolg van 't een of ander). 

1 kaue! »wees gij het maar, gij moet 't maar zijn". 

Ene, si sieete »en het zijne geworden zijnde, van 
hem geworden zijnde, in zijn handen gekomen zijnde" 
ook wel te vertalcn met »'t in handen gekregen heb- 
bende". 

Encete! »laat die het maar zijn!" 

"Kuteu, sudcete? »nu, welke zal 't zijn?" ook: 
»welke is het geworden ?" 

Dudajengke, kada|engete »gaande n . 

Bo e ten dirnajeng »getoopen hebbende, uit ge- 
weest zijnde". 

Tatee rumarajeng »niet loopende". 

Tangu, i sie nfeberae »toen dan &prak hij , nu 
zeide hij". 

Tangu i sie napuluete »toen wilde hij". 

PSberae »spreek nu !" 

Ook het tusschenwerpsel hote is met deze nadruks- 
e gevormd. 
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IIOOFDSTUK XTII. 
Voorzetsels. 

Het Sangireesch hceft slechts drie woorden, die 
men voorzetsels kan noemen. Het eene, su, wordt ge- 
bruikt van iets dat zich in rust bevindt op eene plaats 
en kan dus met ons »te, op, bij , in" vertauld worden; 
de twee andere up richtingaanwijzers , nl. sojong»naar" 
en bou »wcg van, van af'\ 

Su en bou bevatten beide wcder de u t die in zoo- 

vele bij- en voegwoorden voorkomt. Su is (zie bl. 220) 

mt se en u sainengetrokken, bou bestaat uit bo en u, 

daar het voor woorden, die den naamwijzer i hebben, 

bo i wordt. Het bl. 267 genoemde voegwoord houe is 

eene afkorting van bou en e »daarna" cig. »vandaar af\ 

Uit deze beteekenis als voowetsel, wordt ook duidelijk 

die van hulpwoord ter aanduiding van den Verleden 

Tijd, daar men zich de aldus aangeduidc handling 

voorstelt als voort te vloeien uit een reeds verloopen 

tijdstip. Zie verder bl. 177. 

De oorspr. vorm van bou komt ook nog voor in de 
partikel boete, die van twee nadrukwijzers is voorzien 
en ter omschrijving van ons actief verleden declwoord 
dient. 

De beteekenis deser voorzetsels wordt gewoonlijk nog 
nader aangeduid, door achtergevoegde zelfst. n.w. zooals 
a Jung »ruimte onder 't huis", da lung wbinnenruimte", 
bo wo') vbovengedeelte, oppervlak", ten go »voorzijde, 
front", likude »rug", bv. su a Jung wonder"', bou 
ajung wan onder", su rajung win, binnen in", bou 
rajung »van uit", su wo wo »op; bovenop", su tgngo 
»voor, voor 't aangezicht van", su Jikudt? »achter, 

1) Sid. wawau, Tag. Bis. babau,enz. Zie Brand es,Proeischi\ bl. 91, 
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achtcr den rug van". Deze uitdrukkingen hebben dan 
weder de partikels u of n na zich. 

Su is feitelijk de praepositie van den Locatief, maar 
zij wordt ook ter omschrijving van den Datief en den 
Accusatief gebruikt, zooals reeds bl. 220 is gezegd. 
Woorden die den naamwijzer * hebben, vormen ook 
meestal den accusatief met «". 

Sojong is de eigenlijke praepositie van den accusa- 
tief, bij w.w. van beweging, om de richting en hetdoel 
der beweging aan te duiden. Dit voorzets-el wordt niet 
door andere zelfst. n.w. nader bepaald. 

Bou omschrijft den Ablatief; 't duidt de plaats van 
herkomst, vertrek, uitgang aan en is dus 't tegengestelde 
van sojong. 

Wanneer deze drie voorzetsels voor persoonsnamen of 
pers. v.n.w. worden gevoegd, worden zij aangevuld met 
het onbep. voorn.w. ana (bl. 252), dat dan weder inge- 
nitief-verband staat met den volgenden persoonsnaam of 
't pers. v.n.w. De 3 personen van 't enkelvd. worden door 
de aanhechtsels -ku, u en e uitgedrukt. Dus: sojong 
anuku, su anunu, bou anune »tot mij , bij u, 
van hem (zich) J ) ; sojong anun Petrus, su anun 
kamene, bou anun amangku »tot P. (naar P. heen) 
bij ulieden, van mijn vader". 

Ook worden deze voorzetsels samengesteld met pi a en 
koa en hebben dan de beteekenis van »op, tot, naar 
de plaats waar zich bevindt". 't Siauwsch gebruikt koa 
van personen en zaken, 'tMang. ami van person en, pia 
voor beide. Su pia, su koa u wajee »in de na- 
bijheid van lict huis, bijhethuis", su pia i sie, »daar, 



1) In 't spraakgebruik beteekonon dezo uitdrukkingen »te mijnen 
huizc, naar ons huis, van uit zijti huis", enz. en eerst in de2e plaats 
hebben zij de bovenvermelde beteekenis, 
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waar hi] is , bou koae»Van uiUijneomgeving", Siauwsch 
voor Mang. bou pia i sie »van de plants waar hij is" 
lot de voorzetsels kan men ook nog rekenen sara™ 
»tot aan en baugg »voor, ter wille van". Sarang is 
ook gcbruikclijk als bijwoord van tijd , zie bl. 253, terwijl 
bauge eigenlijk Siauvvsch is, voor Mang. batu bl 
269. flet wordt gevolgd door de partikel u (*). 

Na bij worden van plaats kan men su weglaten en 
de laatste lettergrcep half sluiten f indien dcze open is. 
Is zij dat niet, dan wordt su niet weggelaten. Bv. bawa 
dajunge (=bawa su rajunge) nbinncn in"; dahi 
Jikude (- dala su Jikude) »daar t\chtef' ■ pai 
anun sire (=pai su anun siTe) »bij hen". Ook na 
sommige w.w. geschicdt dit, bv. diroe'nU anun kite 
»gekomen tot ons" (=dimSnta su a. k.j. 

Dat de voorzetsels in 't Sangireesch betrekkdijk weinig 
worden gebruikt, blijkt uit hun gering iiantal*. Daaron- 
boven worden zoovelc verhoudingen door u of n uitge- 
drukt, dat er weinig behoefte aan voorzetsels bestaat, 
Intusschen heeft het gebrek aan praejiosities juist het 
veelvuldig gebruik dezer partikels in do hand gewerkt. 



HOOFDSTUK XIV. 
Tusschenwerpsels. 

De klanken en woorden, die als onmiddelijkeuitingen 
van gevoel, los in den zin staan, zijn in 't Sangireesch 
hoofdzakelijk de volgende: 

De gewone vocatief-interjcctie is e\ »he! n Om toe te 
roepen gebruikt verder een man tot zijne makkcrs ina- 
ngapaene, dat bl. 27 is verklaard als verkorting van 
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manga apa ene »die dingen daar", een verbloemde 
uitdrukking ter vermijding van 'tnoernen bij den naam l ). 
Dit woord, dat gewoonlijk tot paene wordt verkort, is 
dus te vertalen met »zeg, jongens!" of iets dorgelijks. 
Evenals ons »jongens!" wordt het als uitroep van ver- 
wondering en van protest gebruikt. 

De vrouwen gebruiken mangataude, verkort tot 
taudii Dit woord is samengesteld uit manga en tau, 
met de aangevoegde lettergreep d&'cn bet. dus »men- 
schen", of als toeroep »zeg, roeisjes!' 7 

Als uitrocpen van verbazing gebruiken de mannen 
nog ke! ofke, mangapaene! de vrouwen op Manga* 
nitu iroe! op Tabukan o inang! of o(i) nang talae! 
thans precics ons: »neen maar!" oorspr. : »neen maar, 
moeder!" Deze zijn iets sterker dan de bovengenoernde. 

Bah £ tau en lahau beteekenen »och kom! 't zal 
wel niet! alsof dat zoo ware!" De laatste letter dexer 
interjecties is de bekende partikel u. 

Kaengkghang bet. »wee !" ; het tegenayergestelde 
is kariangkamang vgclukkig!" 

Een uitroep van angst is j a i ! 

Afwerend of ook verwondering uitend is : eiku! »schei 
uit, hou op! wel, wel!", afkeurend be! »bah!", si 
(Mai. tjis) »foei!", en o ia »zeg eens even!" een uit- 
roep van wrevelig en ongeduldig verzet (voor 't welk ook 
eiku gebruikt wordt); eigenl. nog sterker protesteerend 
is au »nee, hoor! nict doen, hoor! 11 

Aansporend zijn ho! »vooruit!" hote »komaan dan, 
vooruit nu!" boe, boete, bodete, bv. boote, ru- 
raa|engke »komaan, laat ons gaan! M baiko »geef 
op! 11 , heeng-ko »geef hier P' kennang »probeer het 
eens" ('t Mai. ken an). 



1) Bl. 54, noot 4- 
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Uitroepen van pijn zijn eride, ia inide en op Ta- 
bukan inini! enene! »au!" 

Uitroepcn van medelijden zijn kasiang »ik arme" 
(om zich zelven te beklagen) en pirua *) »de arme 
man! hct annc dier!" (om iemand of iets anders te be- 
klagen). 

Ben woord om onzekerheid bij vragen uit te drukken 
is ngae? dus weer te geven met »zou het?" Zie 't 
voorbeeld op bl. 105. 

De interjectie tfng wordt gebruikt, om van eenander 
bevestiging te vragen, zooals wij doen met »niet waar?" 

Vloekwoorden zijn gewoonlijk Imperatieven vim den 
accidenteelen vorm, als interjeoties gebruikt. Eenigeveel 
gebruikte zijn: kahe'pusC »kom aan uw eind!* 1 ka- 
poto »verlies uw stem!" eigenl. »uw stem worde af- 
gcbroken^fgesneden! 1 ' kapentehC »word door midden 
gesneden!" kabekasfe' »barst!" kahgda »v/ees ver- 

vloekt!" 

De interjectie k a te , die eigenlijk beteekent »ga dood !" 
heeft in 't spraakgebruik den zin gekregen van »daai 
heb je 'tal, heb ik het u niet gezegd? nu net ge't!" 



1) "Vgl. Ibanag ar&i, garii, Cue^as, bl. 270. 



BIJYOEGSELS EN YERBETERINGEN. 



bl. 11, r. 8 staat: in gedotenc als de e> lees: in opene. 

bl. 17, noot 1, r. 2 staat: aan den vorm -e, lees; aan 
de vormen -u en -e. 

bl. 33, r. 14 v. o. staat: Mang., lees: Mong. 

bl. 48, r. 6, voeg bij: Ook toghastf (bl. 47) heefteen 
bijvorm t u h a s & , met de regelmatige h , voorko- 
mende in de uitdrukking papung t u h a s & (N. dial. 
turasfc) »van zuiveren adel". 

bl. 63, r. 2. Mfebaja is »met een vloot een hooggc- 
plaatste begeleiden, bij bruiloft of begrafenis". 't Is 
dus Hooge Taal, zoowel voor mSpapanggntudS, 
als voor me'le'bing. Misschien is de stam het Skr. 
Mai. bala »volk, onderdanen" en de eigl. bet. dus 
»sijn plicht als onderdaan vervullen". 

bl. 65, r. 12 staat: 62, lees 63. 

Aan 't eind van Hoofdstulc IV voege men bij: 

Tijdens de offerplechtigheden zijn ook verbloemde 
uitdrukkingen in gebruik. Zoo zcgt men dan voor 
mam&nsa »rijstplukken", mangaja biian dala, 
manipo wuan pai »gindsche vruchten halen, 
plukken". Dit is dus iets dergelijks als Sasahara. Vgl. 
A. C. Kruijt's »Grammatische Schets der Baree-taal", 
B.T.L.V. 1893, bl. 130 en 131. 
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bl. 73 r. 19 en 20 . Ara is niet onbekend, zie bl. 26S 
en 269. 

bl. 74, r. 9 v. o. behoort tussohen mapgfa, en iapgfa 
te worden mgevoegd: iapcpapa*. 

bL 74, r 5 v.o. moeten verdwijnen dc woordcn : makape- 
teugka, iapgt&igka. 

bl. 95, r. 13 v.o. staat: bl. 85, lees: bl. 86. 

bL 109, r. 12 v.o. Hieraa voege men bij: 

In dezelfde bet. als de bovengenoemde vormen,zijn 
in gebruik vormingen met ma (open vorm), cornier 
't achtervoegsel -ang (-eng), gevvoonlijk gevolgd door 
be. Men kan dus de bl. 108 opgegeven zinnen ook 
aldus zeggen: 

ia marange i kau of ia marangeben kau ; 
mi e raaJSnggihCben cne; busau raariri- 
hebe si sia e ; kalu ini mapiawen kalu 
ene, enz. 

bl 215, r. 6 is vergeten in te vullen het nummer van 
bl. 213. 

bl. 236, r. 8 v.o. Synoniem met i sie wordt gebruikt 
i tataghuang »hij, zij". De atam van dit woord, 
taghuang, bet. eigenaar", managhuang »in 
eigendom hebben", (zie bl. 264). I tataghuang 
bet dus »hij die zooveel als eigenaar is. de man 
over wien gesproken wordt, hij", Bv, ku ene na- 
nggntud* i tataghuang sarang banua e ven 
deze had hern aan land gebracht". Het wordt zeer 
veel gebruikt. 
bl. 242, r. 5 v.o. staat: het lidwoord e f lees: de lid- 

woorden e en teng. 
bl. 246, r. 6. v.o. Hiema voege men in: 

Het lidwoord teng wordt gebruikt, wanneor een 
zelfst. n.w. vooraan staat in den zin , of verder diin 
gewoonlijk van het overige deel van den zin is ge- 



284 

scheiden. Het staat voor het zelfst. n.w. dat het be- 
paalt , bv. teng sakaeng »de boot". In de uit- 
drukking tenganu is 't reeds een hestanddeel van 
't woord geworden. Dit tenganu gebruikt men, 
als men niet spoedig genoeg op den rechten naam 
der aangcwezen zaak kan komcn, bv. als men lang- 
zaarn of verstrooid spreekt, bv. baiko tenganu 
ene »geef dat ding daar eens aan" ; ketahSko 
tenganu manu e, patiidc e »kortwick dc dingcn 
van de kip, ik bedoel hare vlerken". 



De voornaamste der gebruikte afkortingen zijn: 

Bal. Balineesch. Mao. Maori. 

Bat. Bataksch. Mlg. Malagasi. 

Bent. Bentenansch. Mong. Mongondousch. 

Bis. Bisaya. Pak. PakSw. PakSwasch. 

Bug. Bugineesch. Patnp. Parapanga. 

Bui. Buluzsch. Ponos. Ponasakanscb. 

Day. Dayaksch (Ngadju). Port. Portugeesch. 

Gor. Gorontaleesch. Sang. Sangireesch. 

Ibn. Ibanag. Saw. Sawangsch. 

II. Iloko. Siaur. Siaureesch. 

Jav. Javaansch. Sid. Sideisch (ITormosaansch). 

Kand. Kandareesch. Skr. Sanskrit. 

Kal. Kol. Kalongansch. Sp. Spaansch. 

M. P. Maleisch-Polynesisch. Sund. Sundaneesch. 

Mang. Manganitusch. Tab. Tabukansch. 

Mak. Makassaarsch. Tag. Tagalog. 

Mai. Maleisch. Tain. Tamakoreesch. 

Tar. Taruneesch. 
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